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ZIZ INSTRUCTIONS FOR USE Commode And Shower Chair Kakadu - Item no. 302015 — 302021

1. Introduction - Thank you for buying a high-quality Mobilex product.
These instructions for use contain a description and important
information about the use of the medical device. They are intended to
help you to use the product correctly and safely. It is very important to
read the instructions carefully before using the device. Pay particular
attention to the safety guidelines and always follow them. Mobilex is
constantly trying to improve and upgrade its products. Therefore we
reserve the right to change specifications and technical data of the
product without further notice. All figures referenced in this manual are
on the lllustrations page (page 3).

Intended use of the device - Use is indicated for people with limited
standing ability and reduced or no functional ability of the lower
extremities. The commode wheelchair is a medical device intended to
be used only as seating support by individuals who require such help
during mostly independent bathing, showering and defecating (the
bathroom must be compatible). It is also a transport option intended
to transport patients from and to bathrooms or toilets. The device
serves a fundamental function and makes the life of both the physically
challenged user and the assistant much easier. The device should only
be used indoors. Any other use is prohibited.

Indications - The commode and shower chair “Kakadu” with 5” wheels
and the version with 24" plastic wheels are indicated for people with
mobility limitations who have difficulty walking, standing, or sitting
without stable support, possibly as a result of structural and/or
functional damage to the lower limbs (e.g. amputation, consequences
of injuries, musculoskeletal/neuromusculoskeletal movement
disorders). These assistive products are dedicated to people who, due
to their disability, cannot perform their daily hygiene activities in
regular shower cubicles or bathtubs and who are unable to use regular
toilets, even after modifications.

In addition, for the standard version with four 5" wheels: Inability to
propel a wheelchair (e.g. in case of limited strength and grip function
or lack of arm/hand coordination).

For the version with the optional 24" wheels - If the strength and grip
function of the arms/hands are still sufficiently preserved.

Contraindications - The Commode and shower chair “KAKADU” should
not be used by persons who cannot maintain a stable sitting position.

For the commode and shower chair “KAKADU” and for the version with
the optional 24" wheel set:

Users with cognitive impairment must be monitored during use of the
device and it is recommended that an individual assessment of the
user's health condition is carried out before use. The selection of the
orthopaedic device that is suitable for a given medical condition must
always be made with the help of a specialist doctor or physiotherapist.
In addition, you must comply with the safety information in chapter 2.

Areas of use - The product can be used in home care, health and long-
term care facilities, and hospitals.

Medical incidents and unwanted events - In case of any unwanted
events related to the device, please contact the dealer or
manufacturer.

2. Safety requirements
e Make sure that this manual has been read by all persons using the
device.
e The manufacturer assumes no responsibility for damage and/or
injury resulting from failure to follow the operating instructions.
¢ Only use the product in a flawless condition.
If defects or errors are detected you must immediately stop using
the device and contact the dealer.
Follow all manufacturer's recommendations and warnings.
Be aware of the information on the product label.
Only use the product for the described purpose.
Avoid making structural changes to the device, unless you have the
manufacturer’s written acceptance for such modifications.
Use caution when assembling or adjusting any parts of the device.
e The device must not be loaded with more weight than indicated in
Technical data.
¢ All wheels MUST be in contact with the floor at ALL TIMES during
use. This will ensure that the device is properly balanced and should
decrease the risk of accidents.
e The device must only be used on a stable surface.
¢ When using the device in a stationary position, the brakes MUST be
engaged.
¢ Do not stand on footrests, and do not sit on the edge of the seat
with the legs on the footrests.
e The device is only to be used indoors and on flat surfaces without
any obstacles.
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¢ Always maintain a stable sitting position when using this device and
users should not be left on the device unattended. Remove the seat
cover only when the chair is used for going to the toilet.

e If the seat cover is placed over the seat hole, it is absolutely
necessary to also place the bucket WITH THE LID under the seat.

Parts supplied - The device is supplied in a carton box. The contents of
the package are:

e 1 Main frame with seat;

1 Detachable backrest frame with armrests;
2 Detachable footrests;
4 Detachable wheel assemblies consisting of wheel, brake and
vertical assembly tube;
4 Bolts and 4 nuts for wheel assembly;

1 Sanitary bucket with a lid;

1 Set of tools for mounting;

1 User manual;
24" plastic wheels (optional set): 24" plastic wheels, quick release
and brake kit;
Check the contents of the box with the list above. If at this stage you
discover that a part is missing or damaged, contact your supplier
immediately.

3. Description

Product description - Commode and shower chair “KAKADU” comes
with all the standard features of the regular commode and shower
chair: replaceable sanitary bucket, parking brakes, detachable
footrests, elevatable armrests etc. The product is made of materials
that are corrosion and disinfectant resistant. The frame is made of
powder-coated aluminium tube.

Elements - The elements of the device are shown in Fig. 1. The

descriptions of elements 1-11 are provided below:
1. Soft PU backrest

Elevatable armrest

Back frame assembly knob

Detachable sanitary bucket

Turning wheel with pedal brakes

Removable seat cover

Soft PU seat

Footrest

. Footrest detaching lever

10. Footrest length adjustment bolt

11. Liftable footplate

Assembly description
e Put the main frame upside down on the floor. You'll see four holes
at the ends of vertical frame tubes.
¢ Insert the wheel assemblies into the tubes and fix them in desired
setting using provided bolts, as described in Function description
section. Check if they are attached correctly by trying to pull them
out. If they slide around, check that the bolt went through both the
frame and wheel assembly and tighten the bolt again.
e Put the frame on its wheels and lock the wheel brakes by pushing
them down with the tip of a foot to make further assembly safe.
¢ Insert the backrest tubes into holes on the rear end of the main
frame. Tighten the knobs on both sides of the chair and check that
the backrest is stable.
Put the lid on the sanitary bucket and slide it into the guide rails
under the seat from the rear of the chair. Once the bucket is in
place, place the PU seat on the frame by pressing the seat clamps
on the frame and add the removable seat cover on the PU seat.
Seat and seat cover can be replaced.
e Putthe top end of the footrest into the hole in the front of the main
frame, and turn the footrest towards the front of the frame until
it’s locked. Unfold the footplate and repeat for the other footrest.

CONDUAWN

24" Rear wheels (accessory)

e Detach the 2 rear standard wheels in an opposite way to the
previous assembly instruction.

¢ There are 3 height settings which consist of 2 adjacent holes. Match
the wheel assembly with the 2 holes of a desired setting and make
sure the bearing housing is on the rear side of the frame (Fig. 2 —
Wheel assembly mounted on the frame). Fix the assembly to the
tube by putting bolts through the assembly and tube, and
tightening them together with a washer and a nut. Repeat above
steps for the other side of the chair.

e Pressand hold the quick release button located in the middle of the
24" wheel. Insert the wheel axle into the housing on the assembly
plate and release the button (Fig. 3 — The 24" wheel with quick
release). Always check if the wheels are attached correctly by trying
to pull them out. After wheel installation, put on the caps for the
quick release buttons (Fig. 4 — Cap for quick release button).
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e To take the wheel out remove the cap, press the quick release
button and pull the wheel out of its housing.

e After the assembly of the 24" wheels it might be necessary to
readjust the height of the front small wheels as described in the
Function description section. The seat always has to be parallel to
the floor.

e For the 24” wheels it is necessary to mount regular wheelchair
parking brakes as wheels are not equipped with their own brakes.
The brake assembly consists of mounting bracket, brake
mechanism and 2 fixing bolts.

¢ Insert the sliding profile of the brake into the smaller cut out of the
mounting bracket. Put the mounting bracket on the horizontal side
frame tube. Move the sliding profile to a position where the friction
pin almost touches the tyre (Fig. 5 — Mounting of brakes to the
frame). Tighten the fixing bolts, so the brake is stable and fixed.

* Repeat the assembly process for the other wheel.

Function description

Adjusting the height of the wheels

To adjust the height of wheels, remove the height adjustment bolt,
slide the inner wheel assembly tube to match one of the holes in the
frame and fit the bolt through them. There are 3 height settings in steps
of 2.5 cm, only the lowest one using the top hole.

WARNING! All 4 wheels should be adjusted to the same height.

Usage of wheel brakes and 24" wheel brakes

To lock the wheel brakes press down on the pedal on the wheel
assembly until it locks and repeat for the other wheels. To unlock the
pedal brakes, raise the pedal up with the tip of the foot and repeat for
the other wheels.

To apply the 24" wheel brakes push the brake levers towards the front
of the chair. To release brakes pull the lever towards the back of the
chair.

WARNING! Always engage the brakes when a user is sitting down on or
getting up from the chair, leaving the chair with a user in it, or putting
the chair away, especially on slopes.

WARNING! The warnings above apply to the 24" wheel brakes! 24"
wheel brakes (accessory) must both be engaged when the chair is in
stationary use. They may not be used to brake while driving.
Adjusting the height of the seat

The seat height is dependent on the height setting of the wheels. To
adjust the seat height, change the height of the wheels.

Using the armrests

The armrests can be easily lifted up and pushed back down. This feature
can help make it easier for the user to get in and out of the wheelchair.
Raising the armrests makes it easier to perform personal hygiene while
showering.

WARNING! Never leave the chair unattended with armrests lifted when
there is someone in it.
Footrest functionality

e To adjust the length of the footrest, loosen the footrest adjustment
bolt. Move the footrest to the desired length and tighten the bolt.
Repeat for the other footrest.

e To remove the footrest, pull the footrest detaching lever. The
footrest can be removed when turned away by pulling it upwards.
Repeat for the other footrest.

¢ The footplates can be folded upwards.

e These features can make it easier for the user to get in and out of
the wheelchair, while also allowing for easier personal hygiene
while showering.

WARNING! Never move the chair with footrests detached when the
user is on it. Always put the user’s feet on foot plates when moving the
chair.

WARNING! The length of footrests must be adapted to the height of
the user.

NOTE: The length of footrests is correctly adjusted when the user sits
on the wheelchair, the thighs rest flat on the seat and both feet rest on
the footplates.

Using the sanitary bucket

The commode wheelchair is designed for people who have difficulty
using regular toilets.

To use the bucket of the Commode and shower chair, remove the seat
cover and take the bucket out of the chair. Remove the bucket lid and
put the bucket back into the chair. After use remove the bucket from
the chair again and put the lid back on the bucket. Clean the bucket
before another use. Put the bucket back into the chair and put the seat
cover back in the seat. If you want to replace the sanitary bucket with
a lid, it can be purchased as a spare part (item number: 302101)
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Using the device with a standard toilet bowl
To use the toilet with the device, remove the toilet bucket, then move
the chair backwards over the toilet bowl and remove the seat cover.

Safety belt and safety bar (accessories)

To attach the safety belt, make sure it has loops at each end, remove
the backrest and put the loops around the ends of the backrest’s tubes.
Fasten the loops and make sure the lock of the belt is facing forward
and the belt isn’t tangled up. Attach the backrest back onto the main
frame.

The safety bar is installed to the front of the armrests by removing the
caps and removing the screws. Put the assembly tubes of the safety bar
into the armrests and secure them with the previously removed screws.
The safety bar is removed by pressing the buttons on its assembly and
pulling the bar out, and is inserted in reverse order.

Accessories - The device can be equipped with the following
accessories (not a part of the standard equipment):

o Safety belt e 24“rear wheels
e After-amputation support e Security bar

e Anti-tip ¢ Closed seat

e Seat with round hole e Velcro backrest
¢ C(Closed footplate ¢ Side support

* Foam cushion e Splash guard

4. Care and maintenance - Regular dirt can be removed with standard
cleaning products and a sponge or soft rag. Check the specific product
information and use only commercial cleaning products which are
suitable for cleaning. The entire product can be disinfected with a
commercially available disinfectant. Always follow the disinfectant
manufacturer's instructions for use and safety when disinfecting.

Wheels can be cleaned with hot water with a mild cleaning agent. After
cleaning the wheel bearings should be lubricated with oil periodically
or when the wheels start squeaking.

Despite the solid construction and the use of resistant materials the
product is subject to wear. It is therefore recommended to check the
product at regular intervals by a professional service. We recommend
the following:

¢ (Cleaning and disinfection of the product

e Checking the frame for bends, damage, wear or corrosion

e Checking wear parts and replacing them if necessary

¢ General re-tightening of the components

Cleaning the bucket - The bucket must be emptied and disinfected
after use. Do not use water with a temperature higher than 80°C.

When using a steam cleaner/autoclave - Remove the handle from the
bucket and clean the bucket after it has been laid flat down. Do not use
the steam cleaner/autoclave on the bucket for more than 10 minutes.
Do not place the bucket at an angle to avoid deformation during
cleaning.

WARNING! If the product is exposed to very calcareous water, a
binding and accumulation of lime on wheel bearings and other moving
parts may occur. In this case, the product can be cleaned with a
limescale remover and then lubricated.

WARNING! When used in highly chlorinated environments extra strong
corrosion may occur and the warranty will be void.

WARNING! If the frame is bent or broken, the product must not be
repaired but must be replaced.

Recommended service life - Normally 10 years, depending on use.

Storage - We recommend storage in a dry place in temperatures above
0°C.

Transportation - It is recommended to disassemble the device for
transportation. The device should be transported in a stabilized and
secured way with no risk of sudden or dangerous movements during
transport.

If the device needs to be carried without being fully disassembled, it is
recommended to remove the footrests and lift the device by grabbing
it by the seat tubes on the sides.

Reuse - The product is suitable for reuse. Before a new user takes over
the product, the device must be checked on a technical level and
disinfected according to point 4.
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5. Technical data

A 02019

AKAD 020 02018 A 02020 O A 020
Seat width 38 cm 45 cm 50 cm 55cm - 61cm
Seat depth 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Seat height (adjust.) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Seat opening 17x33 cm 21.3 x40.5 21.3 x40.5 21.3x40.5 - 19x 26 cm
Pass over height * 42 -47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40-45cm - 41-43 cm
Pass over width 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Seat/Back angle 90°/ 12° - 90°/ 12°
Distance between armrests 39.5cm 46.5 cm | 51.5cm 56.6 cm - 62.5cm
Backrest height 46 cm - 46 cm
Total width 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9.5cm 72.5cm
Total depth 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Total height (adjust.) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Max. user weight 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Weight 11.00 kg 12.90 kg 13.50 kg 14.10 kg +4.20 kg 19.75 kg

* +5 cm with the new accessory 30212M

Product label - An example of the product label is shown in Fig. 6.

Meaning of the symbols on the label - see Fig. 7, descriptions of symbols 1-11 are provided below:

1. QR-code link to homepage 4. Serial no.
2. Manufacturer 5. Item Number
3. Observe the user manual 6. Max width

6. Most common problems and solutions

Problem

The chair is not stable and can't reach
horizontal position

Possible cause

7. CE marked product

8. Manufacturing date
9. Maxload

The wheels are adjusted to different heights

Solution

10. Medical Device
11. Only to be used indoor

Adjust all wheels to the same height

The wheels do not turn smoothly and easily

The space between wheels and forks is filled
up with dirt

Clean the space between wheels and forks of
all unintended objects and elements

7. Disposal of the product - The product cannot be disposed of with household waste and must be brought to the local recycling center.

8. Guarantee terms - Mobilex A/S offers 2 years of warranty for damages caused by errors in production or material errors. The warranty is not valid
in case of not-intended repair or usage of the product. Parts subject to normal wear are not covered by the warranty, unless wear is caused by a
manufacturing fault. If product changes are made without our written acceptance the CE-marking and product warranty will not be valid. In the
event of product damages covered by this warranty, please notify your dealer or Mobilex A/S directly. The warranty does not cover transport costs
and does not include compensation for personal injuries or non-use of the product during repair. The warranty does not cover damages due to the

user manual not being followed.

9. Declaration of conformity - The device has passed the conformity assessment in accordance with EU Regulation: MDR 2017/745 regarding medical
devices and is CE marked. A declaration of conformity has been issued for the device and is available at: mobilex.dk/medias/2021-

05/ce_kakadu_302015___ 302018 20_7233.pdf

Mobilex A/S, DK-8660 Skanderborg, www.mobilex.dk

UM-302015 - Vers. 07.2026




mm UHCTPYKLU MU 3A YNIOTPEBA Commode And Shower Chair Kakadu - Apt. 302015 - 302021

1. BbBegeHue - bnarogapum Bu, ye 3aKynuxte BUCOKOKayecTBeH
npoayKT Ha Mobilex. HacToAwmTe MHCTPYyKUMM 3a ynoTpeba cbabpiKaT
onucaHue ¥ BakHa MHGOPMaLMA 3a M3NON3BAHETO HA MEAULIMHCKOTO
nsgenue. Te umat 3a uen ga Bn nomorHat ga n3nonssate npoaykta
npaBuaHO 1 6e3onacHo. MHOro e BaXKHO Aa npoyeTeTe BHUMATE/HO
WHCTPYKUMUTE, Npeam Aa nsnonssate usgenverto. O6bpHeTe ocobeHo
BHMMaHMe Ha yKasaHWATa 3a 6e30MacHOCT WM BMHArM M cnassaiTe.
Mobilex nocTosHHO ce cTpemu Aa Nog06psABa U YCbBBPLIEHCTBA CBOUTE
NpoAyKTW. 3aToBa CKM 3anasBame MNpaBOTO fJa MPOMeHAMe
cneumMduKauMmMTe U  TEXHUYECKUTE fOaHHW Ha npodykta 6es
npeagsapuTenHo ysegomneHuve. Bcuuku ¢urypu, nocoveHn B TOBa
PBKOBOACTBO, CE HAMMPAT Ha CTPaHMLaTa ¢ uatocTpauum (crp. 3).

MpepHasHayeHUe Ha Usgenueto - YnotpebaTta e nokasaHa 3a xopa ¢
orpaHuyeHa cnocobHOCT 3a CTOeHe NPaB M C HamaneHa UK AMNcBaLla
dYHKUMOHAMHA CMOCOBHOCT Ha AO0/HMTE KpaWHuuu. ToaneTHaTta
MHBa/MIMAHA KOIMYKa € MeANLMHCKO U3henve, npeaHasHadeHo 4a ce
M3MnoN3Ba eAMHCTBEHO KaTo Ornopa 3a cagaHe OT /Mua, KOUTo ce
HYXO3AT OT TakaBa MOMOLL MPU MPeAMMHO CaMOCTOATENHO KbMaHe,
B3eEMaHe Ha JAyw W Xof4eHe No Hyxaa (baHATa TpabBa aga e
CbBMeCTUMa). TA e CbLLO M TPAHCMOPTHO CPEeACTBO, NpeaHa3HAYeHo 3a
NPUABUNKBAHE Ha NaUMeHT oT U Ao 6aHW UAM ToaneTHU. Uspenneto
M3NbHABA OCHOBHA GYHKUMA U 3HAYUTEIHO YNECHABA XKMBOTA KaKTO
Ha noTpebutena c GpuU3MYecKU yBpexAaHWA, Taka M Ha NOMOLLHMKA.
M3penneto TpabBa ga ce M3Mo0si3Ba CaMo Ha 3aKkpuTo. Becaka apyra
ynoTpeba e 3abpaHeHa.

Mokasauus - CtonbT 3a ToaneT u ayw ,Kakadu“ c 5” konena v BepcusaTa
c 24" nnactmacoBM Konena ca MNoOKasaHW 3a Xopa C OrpaHM4YeHa
NoABUMKHOCT, KOUTO UMAT 3aTPyAHEHMA MPU XOAEHE, CTOEHE NPaB UK
cegeHe 6e3 ctabunHa onopa, BEPOATHO B Pe3ynTaT Ha CTPYKTYPHMU
n/Man GYHKUMOHANHWN YBPEXKOAHUA Ha A0NHWUTE KpalHuum (Hanp.
amnyTaums, nocnencTeuns oT TpaBmMu, MYCKY/THO-
CKeNeTHU/HeBPOMYCKY/IHO-CKE/IeTHU ABUraTeIHM HapylweHus). Tesu
NOMOLLHWN NPOAYKTM ca NpeAHa3HaYeHU 3a Xopa, KOUTO NopaamM CBOETO
yBpexXgaHe He MoraT Aa M3BbPLWBAT eXeAHEeBHUTE CU XUTUEHHU
[ENHOCTU B OOMKHOBEHW AyLI-KabWHW UKW BaHW U KOUTO He moraTt Aa
M3Mnon3BaT 06MKHOBEHM TOANETHM, AOPU CNes, NPeyCcTPOMCTBO.

OcBeH TOBa, 3a CTaHAapTHaTa Bepcua ¢ yetupu 5” Konena:
HeBb3MOXHOCT 33 CaMOCTOATENHO 3aABMXBaHe Ha WHBa/NMAHA
KO/MIMYKa (Hanp. Npu orpaHWyeHa cuna U GyHKUMA Ha 3axBalaHe uam
JIMMCca Ha KoopaMHaumMa Ha pbueTe/anaHuTe).

3a BepcuATa ¢ onuuoHanHute 24" Konena - AKo cunata U GpyHKUMATa
Ha 3axBallaHe Ha pbleTe/AnaHUTe ca BCe ole A0CTaTbYyHO 3aMaseHu.

MpotusBonokasaHusa - CtonsbT 3a Toanet n gyw ,KAKADU“ He TpsabBa aa
ce M3nonsea OT /MLA, KOMTO He MoraT Aa noaabpaT cTabuaHo
CefiHaNo NoNoXeHMe,
3a cTtona 3a Toanet u gyw ,KAKADU” 1 3a BepcuaTa ¢ ONUMOHANHUA
KomniekT 24" Konena:

MoTpebutenute ¢ KOTHUTMBHW HapyweHus Tpsabsa pa 6bvaar
HabnofaBaHW nNo Bpeme Ha ynoTpebata Ha U3ZenMeTo U ce
npenopbysa Npeau ynotpeba Aa ce U3BbPLIN MHAMBUAYAIHA OLEHKA
Ha 3[paBOC/NOBHOTO CbCTOAHWME Ha noTpebuTena. U3bopbT Ha
OpTONEeAUYHOTO WU3Jenne, NOAXOAALO 33 J3AEeHO MEeAMLMHCKO
CcbCTOAHMe, TpAbGBa BMHArKM ga ce MpasBuM C MOMOLLTA Ha Jiekap
cneumanuct uan ¢usmotepanesT. OcBeH ToBa TpabBa Aa cnassate
nHdopmaumaATa 3a 6€30MacHOCT B rnasa 2.

O6nactM Ha npunoxeHue - MPoOAYKTbT MOXKe [a ce U3No/s3Ba npu
LOMALLHU TPUKK, B 34PAaBHU 3aBeeHNA 1 3aBeAeHUA 33 AbJArOCPOYHMU
TPUXKM, KAaKTO U B BONHULM.

MeAMUMHCKU MHLUAEHTU U HeXXeNaHU cbbuTusA - B cnyyait Ha KakBuTo
M pga 6uno HexenaHu cbbUTMA, CBBP3aHU C WU3LEAMETO, MOAS,
CBbpKeTe ce C TbproseLa uam npons3soamTens.

2. U3nckeaHua 3a 6esonacHocT

e YBepeTe ce, Ye TOBa PbKOBOACTBO € MPOYETEHO OT BCUYKM /ML,
KOMTO U3MN0N13BaT U3genneTo.

e [pou3BOAWUTENAT He HOCM OTIOBOPHOCT 33 WeETU u/uam
HapaHABaHMA, BbB3HUKHAAM B pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha
MHCTPYKLUMUTe 3a ynoTpeba.

¢ /3non3BaiiTe NpofyKTa camo B 6e3ynpeyHo CbCToAHMe.

e lpu ycTaHoBsABaHe Ha pAedeKT WAM Heu3npaBHOCTM TpA6Ba
He3abaBHO Aa NpeyCcTaHOBUTE U3MO/I3BAHETO Ha U3Je/NeTO 1 Aa ce
CBBPIKETE C TbproseLa.

e (CnasBaliTe BCUYKM MPEMOPBKA W MpeaynpexpeHus  Ha
npou3BOaUTENS.
e O6pblualiTe BHMMaHME Ha WHbOPMaUMATa BbPXY eTUKeTa Ha

npoaykKTa.
* M3n0/3BaitTe NPoAyKTa Camo 3a OMMCAHOTO NpegHasHayeHue.

Mobilex A/S, DK-8660 Skanderborg, www.mobilex.dk

e W3bArsaiiTe ga nNpaBUTE KOHCTPYKTUBHU MPOMEHU MO U3LENNETO,
OCBEH aKO He pa3nonaraTe C MTMCMEHO Cblacue Ha NPou3BoAMTeNA
3a Taknea moguduKaLmu.

e bbaeTe BHUMATENHM NPU CrnobaBaHe UAn peryinmpaHe Ha KakBuTo
M fa e 4yacTu Ha u3genmeTo.

e W3penveto He TpAbGBa fa ce HaToBapBa C Tern0, NO-rOAAMO OT
NOCOYEHOTO B ,, TEXHUYECKN AaHHN".

e Bcuuku konena TPABBA pa ca B KOHTaKkT ¢ noga MPE3 UAIOTO
BPEME no Bpeme Ha ynoTpe6ba. ToBa Le rapaHTMpa, Ye n3genmeto
e npasunHO 6anaHcuMpaHo, M cnegBa fAa Hamaau pucka oOT
3/710M0NYKM.

e W3genveto TpsbBa ga ce M3MNon3Ba camo Bbpxy CTabuaHa
NOBBPXHOCT.

e Korato u3nonssaTe wu3genvMeTto B HEMOABWMMXKHO MONOXEHWe,
cnupaykuTe TPABBA fa ca 3aaeicTBaHu.

e He cTbnBaiiTe BbPXy NOCTaBKMTE 33 KPaKa U He cafdaiiTe Ha pbba Ha
ceflanKkaTa C KpaKa, NOCTaBeHN BbPXy NOCTaBKUTE 3a KpaKa.

* U3penveto TpsabBa Aa ce M3M0A3Ba CAMO Ha 3aKPUTO M BbPXY PaBHU
NOBBPXHOCTM 6€3 HUKAKBM NPenATCTBUA.

e BuHarM nopabpiKaiTe CTabUNHO cefHaNo MNOJIOMKEHWE, KOrato
n3nonsgate ToBa u3genve, u notpebutennte He Tpsbea aa ce
OCTaBAT BbpXy usgenuero 6e3 Hagsop. CsanaiiTe Kanaka Ha
ceflasikaTa Camo KOraTo CTO/TbT Ce M3M0A3Ba 33 XOAeHe Mo Hy»KAa.

* AKO KanaKbT Ha cefasikaTa e NoCTaBeH BbpXy OTBOPA Ha Cefaskara,
334b/KUTENIHO € nofA cefankata da ce noctasu U KodaTta C
KAMNAKA.

[ocraBeHu yactu - U3genmeTo ce [0CTaBA B KapTOHEHa KyTus.
CbAbprKaHMETO Ha ONAKOBKATA € C/1Ie4HOTO:

1 OcHOBHa pama CbC ceasika;

1 CBanslLa ce pama Ha obneraskata ¢ NOANaKbTHULY;

2 leMOHTMpPyeMM NOCTaBKM 3a Kpaka;

4 CanAwWwMm ce KoNecHM Bb3ea, CbCTOALM Ce OT KOJies10, Cnnpayka
W BEPTUKANIHA MOHTAXHa Tpbba;

4 bonTa 1 4 raKkn 3a MOHTaX Ha KonenaTa;

1 CaHuTapHa Koda c Kanak;

1 KOMNAeKT MHCTPYMEHTU 32 MOHTAM;

1 PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens;

24" npactmacoBu Konena (onuMoHaneH Komnaekt): 24"
MaacTMacoBu Konena, cucTtema 3a 6bp3o ocBoboXKAaBaHe U
cnupavyeH KOMNNEKT,;

MpoBepeTe CbAbPXKAHMETO Ha KYTUATA CMPAMO FOPHUA CNUCHK. AKO Ha
TO3W eTan YCTAaHOBMTE, Ye HAKOA 4acT JIMNCBA WAW e NOoBpeneHa,
He3abaBHO ce cBbpXKeTe ¢ Balwmns fOCTaBYMK.

3. OnucaHue

OnucaHne Ha npoaykra - CronbT 3a Toanet u gyw ,KAKADU“
pasnonara C BCUMYKWU CTAHAAPTHU XapPaKTEPUCTUKM HA OBUKHOBEHUS
CTO/ 33 TOANeT U Ayll: CMeHsieMa CaHuUTapHa Koda, 3acTonopsaBallm
CNupayvyky, AOeMOHTUpyemMUnu NOoCTaBKM 3a KpaKa, nosgurawimn ce
nognakbTHULUM W ap. MpoaykTwT e u3paboteH OT MmaTepuanu,
YCTOMYMBM HA KOPO3MA U HA Ae3uHbEeKTaHTU. PamaTa e n3paboTteHa oT
npaxoBo boagucaHa anymmHuesa Tpbba.

EnemeHtn - EnemeHTUTE Ha M34e/METO cCa MOKasaHM Ha dwur. 1.
OnucaHuATa Ha enemeHTn 1-11 ca gageHu no-gony:

MekKa obneranka ot PU

[Mosauraly ce NnoANAKbTHUK

Konue 33 MOHTa Ha pamaTa Ha obierasikarta

M3Baxkpalla ce caHuTapHa Koda

BbpTALL0 ce KoNeno ¢ KpayHu CNnpaykm

CBanAL ce Kanak Ha cegankata

Meka ceganka ot PU

MocTtaBKa 3a KpakKa

. Jloct 33 ocBObOXAaBaHe HA NOCTaBKaTa 3a Kpaka

10. bonT 3a perynvpaHe Ha Ab/XKMHaTa HAa NOCTaBKATA 33 KpakKa
11. NMosauralla ce CTbNeHKa

LoeNOUNARONE

OnucaHue Ha crnobsasaHeTo

e [locTaBeTe OCHOBHaTa pama ob6bpHaTa Haomaku Ha noga. Lle
BUAMTE YeTMPWU OTBOPA B KpauLiaTa Ha BepTMKanHWTe TpbOM Ha
pamara.

e [locTaBeTe KosnecHWTe Bb3AM B TpbbuTEe U M OUKcKpaiite B
’KeNaHOTO MOJIoKEHWUE C NOMOLLTa Ha JOCTaBeHUTe 6ONTOBE, KAaKTO
e onucaHo B pasaen ,Onucanune Ha PyHKumnUTe”. NposepeTe Aanu
ca 3aKperneHu NPaBUIIHO, KaTo ce onuTaTe Aa M usgbpnare. AKo ce
pasmecTsaT, nposepeTe Aanu GONTLT € MpPemMuHan KakTo npes
pamaTta, Taka 1 nNpes KoJecHUA Bb3es, 1 3aTerHeTe 60/1Ta OTHOBO.

e [locTaBeTe pamaTa BbpXy Kojienata M M 3acTOrNopeTte Cnupaykute
Ha Ko/nienaTa, KaTo rv HaTUCHEeTe Haflo/ly C BbPXa Ha CTbNasioTo, 3a
Ja 6bae 6e3onaceH NO-HATATbLWHUAT MOHTaX.
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¢ [loctaBeTe TpbbUTE Ha obneraskaTa B OTBOPUTE B 3a4HWA KpaW Ha
OCHOBHaTa pama. 3aTerHeTe KonyeTaTa OT BeTe CTPaHMW Ha CToNa U
nposepeTe ganu obnerankata e ctabunHa.

e [locTaBeTe Kanaka BbpXy CaHUTapHaTa Koda M A nab3HeTe BbB
BOZauMTe Nof cefankaTa OT 3afHaTa CTpaHa Ha ctona. Cnep KaTto
KodaTa e Ha MACTO, NocTaBeTe ceAankata oT PU Bbpxy pamaTa, KaTo
npuTUCHETE CKOBWUTE Ha cepdankaTa Kbm pamarta, M nocTaBeTe
CBaNAWMA Ce Kanak Ha cedanKkaTa Bbpxy cepasnkata ot PU.
CepankaTta M KanakbT Ha cefasikaTa MoraT fa ce CMeHAT.

e [locTaBeTe ropHMA Kpalh Ha MOCTaBKaTa 3a Kpaka B OTBOpa B
npeaHaTa 4YacT Ha OCHOBHaTa pama M 3aBbpTeTe NOCTaBKaTa 3a
Kpaka Kbm npepHaTa 4acT Ha pamaTa, [OKaTo ce duKcupa.
PasrbHeTe cTbneHKaTa 1 NoBTOpeTe 3a ApyraTa NocTaBKa 3a Kpaka.

3agHu Konena 24" (akcecoap)

e [lemOHTMpaliTe 2-Te 3af4HM CTaHOAPTHM Kosiena no obpaTHuA
HaYMH CNPAMO NPEeAXoAHaTa MHCTPYKLUMA 32 MOHTaM.

* KMma 3 HacTpoMKM Ha BMCOYMHATA, BCAKA OT KOMTO Ce CbCTOMU OT 2
CcbCegHU oTBOpa. M3paBHeTe Ko/necHMA Bb3en C 2-Ta OTBOpaA Ha
)KeNaHaTa HacTpoWKa W ce yBepeTe, Ye KOPMyCbT Ha narepa e oT
33/HaTa cTpaHa Ha pamarta (dur. 2 — KoneceH Bb3ea, MOHTMPAH Ha
pamara). 3akpeneTe Bb3ena KbM TpbbaTa, KaTo npekapate 6oaTose
npes Bb3ena v TpbbaTa M rM 3aTerHeTe 3aefHo ¢ Waiba u raika.
MoBTOpEeTe ropHUTE CTLMNKM 33 ApyraTa CTpPaHa Ha cTona.

e HatucHeTe M 3aapbXTe 6yToHa 3a 6bp3o ocBoboxaaBaHe,
pasnosioXKeH B cpefaTa Ha Konenoto 24". BkapanTe octa Ha
KONIeNI0TO B FHE340TO BbPXYy MOHTA)KHaTa MN/aHKa M OTMNycHeTe
6yTOoHa (Pur. 3 — Konenoto 24" ¢ 6bp30 ocBoboxaaBaHe). BuHaru
nposepnABalTe 4anM KonenaTa ca 3aKpeneHu MpaBWUIHO, KaTo ce
onuTtaTe Aa rm usgbpnate. Cnen MOHTaXKa Ha KONe0To NocTaBeTe
KanaykMte Ha 6yToHMTe 3a 6bp30 ocBoboxpgasaHe (dur. 4 —
Kanauka 3a 6yToHa 3a 6bp30 ocBObOXKAaBaHe).

* 3a Ja u3BagmTe KONENoTo, CBajseTe Kanaykarta, HaTucHeTe ByToHa
33 6bp30 ocBobOXKAABAHE U U3AbPNANTE KONENOTO OT rHe3goTo
Mmy.

e Cnep moOHTaxka Ha 24" Konena moXe [a Ce Ha/oXM NOBTOPHO
perynvpaHe Ha BMCOYMHATA Ha NPegHUTE MasIKM KONena, KakTo e
onucaHo B pasgen ,Onuncanue Ha ¢yHKummTe”. Cegankarta Tpabea
BMHAru Aa e ycnopeaHa Ha noga.

e 3a Konenata 24” e HeobxoAMMO Aa Ce MOHTMPAT OBUKHOBEHU
33CTONOPABALLM CMMPAYKM 3@ WMHBAAUOHW KOJIMYKM, TbU KaTto
Kosienata He ca 060pyABaHN CbC cO6CTBEHM CNUPAYKU. CNNPAYHUAT
Bb3e/1 Ce CbCTOM OT MOHTaXKHa CKoba, cnMpayeH MexaHU3bm U 2
duKcnpawwm 6onta.

e [loctaBeTe Nab3ralwma Npodua Ha cnMpayvkaTta B NO-MasKuA U3pes
Ha MOHTaxKHaTa ckoba. [locTaBeTe MOHTaXKHaTa cKoba BbPXY
XOpW30OHTaNHaTa CTpaHW4YHa Tpbba Ha pamaTa. [pemecTerte
NAb3rawmsa npodua B MNOMONKEHUE, NPU KOETO (GPUKLMOHHUAT
WMOT NoYTH AoKocBa rymata (dur. 5 — MoOHTMpaHe Ha cnMpaYykuTe
KbM pamata). 3aTerHete OuKcupalmTe 601TOBe, Taka 4e
cnupaykaTa Aa e ctabuaHa U HenoABUMKHA.

¢ [loBTOpeTe NpoLeca Ha MOHTaX 3a APYroTo Kosieno.

OnucaHue Ha GyHKuuUTe

PerynnpaHe Ha BUCOYMHATa Ha Konenara

3a pJa perynuvpate BUCOYMHATa Ha KonenaTta, u3sageTe 6onTta 3a
perynmpaHe Ha BUCOYMHATA, Nb3HETe BbTpellHaTa Tpbba Ha KonecHun
Bb3e/l, TaKa 4Ye [a CbBMajgHe C eAWH OT OTBOPWTE B pamaTa, M
npekapaiTe 6onta npes TAX. MmMa 3 HaCTPOMKM Ha BMCOYMHATA CbC
CTBbMKa OT 2,5 cm, KaTo caMO NpU Hai-HUCKaTa ce U3Mos3Ba ropHUAT
oTBOp.

NPEAYNPEXAEHUE! Bcnukute 4 Konena Tpabsa fa 6baat peryanpanu
Ha eAHa U Cblia BUCOUMHA.

M3nonssaHe Ha CNMpPauyKUTE Ha KoJsleslaTa U Ha CNMpauvKuTe Ha
Konenara 24"

3a fOa 3acTonopuTe CNMpaykuTe Ha Konenata, HaTUCHeTe Hagony
negana BbPXy KONECHWUA Bb3es, AoKaTo ce GpUKcMpa, U NosTopeTe 3a
oCTaHanuTe KoJsena. 3a Aa ocBoboauTe KpayHUTE CMUPadKW,
nosaurHeTe nefana Harope C Bbpxa Ha CTbManoTo M NoBTOpPETe 3a
oCTaHanuTte Kosena.

3a pga 3ajeifcTBate chnupaykuTe Ha Konenata 24", HaTucHete
CMMpaYHMTe NIOCTOBE KbM NpedHaTa 4YacT Ha cTona. 3a Aa ocsoboauTte
CMMpaYKuUTE, M3abpnaiTe N10CTa KbM 3a4HaTa YyacT Ha cTosa.

NPEAYNPEXAEHUE! BuHarm 3ageiicTBaiiTe CNUMpaykuTe, Korato
noTpebuTenaT caga Ha CToNa UK CTaBa OT Hero, KOraTo ocTaBsaTe CToNa
C notpebuten B Hero wuau Korato npubupaTe ctona, ocobeHo no
HaKIOHU.

NPEAYNPEXAEHUE! T[opHUTE npeaynpexaeHns ce OTHAcAT 3a
cnMpaykuTe Ha Kosenata 24"! [lpeTe cnvpayku Ha Konenata 24"
(akcecoap) Tpabea ga ca 3as4eicTBaHKU, KOraTto CTONBLT Ce U3M0/3Ba B
HenoABuXHO nonoxeHue. Te He TpAbBa Aa ce M3MNOA3BAT 3a CNUpaHe
no Bpeme Ha ZiBUNKeHue.

PerynupaHe Ha BUCOYUHATA Ha cefa/ikaTa

Mobilex A/S, DK-8660 Skanderborg, www.mobilex.dk

BucounHaTta Ha cepankaTa 3aBucu ot HaCTpOVIKaTa Ha BMCOYMHATA Ha
Konenara. 3a Aa perynmpare BUMCOYMHATA Ha CefasikaTta, npomeHeTte
BMCOYMHATA Ha KonenaTta.

M3non3BaHe Ha NOANAKbTHULUTE

MoANaKbTHULMTE MOTaT IECHO Aia Ce MOBAMIaT Harope 1 Aa ce HaTucKat
06paTHO Hagony. Tasn OyHKUMA MOXKe [a YNEeCHUM KayBaHeTo w
C/IM3aHeTo Ha NoTpebuTeNsa oT MHBaMAHATA KO/IMYKa. MoBAMraHeTo Ha
NOANAKbTHULMTE Y/IECHABA WM3BbPLUBAHETO Ha /IMYHA XWUrMEHa Mo
Bpeme Ha KbMaHe nog ayul.

NPEAYNPEXAOEHUE! Hukora He ocTaBaAiTe ctona 6e3 Haasop C
NOBAWIHATU NOANAKBTHULM, KOTaTo B HEFO MMA YOBEK.

®DYHKLMOHANHOCT Ha NOCTaBKaTa 3a KpakKa

* 3a fa perynavpate Ab/XKMHATA Ha NOCTaBKaTa 3a Kpaka, pasxiabete
perynvpawma 60AT Ha nocTaBKaTa 3a Kpaka. [lpemecteTe
nocTaBKaTa 3a KpaKa [0 KefaHaTta Ab/KMHA U 3aTerHete 6onTa.
MoBTopeTe 3a ApyraTa NOCTaBKa 3a Kpaka.

e 33 pa cBa/uTe NOCTaBKaTa 3a Kpaka, u3gbpnaikte focTa 3a
ocBoboOXKAaBaHe Ha MNocTaBKaTa 3a Kpaka. Cnep Kato 6bae
3aBbpPTAHA HaCTpPaHW, NOCTaBKaTa 3a KPaKa MOXe Aa Ce CBau Ypes3
usgbpneaHe Harope. MNoBTopeTe 3a ApyraTa NocTaBKa 3a Kpaka.

e (CTbneHKUTe moraT fa ce CrbBaT Harope.

e Te3n OyHKUMM MOraT Aa YNECHAT KAyBaHETO W C/AM3aHeTo Ha
notpebutens OT MHBaNMAHATA KOJIMYKA, KaTO CbLLEBPEMEHHO
y/IeCHABAT U3BBbPLUBAHETO Ha JIMYHA XMUTMEHA NO Bpeme Ha KbnaHe
nog ayw.

NPEAYNPEXAEHUE! Hukora He npemecTBaliTe CTOM1a C AEMOHTUMPAHMU
NOCTaBKM 33 Kpaka, Korato noTpebuTtenat e Ha Hero. BuHarm
noctagsaliTe KpakaTa Ha noTpebuTens BbPXY CTbMNEHKUTE, KOrato
npemecTsare cToNa.

ANPEAYNPEXAOEHUE! ObnKnHaTa Ha NoOCTaBKUTE 3a Kpaka TpsAbea ga
6bae cbobpaseHa c pbCTa Ha noTpebutens.

3ABENIEXKKA: [JbnKnHaTa Ha NOCTaBKUTE 3a Kpaka e peryampaHa
NpaBWJHO, KOrato noTpebuTenaT cegum B MHBAaAMAHATA KOJMYKa,
benpaTta nexaT NAbTHO BbPXY CeAasikata U ggeTe cTbnana ce onupaT
Ha CTbNeHKuTe.

U3non3saHe Ha caHUTapHaTa Koda

ToanetHaTa MHBaAMAHA KOAMYKA € npeaHasHayeHa 3a Xopa, KOUTO
MMarT 3aTpyAHEHUA NPU M3M0N3BaHETO Ha 0BUKHOBEHM TOANIETHMU.

3a ga u3nonsBate KodaTta Ha CTo/a 3a ToafNeT U Ayll, CBajneTe Kanaka
Ha cegankaTa v u3BageTe Kodara oT ctona. CBaneTe Kanaka Ha KodaTta
M nocrasete Kodata ob6bpaTHo B cTtona. Cnen ynotpeba u3Bagerte
OTHOBO KodaTa OT CTO/1a M NOCTaBeTe Kanaka obpaTHO BbpXy KodaTa.
MouuncTete KodaTa npeau cnegpauwia ynotpeba. lMNoctaBete KodaTa
06paTHO B CTONA M MOCTaBeTe Kanaka Ha cefasikata 06paTHO BbpXy
cefankata. AKO KenaeTe Aa CMeHMTe caHWTapHaTa Koda C Kanak, Ta
Moe Aa 6bae 3aKymneHa KaTo pe3epBHa 4acT (KaTanosKeH Homep:
302101)

M3non3saHe Ha U3aeNMeTo CbC CTaHAAPTHA TOANIeTHA YMHUA

3a fda v3nonseaTe ToaseTHaTa C M34e/NMeTo, M3BageTe ToaseTHaTa
Koda, cnepn Koeto M3byTaiTe CTONa Has3aj Hafg ToasNeTHaTa YMHUA U
cBasieTe Kanaka Ha cefasnkara.

MNpeanaseH KonaH u npeanasHa wWaxra (akcecoapm)

3a fa 3aKpenuTe npeanasHUsA KolaH, yBepeTe ce, Ye ToM uma NpumKn
B ABaTa Kpas, cBanete obnerankata M nocrtaBeTe NPUMKUTE OKOJO
Kpauwarta Ha TpbbuTe Ha obnerankata. 3aTerHete NPUMMKUTE U ce
yBepeTe, ye 3aKOoMYaKaTa Ha Ko/laHa e Haco4YeHa Hanpes 1 Yye KonaHbT
He e ycyKaH. MoHTMpaiiTe obierankata o06paTHO KbM OCHOBHaTa pama.
MpefnasHaTa WaHra ce MOHTMPA B NPeAHaTa YacT Ha NOANAKbTHULMTE,
KaTo Ce CBaNAT KamaykuTe W ce OTCTPAHAT BUHTOBeTe. [locTaBeTe
MOHTaXXHUTe TpbbM Ha NpeanasHaTa WaHra B NOANAKbTHULUTE U U
3aKpenerTe c NpeABapuTENHO CBaneHMTe BUHTOBeE. [peanasHara WwaHra
ce CBasiA Ype3 HaTUCKaHe Ha BYTOHUTE BbPXY HEMHUA MOHTAMKEH Bb3en
M M34bprBaHe Ha WaHraTa, a ce NocTass B obpaTteH pea,.

AKcecoapu - U3genveto moxke aa 6bae obopyaBaHO CbC cnegHuTe
aKcecoapm (He ca YacT oT cTaHAapTHoTo obopyaBaHe):
¢ [lpeanaseH KonaH e 3agHu Konena 24”
Onopa cneg amnyTaums MpeanasHa waHra
Onopa npoTuB NpeobpbliaHe 3aTBOpeHa cesanka
Cepanka ¢ Kpbrb/ OTBOP Besnkpo obneranka
3aTBOpEHaA CTbMeHKa CTpaHuyHa onopa
Bb3rnaBHMLA OT NAHA 3awuTa cpeLy NPbCKU

4. TpUKMU U noaapb}KKa - O6uYaliHMTe 3aMbpcABaHMA MoraT da ce
OTCTPaHAT CbC CTAHAAPTHM MOYMCTBALLM MpenapaTi 1 rbba UM meka
Kbpna. [lpoBepeTe MWHPOPMAUMATA 3a KOHKPETHMA MPOAYKT MU
M3M0/13BaiiTe Camo MOYMCTBALLM NpenapaT OT TbProBCKaTa Mpea,
KOWUTO Ca MOAXOAALLM 3a NOYUCTBaHe. LlennaTt npoayKT moxe ga ce
Ae3vHOeKLMpa C HaIMYEH B TbProBCcKaTa MpeKa Ae3nHdbeKTaHT. Mpu
Ae3vHOeKLMA BUHATU CNa3BaiiTe MHCTPYKLMUTE Ha MPOM3BOAUTENA Ha
nesvHdeKTaHTa 3a ynotpeba n 6esonacHocT.
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APEAYNPEXAOEHUE! AKo NpoAyKTbT € U3/10XKEH Ha Bb34EeNCTBMETO Ha
MHOro BapoBMUTa BOAA, MOXe Aa Ce CTUrHe A0 OT/1araHe u HaTpynBaHe
Ha BapOBMK BbpPXy /JlarepuTe Ha KoJsienaTta U Apyrute NOABUXKHU YacTu.
B TO3M cnyyali NpoAyKTbT MOXe fga ce MOYMCTM C npenapaTt 3a
OTCTpaHABaHe Ha BapOBMK U C/ief, TOBA [a Ce CMaxe.
APEAYNPEXAOEHUE! MNpu ynoTpeba B CUNHO X0pUpaHa cpeaa moxe
03 Bb3HWKHE W3KIOUYUTENIHO CUAHA KOPO3UA M rapaHuuAaTa e
oTnagHe.

ANPEAYNPEXAOEHUE! Ako pamaTa e orbHaTa uam cuyyneHa, NPoAyKTbT
He TpAbBA A3 ce PeMOHTUPA, a TPAGBA A3 Ce 3aMeHM.

Konenata morat fa ce MOYMCTBAT C ropela BoAa C MeK MoYMcTBaLy,
npenapat. Cnes nouyucTBaHe narepuTe Ha Konesnata Tpsabsa fda ce
CMa3BaT C Maciao MepuMoAMYHO WM KoraTo KoJsienata 3anoyHaT Aaa
CKbpLaT.

Bbnpekn connaHaTa KOHCTPYKUMA W M3MO/I3BAHETO Ha YCTONUYMBM
MaTepuanu NPOAYKTHbT MOANEXM Ha M3HocBaHe. [opagu ToBa ce
npenopbyBa NPOAYKTHLT Aa Ce NPoBepsABa Npes pesoBHU MHTePBaAu oT
npodecmoHaneH cepsus. Mpenopbysame cnegHoTO:

¢ [ouncreaHe n ge3nHdEKUMA Ha NPoaYKTa

e [lpoBepka Ha pamaTa 3a OrbBaHe, MNOBpeAM, M3HOCBaHe WK

Kopo3una
e [poBepKa Ha M3HOCBALlWTE CE YacTM M MOAMAHATa UM Mpu MpenopbunTeneH cporéua eKkcnnoataumsa - O6ukHoseHo 10 roanHu, B
HeobxoanmocT 3aBMCMMOCT OT ynoTpebara.

e 0610 NOBTOPHO 3aTAraHe Ha KOMMNOHEHTUTE CbxpaHeHue - [lpenopbyBaMe CbXpPaHEHME Ha CyXO MACTO npwu

MouncrBaHe Ha Kodata - Cnep ynoTpeba KodaTa Tpabsa ga ce Temnepatypu Hag, 0 °C.

n3npasHu n gesnHdekumpa. He nanonssaiite Boga c Temnepartypa, no-
BMUCOKa oT 80°C.

TpaHcnopTtupaHe - lpenopbyBa ce uM3gennero aa ce pasriobu 3a
TpaHcnoptupaHe. W3genueto Tpabsa fa ce TpaHCnopTMpa no
cTabunusnpad u obesonaceH HauuH, 6€3 PUCK OT BHE3aMHWU WK
OMacHW ABUKEHUA N0 BPpemMe Ha TPaHCNopTUPaHeTo.

Ako n3genveto TpabBa Aa ce npeHaca, 6e3 ga e Hanb/HO pa3rnobeHo,
ce npenopbyBa Aa CBanUTe MOCTaBKWTE 33 Kpaka M Aa nosaurHere
M34e/MeTo, KaTo ro XBaHeTe 3a TPbOWTE Ha cefasikaTa OTCTPaHMU.

Mpu M3non3BaHe Ha NnapouncTayka/aBTokNae - CBaneTe ApbKKaTa OT
KodaTa 1 nouncTete Kodata, cnes KaTo e NOONKEHA XOPU3OHTANHO. He
M3NoN3BaiiTe NapoyncTayKkaTa/aBToKNaBa BbpXy KodaTta noseye ot 10
MWUHYTU. He nocTaBsaiTe Kodata noa brba, 3a ga usberHerte
AedopmaLms No Bpeme Ha NOYMCTBAHETO.

MoBTopHa ynotpeba - NMpoayKTbT e NogxoaaLy, 32 NOBTOPHa ynoTpeba.
Mpean HoB noTpebuTen aa noeme NPoOAyKTa, uUsgenvetro Tpsabsa Aa
6bae NPOBEPEHO B TEXHMYECKO OTHOWEHWE WU Ae3nMHEKUMpaHo
CbrNacHO ToYKa 4.

5. TeXHUYEeCKU AaHHU

Commode and shower chair Small Standard Large XL Pa3nuka npu XXL
"KAKADU" Apr. 302015 ApT. 302018 Apt. 302019 ApT. 302020 Konena 24" Apr. 302021
LLnpunHa Ha cepgankaTta 38 cm 45 cm 50cm 55cm - 61cm
[ObnboymHa Ha cepankata 38cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
(Bp"‘ecr‘\’;”;;?/:;;e“a"“a“ 50 - 55 cm 50 - 55 cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
OTBOp Ha cegankata 17 x33 cm 21,3x40,5 21,3x40,5 21,3x40,5 - 19x 26 cm
BucoumHa Ha npemunHaBaHe * 42 - 47 cm 42 - 47 cm 42 -47 cm 40-45cm - 41-43cm
LLInpnHa Ha npemnHaBaHe 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
brbn Ha cepgankata/obnerankara 90°/12° - 90°/12°
E?)ZT:::TTM'L"L‘::;“" 39,5 cm 46,5 cm 51,5 cm 56,6 cm - 62,5 cm
BucounHa Ha obnerankaTa 46 cm - 46 cm
Ob6wa wupuHa 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9,5cm 72,5cm
Obuwa abnbounHa 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
O6uia BUCOYMHA (peryanpyema) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Makc. Terno Ha noTpebutens 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Terno 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 ¢cm ¢ HoBMA akcecoap 30212M
ETuket Ha npoaykTa - Npymep 3a eTUKeTa Ha NPOAYKTa e NoKasaH Ha ®wr. 6.

3HayeHue Ha CUMBO/IUTE BbPXY eTUKETA - BUXKTe dur. 7, onucaHmarta Ha cumeonn 1-11 ca gageHun no-gony:
1. QR Kog ¢ Bpb3Ka Kbm 4. CepueH Ne 7. TIpoAyKT ¢ MapKunpoBKa , CE“
yebcaita 5. KaTtanoxeH Homep 8. [arta Ha npou3BoACTBO
2. [lpoussoauten 6. Makc. wupuHa 9. Makc. HaToBapBaHe
3. HanpaseTe cnpaBka ¢
WMHCTPYKLUMUTE 3a ynoTpeba

10. MeaguumHCKo nsgenme
11. Camo 3a ynoTpeba Ha
3aKpUTO

6. Haii-uect npobnemu u pewieHms

Mpobnem Bb3morKHa npuumnHa PeweHue

Perynwpai/'lTe BCUYKM KOJiIENa Ha €4Ha U Cblla
BUCOYUNHa

CTON®bT He e cTabuieH 1 He Mmoxe Aa AoCTurHe
XOPWU3OHTAJIHO NONOXKeHne

Konenara ca perynvpaHu Ha pasanyHm
BUCOYMHMU

MoyncreTe NPOCTPAHCTBOTO MeXAyY KonenaTta u
BUNKUTE OT BCUYKU HEXKENaHU npegMeTn n
enemeHTu

[MpOCTPaHCTBOTO MeXAy Kosienata U BUIKUTe e

Konenata He ce BbpTAT NN1aBHO U SIeCHO
3aNb/IHEHO C MPBCOTUA

7. U3xBbpasHe Ha NPOAYKTa - [IPOAYKTLT HE MOKe Aa ce M3XBbP/A C BUTOBUTE OTNaabLM M TpA6GBa Aa ce NpeAae B MECTHUA MYHKT 33 peLuKanpaHe.

8. FapaHumnoHHM ycnosusa - Mobilex A/S npesocTtaesa 2 roavHK rapaHumsa 3a NoBpeam, NPUYMHEHM OT NMPOU3BOACTBEHM rPEWKN Uan gedektv Ha
maTepuana. FapaHumATa He BaxKM B Cly4all Ha PEMOHT WM ynoTpeba Ha NPOAYKTA He Mo npeAHasHayeHue. YacTu, Noanekal Ha HOPManHo
M3HOCBaHE, He ce NMOKPUBAT OT rapaHuUMATa, OCBEH aKO M3HOCBAHETO € NMPUYMHEHO OT NPOU3BOACTBEH AedeKT. AKO No NPOAyKTa 6bAaT HanpaBeHu
npomeHn 6e3 HaleTo NUCMEHO Cbriacue, MapkuposKaTa ,,CE“ u rapaHumaTa Ha NPOAYKTA rybaT BaAnAHOCT. B cayyali Ha noBpeam Ha NpoAayKTa,
MOKPUTK OT Tasu rapaHuMa, MOAA, yBeaOMETe BalLMA Tbprosew, Uau anpekTHo Mobilex A/S. MapaHumATa He NOKPUBA TPAHCMOPTHU PA3XoaM U He
BK/110YBa 06e3LeTeHme 3a Te/IeCHWN YBPEXKAaHUA UM 33 HEBb3MOXKHOCT 3a M3M0/I3BaHE Ha NPOAYKTA MO Bpeme Ha peMOoHTa. lapaHumATa He NoKpMBa
noBpeaM, Ab/XKaly ce Ha HecnassaHe Ha MHCTPYKLMKUTe 3a ynoTtpeba.

9. fleknapauma 3a CbOTBETCTBUE - M34Ee/1MeTO € NPeMNHaN0 OLEeHABaHEe Ha CbOTBETCTBMETO CbrnacHo PernameHT Ha EC: MDR 2017/745 oTHOCHO
MEeANUMHCKUTE M34enns U Hocu MapkuposKa ,CE“. 3a u3genvetro e wu3gageHa Aeknapauus 3a CbOTBETCTBME, KOSATO € A0CTbMHA Ha:
mobilex.dk/medias/2021-05/ce_kakadu_302015 302018 20_7233.pdf
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b= NAVOD K POUZITi Commode And Shower Chair Kakadu - kat. ¢. 302015 — 302021

1. Uvod - Dékujeme, 7e jste si zakoupili vysoce kvalitni vyrobek Mobilex.
Tento navod k pouZiti obsahuje popis a dalezZité informace o pouzivani
zdravotnického prostfedku. Ma vam pomoci pouzivat vyrobek spravné
a bezpecné. Je velmi dllezité si navod pred pouZitim prostfedku peclivé
precist. Zvlastni pozornost vénujte bezpecnostnim pokynim a vidy je
dodrzujte. Spolecnost Mobilex se neustale snaZi své vyrobky zlepSovat
a zdokonalovat. Proto si vyhrazujeme pravo zménit specifikace a
technické udaje vyrobku bez predchoziho upozornéni. Vsechny
obrazky, na které tento ndvod odkazuje, jsou uvedeny na strance s
ilustracemi (strana 3).

Ucel pouiiti prostiedku - PoufZiti je indikovdno u osob s omezenou
schopnosti stat a se snizenou nebo chybéjici funkéni schopnosti dolnich
koncetin. Toaletni vozik je zdravotnicky prostfedek uréeny vyhradné
jako opora pri sezeni pro osoby, které takovou pomoc potrebuji pri
prevazné samostatném koupani, sprchovadni a vyprazdiovani
(koupelna musi byt kompatibilni). Je také prepravnim prostfedkem
uréenym k prepravé pacientli do koupelen nebo na toalety a zpét.
Prostfedek plni zasadni funkci a vyrazné usnadriuje Zivot jak télesné
postizenému uZivateli, tak pecujici osobé. Prostfedek by se mél
pouZivat pouze ve vnitfnich prostorach. Jakékoli jiné pouziti je
zakazano.

Indikace - Toaletni a sprchova Zidle ,Kakadu“ s 5" koly a verze s 24"
plastovymi koly jsou uréeny osobam s omezenou pohyblivosti, které
maji potiZe s chizi, stanim nebo sezenim bez stabilni opory, ptipadné v
dusledku strukturdlniho a/nebo funkéniho poskozeni dolnich koncetin
(napf. amputace, nasledky Urazd,
muskuloskeletalni/neuromuskuloskeletdini poruchy pohybu). Tyto
podplrné pomucky jsou urceny osobam, které kvali svému postizeni
nemohou provadét kazdodenni hygienické cinnosti v béznych
sprchovych koutech nebo vanach a které nejsou schopny pouZivat
bézné toalety, a to ani po jejich Uprave.

Kromé toho pro standardni verzi se ¢tyfmi 5" koly: Neschopnost
pohanét invalidni vozik (napt. pfi omezené sile a ichopové funkci nebo
pti chybéjici koordinaci pazi/rukou).

Pro verzi s volitelnymi 24" koly - Pokud jsou sila a uchopova funkce
pazi/rukou stéle dostate¢né zachovany.

Kontraindikace - Toaletni a sprchovou Zidli ,KAKADU“ by nemély
pouzivat osoby, které nedokazou udrZet stabilni polohu vsedé.

Pro toaletni a sprchovou Zidli ,,KAKADU” a pro verzi s volitelnou sadou
24" kol:

UZivatelé s kognitivnim postizenim musi byt béhem pouZivani
prostiedku pod dohledem a pred pouZitim se doporuduje provést
individudlni  posouzeni zdravotniho stavu uZivatele. Volba
ortopedického prostfedku vhodného pro dany zdravotni stav musi byt
vidy provedena s pomoci odborného lékafe nebo fyzioterapeuta.
Kromé toho musite dodrzovat bezpecnostni informace uvedené v
kapitole 2.

Oblasti pouZiti - Vyrobek Ize pouzivat v domaci péci, ve zdravotnickych
zafizenich a zafizenich dlouhodobé péce i v nemocnicich.

Zdravotnické incidenty a nezadouci pfihody - V ptipadé jakychkoli
nezadoucich pfihod souvisejicich s prostfedkem se prosim obratte na
prodejce nebo vyrobce.

2. Bezpecnostni pozadavky
e Ujistéte se, Ze si tento ndvod precetly
prostredek pouZzivaji.
e Vyrobce nenese Zadnou odpovédnost za Skody a/nebo zranéni
vzniklé v dusledku nedodrzeni navodu k pouZiti.
e Vyrobek pouZivejte pouze v bezvadném stavu.

Pokud zjistite zavady nebo poruchy, musite prostfedek okamzité

prestat pouzivat a kontaktovat prodejce.

Dodrzujte vSechna doporuceni a varovani vyrobce.

Vénujte pozornost informacim uvedenym na Stitku vyrobku.

Pouzivejte vyrobek pouze k popsanému ucelu.

Vyvarujte se provadéni konstrukénich Uprav prostredku, pokud k

takovym Upravam nemadte pisemny souhlas vyrobce.

e Pfi sestavovani nebo nastavovani jakychkoli ¢asti prostfedku
postupujte opatrné.

e Prostfedek nesmi byt zatizen vétsi hmotnosti, nez je uvedeno v
Technickych udajich.

e Véechna kola MUSI byt béhem pouZivani PO CELOU DOBU v
kontaktu s podlahou. Tim se zajisti, Ze je prostfedek spravné
vyvazen, a mélo by se sniZit riziko nehod.

* Prostfedek se smi pouzivat pouze na stabilnim povrchu.

e P¥i pouzivani prostiedku ve stacionarni poloze MUSI byt brzdy
zajistény.

¢ Nestoupejte na podnozky a nesedejte si na okraj sedadla s nohama
na podnozkach.

vSechny osoby, které
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e Prostfedek se smi pouZivat pouze ve vnitfnich prostorach a na
rovnych povrsich bez jakychkoli prekazek.

e Pfipouzivanitohoto prostfedku vzdy udrZujte stabilni polohu vsedé
a uzivatelé by neméli byt na prostfedku ponechani bez dozoru. Kryt
sedadla sejméte pouze tehdy, kdyz se Zidle pouziva jako toaleta.

e Pokud je kryt sedadla umistén pres otvor v sedadle, je
bezpodmine¢né nutné umistit pod sedadlo také kbelik S VIKEM.

Obsah dodavky - Prostfedek se dodavd v kartonové krabici. Obsah
baleni je nasledujici:

e 1 Hlavni ram se sedadlem;

1 Odnimatelny rdm opéradla s podruckami;

2 Odnimatelné podnozky;
4 Odnimatelné sestavy kol skladajici se z kola, brzdy a svislé
montdazni trubky;
4 Srouby a 4 matice pro monta? kol;

1 Hygienicky kbelik s vikem;

1 Sada naradi pro montaz;

1 Navod k pouziti;

24" plastova kola (volitelna sada): 24" plastova kola, rychloupinaci
osa a sada brzd;

Zkontrolujte obsah krabice podle vySe uvedeného seznamu. Pokud v
této fazi zjistite, Ze néktera ¢ast chybi nebo je poskozend, neprodlené
kontaktujte svého dodavatele.

3. Popis

Popis vyrobku - Toaletni a sprchova Zidle ,KAKADU“ je vybavena vSiemi
standardnimi prvky béziné toaletni a sprchové Zidle: vyménnym
hygienickym  kbelikem, parkovacimi brzdami, odnimatelnymi
podnozkami, zvedatelnymi podruckami atd. Vyrobek je vyroben z
materialt odolnych proti korozi a dezinfekénim prostfedkim. Ram je
vyroben z praskové lakované hlinikové trubky.

Soucasti - Soucasti prostredku jsou zobrazeny na obr. 1. Popis soucasti
1-11 je uveden nize:

Mékké opéradlo z PU

Zvedatelnd podrucka

Montazni knoflik rému opéradla
Odnimatelny hygienicky kbelik
Otocné kolo s noznimi brzdami
Odnimatelny kryt sedadla

Mékké sedadlo z PU

Podnozka

. Packa pro uvolnéni podnozky

10. Sroub pro nastaveni délky podnozky
11. Zvedatelna stupacka

LN AWNE

Popis montaze

* Polozte hlavni ram vzhlru nohama na podlahu. Na koncich svislych
trubek rdmu uvidite Ctyfi otvory.

e Zasurite sestavy kol do trubek a upevnéte je v poZadovaném
nastaveni pomoci dodanych Sroubd, jak je popsano v ¢asti Popis
funkci. Zkontrolujte, zda jsou spravné upevnény, tak, Ze se je
pokusite vytahnout. Pokud se volné pohybuji, zkontrolujte, zda
Sroub prochazi jak ramem, tak sestavou kola, a Sroub znovu
utahnéte.

e Postavte ram na kola a zajistéte brzdy kol jejich seslapnutim Spickou
nohy dold, aby byla dal$i montaz bezpecna.

e Zasurite trubky opéradla do otvor( v zadni ¢asti hlavniho ramu.
Utdhnéte knofliky na obou stranach Zidle a zkontrolujte, zda je
opéradlo stabilni.

¢ Nasadte viko na hygienicky kbelik a zasurite jej zezadu Zidle do
vodicich list pod sedadlem. Jakmile je kbelik na svém misté, nasadte
PU sedadlo na rdm zatlacenim prichytek sedadla na ram a na PU
sedadlo pridejte odnimatelny kryt sedadla. Sedadlo a kryt sedadla
Ize vyménit.

e Zasunte horni konec podnozky do otvoru v predni ¢asti hlavniho
ramu a otocte podnozku smérem k predni ¢asti ramu, dokud
nezapadne. RozloZte stupacku a postup zopakujte u druhé
podnozky.

Zadni kola 24" (pfrislusenstvi)

e QOdmontujte 2 zadni standardni kola opacnym postupem, nezZ je
uvedeno v predchozim navodu k montazi.

e K dispozici jsou 3 nastaveni vysky, z nichZ kazdé tvofi 2 sousedni
otvory. Nasadte sestavu kola na 2 otvory pozadovaného nastaveni
a ujistéte se, Ze je pouzdro loZiska na zadni strané ramu (obr. 2 —
Sestava kola namontovana na rdmu). Pfipevnéte sestavu k trubce
tak, Ze skrz sestavu a trubku prostréite Srouby a utdhnete je
spolecné s podlozkou a matici. Vyse uvedené kroky zopakujte pro
druhou stranu Zidle.

e Stisknéte a podrzte rychloupinaci tlacitko umisténé uprostfed kola
24", Zasunte osu kola do pouzdra na montazni desce a tlacitko
uvolnéte (obr. 3 — Kolo 24" s rychloupinanim). Vidy zkontrolujte,
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zda jsou kola spravné pfipevnéna, tak, Ze se je pokusite vytahnout.
Po montazi kola nasadte na rychloupinaci tlacitka krytky (obr. 4 —
Krytka tlacitka rychloupinani).

e Chcete-li kolo vyjmout, sejméte krytku,
rychloupinani a vytahnéte kolo z jeho uloZeni.

e Po montazi 24" kol mliZze byt nutné znovu nastavit vysku prednich
malych kolecek, jak je popsano v ¢asti Popis funkci. Sedadlo musi
byt vZdy rovnobézné s podlahou.

e U 24” kol je nutné namontovat bézné parkovaci brzdy pro invalidni
voziky, protoZe tato kola nejsou vybavena vlastnimi brzdami.
Sestava brzdy se skladd z montdiniho drzaku, brzdového
mechanismu a 2 upevriovacich Sroubd.

e Zasunte kluzny profil brzdy do mensiho vyfezu montazniho drzaku.
Nasadte montazni drzdk na vodorovnou bocni trubku ramu.
Posunte kluzny profil do polohy, ve které se treci kolik témér dotyka
pneumatiky (obr. 5 — Montdaz brzd na ram). Utahnéte upevrovaci
Srouby tak, aby byla brzda stabilni a pevné usazena.

e Postup montaze zopakujte u druhého kola.

stisknéte tlacitko

Popis funkci

Nastaveni vysky kol

Chcete-li nastavit vysku kol, vyjméte Sroub pro nastaveni vysky,
posunite vnitfni trubku sestavy kola tak, aby licovala s jednim z otvort v
ramu, a protahnéte jimi Sroub. K dispozici jsou 3 vyskové polohy po 2,5

VAROVANI! Viechna 4 kola by méla byt nastavena do stejné vysky.
Poutziti brzd kol a brzd 24" kol

Chcete-li zajistit brzdy kol, seslapnéte pedal na sestavé kola dol, dokud
nezaskoci, a totéZ zopakujte u ostatnich kol. Chcete-li nozni brzdy
uvolnit, zvednéte pedal Spickou nohy nahoru a totéZ zopakujte u
ostatnich kol.

Chcete-li aktivovat brzdy kol 24", zatlacte brzdové paky smérem k
predni ¢asti Zidle. Chcete-li brzdy uvolnit, zatdhnéte paku smérem k
zadni ¢asti Zidle.

VAROVANI! Vidy zajistéte brzdy, kdy? si uzivatel na Zidli seda nebo z ni
vstava, kdyz zidli s uzivatelem v ni opoustite nebo kdy?z zidli odstavujete,
zejména na svazich.

VAROVANI! Vy$e uvedend varovani plati pro brzdy 24" kol! Obé brzdy
24" kol (prislusenstvi) musi byt zajistény, kdyZz se Zidle pouziva ve
stacionarni poloze. Nesmi se pouzivat k brzdéni za jizdy.

Nastaveni vysky sedu

Vyska sedu zavisi na nastaveni vysky kol. Chcete-li vysku sedu upravit,
zménte vysku kol.

Pouzivani podrucek

Podrucky Ize snadno zvednout nahoru a zatlacit zpét dolu. Tato funkce
mUlZe uZivateli usnadnit nastupovdni do toaletniho voziku a
vystupovani z néj. Zvednuti podrucek usnadriuje provadéni osobni
hygieny pfi sprchovani.

VAROVANI! Nikdy nenechavejte idli bez dozoru se zvednutymi
podruckami, pokud v ni nékdo sedi.

Funkce podnozek

e Chcete-li nastavit délku podnozky, povolte Sroub pro nastaveni
podnozky. Posunte podnozku do poZadované délky a Sroub
utdhnéte. Totéz zopakujte u druhé podnozky.

e Chcete-li podnozku sejmout, zatdhnéte za packu pro uvolnéni
podnozky. Odklopenou podnozku Ize sejmout vytazenim nahoru.
Postup zopakujte u druhé podnozky.

e Stupacky lze sklopit nahoru.

e Tyto funkce mohou uZivateli usnadnit nastupovani do toaletniho
voziku a vystupovani z néj a zdroven umoziuji snazsi provadéni
osobni hygieny pfi sprchovani.

VAROVANI! Nikdy nepfemistujte Zidli se sejmutymi podnozkami, kdy?
v ni sedi uZivatel. P¥i pfemistovani Zidle vzidy poloZte nohy uZivatele na
stupacky.

VAROVANI! Délka podnozek musi byt prizplsobena vyice uZivatele.

POZNAMKA: Délka podnozek je spravné nastavena, kdy? uZivatel sedi
na toaletnim voziku, stehna naplocho spocivaji na sedadle a obé
chodidla spocivaji na stupackach.

Pouziti hygienického kbeliku

Toaletni vozik je uréen pro osoby, které maji potize s pouZivanim
béznych toalet.

Chcete-li pouzit kbelik toaletni a sprchové Zidle, sejméte kryt sedadla a
vyjméte kbelik ze Zidle. Sejméte viko kbeliku a vlozte kbelik zpét do
zidle. Po pouziti kbelik ze Zidle opét vyjméte a nasadte na néj viko. Pred
dalsim pouZzitim kbelik vycistéte. Vlozte kbelik zpét do Zidle a nasadte
kryt sedadla zpét na sedadlo. Pokud chcete hygienicky kbelik s vikem
vyménit, |ze jej zakoupit jako nahradni dil (katalogové ¢islo: 302101)
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Pouziti prostifedku se standardni toaletni misou
Chcete-li s prostfedkem pouzit toaletu, vyjméte hygienicky kbelik, poté
Zidli nasunte pozpatku nad toaletni misu a sejméte kryt sedadla.

Bezpecnostni pas a bezpecnostni ty¢ (pFislusenstvi)

Chcete-li pfipevnit bezpecnostni pas, ujistéte se, Ze ma na obou koncich
smycky, sejméte opéradlo a nasadte smycky na konce trubek opéradla.
Smycky utdhnéte a ujistéte se, Ze zdmek pasu sméruje dopredu a pas
neni prekrouceny. Opéradlo znovu pripevnéte na hlavni ram.
Bezpecnostni ty¢ se montuje na predni ¢ast podrucek: sejméte krytky a
vysSroubujte Srouby. Zasurite montazni trubky bezpecnostni tyée do
podrucek a zajistéte je dfive vysroubovanymi Srouby. Bezpecnostni ty¢
se vyjima stisknutim tladitek na jejich montdaznich prvcich a vytazenim
tyCe; vklada se v opacném poradi.

Prislusenstvi - Prostfedek Ize vybavit nasledujicim pfislusenstvim (neni
soucasti standardni vybavy):

e Bezpecnostni pas

Opérka po amputaci
Opérka proti prevraceni
Sedadlo s kulatym otvorem
Uzavienad stupacka

Pénovy polstar

Zadni kola 24“
Bezpecnostni ty¢

Uzavrené sedadlo
Opéradlo se suchym zipem
Bocni opérka

Zasténa proti strikani

4. Péce a udrzba - BéZné necistoty lze odstranit standardnimi Cisticimi
prostfedky a houbou nebo mékkym hadrikem. Zkontrolujte konkrétni
informace o vyrobku a pouZivejte pouze béiné prodavané Cistici
prostiedky, které jsou k Cisténi vhodné. Cely vyrobek Ize dezinfikovat
béziné dostupnym dezinfekénim prostiedkem. Pfi dezinfekci vidy
dodrzujte pokyny vyrobce dezinfekéniho prostfedku tykajici se pouziti
a bezpecnosti.

Kola Ize Cistit horkou vodou s jemnym Cisticim prostfedkem. Po Cisténi
by se loZiska kol méla mazat olejem, a to pravidelné nebo jakmile kola
zacnou skfipat.

Navzdory pevné konstrukci a pouZiti odolnych materiald podléha
vyrobek opotfebeni. Doporucuje se proto nechat vyrobek v
pravidelnych intervalech  zkontrolovat odbornym  servisem.
Doporucujeme nasledujici:

o (isténi a dezinfekce vyrobku

e Kontrola rdmu z hlediska ohnuti, poskozeni, opotfebeni nebo

koroze
e Kontrola dild podléhajicich opotfebeni a v ptipadé potfeby jejich
vymeéna

e Celkové dotaZzeni soucdsti

Cisténi kbeliku - Kbelik je nutné po pouziti vyprazdnit a vydezinfikovat.
NepouZivejte vodu o teploté vyssi nez 80°C.

PFi poutziti parniho Cistice/autoklavu - Sejméte z kbeliku rukojet a
vycistéte kbelik poté, co jej polozite naplocho. Nepouzivejte parni
Cisti¢/autoklav na kbelik déle nez 10 minut. Nepokladejte kbelik Sikmo,
aby pfi ¢iSténi nedoslo k jeho deformaci.

VAROVANI! Pokud je vyrobek vystaven velmi vapenaté vodé, mize
dojit k usazovani a hromadéni vodniho kamene na loZiskach kol a
dalSich pohyblivych ¢astech. V takovém pripadé lze vyrobek ocistit
prostfedkem na odstrafiovani vodniho kamene a poté namazat.
VAROVANI! P¥i poufiti v silné chlorovaném prostfedi miZe dojit k
mimoradné silné korozi a zaruka zanikne.

VAROVANI! Pokud je rdm ohnuty nebo zlomeny, vyrobek se nesmi
opravovat, ale musi byt vyménén.

Doporucenad Zivotnost v letech - obvykle 10, v zavislosti na zplsobu
pouZzivani.

Skladovani - Doporucujeme skladovani na suchém misté pfi teplotach
nad 0 °C.

Preprava - Doporucuje se prostiedek pro prepravu rozebrat.
Prostfedek by mél byt prepravovan stabilizovanym a zajisténym
zpUsobem bez rizika nahlych nebo nebezpecnych pohybld béhem
prepravy.

Pokud je nutné prostfedek prenaset bez uplného rozebrani,
doporucuje se sejmout podnozky a zvednout prostfedek uchopenim za
trubky sedadla po stranach.

Opakované pouziti - Vyrobek je vhodny k opakovanému pouZiti.
Pfedtim, neZz vyrobek prevezme novy uZivatel, musi byt prostfedek
technicky zkontrolovan a vydezinfikovan podle bodu 4.
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5. Technické udaje
Commode and shower chair

"KAKADU"

Small

kat. ¢. 302015

Standard

kat. ¢. 302018

Large

kat. ¢. 302019

XL

kat. ¢. 302020

Rozdil s koly 24"

XXL

kat. ¢. 302021

Sitka sedu 38 cm 45 cm 50 cm 55cm - 61 cm
Hloubka sedu 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Vyska sedu (nastavitelnd) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Otvor v sedadle 17x33 cm 21,3 x40,5 21,3 x 40,5 21,3 x40,5 - 19x 26 cm
Prejezdova vyska * 42 - 47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40 - 45 cm - 41-43cm
Prejezdova Sirka 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Uhel sedadla/opéradla 90°/12° - 90°/12°
Vzdalenost mezi podruckami 39,5cm 46,5 cm | 51,5cm 56,6 cm - 62,5 cm
Vyska opéradla 46 cm - 46 cm
Celkova sitka 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9,5cm 72,5cm
Celkova hloubka 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Celkova vyska (nastavitelna) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Max. hmotnost uZivatele 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Hmotnost 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 ¢cm s novym pfislusenstvim 30212M

Stitek vyrobku - Priklad $titku vyrobku je zobrazen na obr. 6.

Vyznam symbolii na Stitku - viz obr. 7, popis symbold 1-11 je uveden nize:
7. Vyrobek s ozna¢enim CE

1. QR kdd s odkazem na
domovskou stranku

2. Vyrobce

3. C(téte navod k pouiiti

4. Sér.c.

5. Katalogové Cislo
6. Maximalni Sitka

6. NejCastéjsi problémy a jejich feseni

Problém

vodorovné polohy

Zidle neni stabilni a nelze ji dostat do

Mozna pficina

Kola jsou nastavena do riznych vysek

8. Datum vyroby

9. Maximalni nosnost

10. Zdravotnicky prostfedek
11. Pouze pro vnitfni pouZiti

Nastavte vSechna kola na stejnou vysku

Kola se neotdceji plynule a snadno

Prostor mezi koly a vidlicemi je zaneseny

necistotami

Vycistéte prostor mezi koly a vidlicemi od
vsSech nezadoucich predmétl a prvka

7. Likvidace vyrobku - Vyrobek se nesmi likvidovat spolec¢né s domovnim odpadem a je nutné jej odevzdat do mistniho sbérného dvora.

8. Zaruéni podminky - Spoleé¢nost Mobilex A/S poskytuje zaruku 2 roky na vady zptsobené chybami ve vyrobé nebo vadami materidlu. Zaruka pozbyva
platnosti v pfipadé neodborné opravy nebo pouZiti vyrobku v rozporu s jeho urcenym ucelem. Na dily podléhajici béZnému opotrebeni se zaruka
nevztahuje, pokud opottebeni neni zplisobeno vyrobni vadou. Pokud jsou na vyrobku provedeny zmény bez naseho pisemného souhlasu, pozbyvaji
oznaceni CE a zaruka na vyrobek platnosti. V pfipadé poskozeni vyrobku, na které se vztahuje tato zéruka, informujte svého prodejce nebo pfimo
spoleénost Mobilex A/S. Zaruka nekryje naklady na pfepravu a nezahrnuje odskodnéni za Gjmu na zdravi ani ndhradu za nemoznost pouZzivat vyrobek
po dobu opravy. Zéruka se nevztahuje na skody zplsobené nedodrzenim navodu k pouZiti.

9. Prohlaseni o shodé - Prostfedek Uspésné prosel posouzenim shody podle nafizeni EU: MDR 2017/745 o zdravotnickych prostfedcich a je opatfen
oznalenim CE. Na prostifedek bylo vyddno prohlaseni o shodé, které je k dispozici na adrese: mobilex.dk/medias/2021-
05/ce_kakadu_302015___ 302018 20_7233.pdf
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== BRUGSANVISNING Commode And Shower Chair Kakadu - Art. 302015 — 302021

1. Introduktion - Vi glaeder os over, at du har kgbt et kvalitetsprodukt
fra Mobilex A/S. Denne brugsanvisning indeholder en beskrivelse og
vigtige oplysninger om brugen af det medicinske udstyr. Den har til
formal at hjeelpe dig med at bruge produktet korrekt og sikkert. Det er
meget vigtigt at laese brugsanvisningen omhyggeligt, fer du bruger
udstyret. Veer seerlig opmaerksom pa sikkerhedsanvisningerne og folg
dem altid. Mobilex forsgger hele tiden at forbedre og opgradere sine
produkter. Derfor forbeholder vi os retten til at @ndre produktets
specifikationer og tekniske data uden yderligere varsel. Alle figurer, der
henvises til i denne brugsanvisning, findes pa illustrationssiden (side 3).

Formalsbeskrivelse - Anvendelsen er beregnet til personer med
begraenset staende evne og nedsat eller ingen funktionsevne i
underekstremiteterne. Toilet- og badestolen Kakadu er medicinsk
udstyr, der kun er beregnet til at blive brugt som siddestgtte af
personer, der har brug for en sadan hjelp under overvejende
selvsteendig badning, brusebad og toiletbesgg (badevaerelset skal vaere
kompatibelt). Det er ogsa en transportmulighed, der er beregnet til at
transportere patienter fra og til badevaerelser eller toiletter. Udstyret
tjener en grundlaeggende funktion og ggr livet meget lettere for bade
den fysisk handicappede bruger og assistenten. Udstyret bgr kun
anvendes indendgrs. Enhver anden brug er forbudt.

Indikation - Toilet- og badestolen "KAKADU" med 5" hjul og versionen
med 24" plasthjul er beregnet til personer med nedsat mobilitet, som
har sveaert ved at g3, sta eller sidde uden stabil stgtte, muligvis som fglge
af strukturelle og/eller funktionelle skader pa underekstremiteterne
(f.eks. amputation, folger af skader,
muskuloskeletale/neuromuskuloskeletale  beveaegelsesforstyrrelser).
Hjeelpemidlerne er dedikeret til personer, der pa grund af deres
handicap ikke kan udfgre deres daglige hygiejneaktiviteter i almindelige
brusekabiner eller badekar, og som ikke kan bruge almindelige
toiletter, selv efter andringer.

Ud over ovenstaende geelder det for standardversionen med fire 5"
hjul: Manglende evne til at kgre en kgrestol (f.eks. i tilfeelde af
begraenset styrke og grebsfunktion eller manglende koordination af
arme og haender).

For versionen med de valgfrie 24" hjul - Hvis armenes/handernes
styrke og grebsfunktion stadig er tilstraekkeligt bevaret.

Kontraindikationer - Toilet- og badestolen "KAKADU" bgr ikke
anvendes af personer, der ikke kan opretholde en stabil siddestilling.

Til toilet- og badestolen "KAKADU" og til versionen med det valgfrie 24"
hjulszet:

Brugere med kognitiv svaekkelse skal overvages under brug af udstyret,
og det anbefales, at der foretages en individuel vurdering af brugerens
helbredstilstand inden brug. Valget af det ortopaediske hjelpemiddel,
der er egnet til en given medicinsk tilstand, skal altid foretages med
hjelp fra en speciallege eller fysioterapeut. Derudover skal du
overholde sikkerhedsoplysningerne i kapitel 2.

Anvendelsesomrader - Produktet kan anvendes i hjemmeplejen, i
sundheds- og langtidsplejeinstitutioner og pa hospitaler.

Medicinske handelser og ugnskede haendelser - | tilfeelde af ugnskede
haendelser i forbindelse med udstyret skal du kontakte forhandleren
eller producenten.

2. Sikkerhedskrav

e Sgrg for, at alle personer, der bruger udstyret, har leest denne
vejledning.

e Producenten patager sig intet ansvar for skader og/eller
personskade som fglge af manglende overholdelse af
brugsanvisningen.

e Brug kun produktet i fejlfri stand.

Hvis der konstateres defekter eller fejl, skal du straks stoppe med

at bruge udstyret og kontakte forhandleren.

Fglg alle producentens anbefalinger og advarsler.

Vaer opmaerksom pa oplysningerne pa produktetiketten.

Brug kun produktet til det beskrevne formal.

Undga at foretage konstruktionsmaessige andringer pa udstyret,

medmindre du har producentens skriftlige accept af sadanne

@ndringer.

e Veer forsigtig, nar du samler eller justerer dele af udstyret.

e Udstyret ma ikke belastes med mere vaegt end angivet i de tekniske
data.

e Alle hjul SKAL ALTID veere i kontakt med gulvet under brug. Dette
sikrer, at udstyret er korrekt afbalanceret, og det mindsker risikoen
for ulykker.

e Udstyret ma kun bruges pa et stabilt underlag.

e Nar udstyret anvendes i en stationzer stilling, SKAL bremserne veere
aktiveret.

e Sta ikke pa fodstgtterne, og sid ikke pa kanten af saedet med
benene pa fodstgtterne.
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e Udstyret ma kun anvendes indendgrs og pa flade overflader uden
forhindringer.

e Hold altid en stabil siddestilling, nar du bruger dette udstyr, og
brugerne bgr ikke efterlades pa udstyret uden opsyn. Fjern kun
seedelaget, nar stolen bruges i forbindelse med toiletbesgg.

e Hvis saedelaget er placeret over sadehullet, er det absolut
ngdvendigt ogsa at placere spanden MED LAGET under saedet.

Levering - Udstyret leveres i en kartonaeske. Indholdet af pakken er:

e 1 Hovedramme med sade;

1 Aftagelig ryglaensramme med armlan;

2 Aftagelige fodstgtter;

4 Aftagelige hjulsamlinger bestdende af hjul, bremse og lodret
monteringsrgr;

4 Bolte og 4 mgtrikker til hjulsamling;

1 Sanitetsspand med lag;

1 Veerktgjsseet til samling;

1 Brugervejledning;

24" plasthjul (valgfrit saet): 24" plasthjul, hurtigudlgser og
bremseseet;

Kontrollér kassens indhold med ovenstdende liste. Hvis du pa dette
tidspunkt opdager, at en del mangler eller er beskadiget, skal du straks
kontakte din leverandgr.

3. Beskrivelse

Produktbeskrivelse - Toilet- og badestolen "KAKADU" har alle
standardfunktioner i den almindelige toilet- og badestol: udskiftelig
sanitetsspand, parkeringsbremser, aftagelige fodstgtter, haevebare
armlan osv. Produktet er fremstillet i materialer, der er
modstandsdygtige over for korrosion og desinfektionsmidler. Stellet er
lavet af pulverlakerede aluminiumsrgr.

Elementer - Produktets elementer er vist i Fig. 1. Beskrivelserne af
elementerne 1-11 findes nedenfor:

1. Blgdt PU-ryglaen
Vippebart armlaen
Fingerskrue til montering af rygramme
Aftagelig sanitetsspand
Drejehjul med pedalbremser
Aftageligt ssedelag
Blgdt PU-saede
Fodstgtte
. Handtag til afmontering af fodstgtten
10. Skrue til justering af fodstgttens lengde
11. Vippebar fodplade

CONDUAWN

Beskrivelse af samling

e Laeg hovedrammen pa hovedet nedad pd gulvet. Du kan se fire
huller i enderne af de lodrette rammergr.

e Szt hjulsamlingerne ind i rgrene, og fastggr dem i den gnskede
position ved hjelp af de medfglgende bolte, som beskrevet i
afsnittet Funktionsbeskrivelse. Kontroller, om de er fastgjort
korrekt, ved at forsgge at traekke dem ud. Hvis de glider rundt, skal
du kontrollere, at bolten er gdet gennem bade rammen og
hjulsamlingen, og stramme bolten igen.

e Szt rammen pa hjulene, og las hjulbremserne ved at skubbe dem
nedad med en fodspids for at ggre den videre montering sikker.

o St rygleensrgrene ind i hullerne pa hovedrammens bageste ende.
Spaend fingerskruerne pa begge sider af stolen, og kontrollér, at
ryglenet er stabilt.

e St laget pa sanitetsspanden, og skub den ind i styreskinnerne
under sadet fra stolens bagside. Nar spanden er pa plads, placer
PU-sadet pa stellet ved at trykke seedeklemmerne pa stellet, og
seet det aftagelige seedeldg pa PU-seedet. Seede og saedelag kan
udskiftes.

e Set den gverste ende af fodstgtten ind i hullet foran pa
hovedrammen, og drej fodstgtten ind mod rammens forkant, indtil
den er last. Fold fodpladen ud, og gentag for den anden fodstgtte.

24" baghijul (tilbehgr)

e Afmonter de 2 bageste standardhjul pa modsat made som i den
foregdende samlevejledning.

¢ Der er 3 hgjdeindstillinger, som bestar af 2 tilstgdende huller. Saet
hjulsamlingen sammen med de 2 huller i den gnskede indstilling, og
sgrg for, at lejehuset er pa bagsiden af rammen (Fig. 2 — Hjulsamling
monteret pa rammen). Fastggr samlingen til rgret ved at seette
bolte gennem samlingen og rgret, og speend dem sammen med en
skive og en mgtrik. Gentag ovenstaende trin for den anden side af
stolen.

e Tryk pa og hold hurtigudlgserknappen, der er placeret midt pa 24"
hjulet, nede. Saet hjulets aksel ind i huset pa samlingspladen, og slip
knappen (Fig. 3 — 24"-hjulet med hurtigudlgser). Kontroller altid,
om hjulene er fastgjort korrekt ved at forsgge at traeekke dem ud.
Efter montering af hjulet seettes hzetterne til
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hurtigudlgserknapperne pa (Fig. 4 -  Heette il
hurtigudlgserknappen).

e For at tage hjulet ud, skal du fjerne haetten, trykke pa
hurtigudlgseren og traekke hjulet ud af huset.

e Efter montering af 24" hjulene kan det vare ngdvendigt at
efterjustere hgjden pa de sma forhjul som beskrevet i afsnittet
Funktionsbeskrivelse. Seedet skal altid vaere parallelt med gulvet.

e For 24" hjulene er det ngdvendigt at montere almindelige
parkeringsbremser til kgrestole, da hjulene ikke er udstyret med
deres egne bremser. Bremsen bestar af et monteringsbeslag, en
bremsemekanisme og 2 fastggrelsesbolte.

e Indset bremsens glideprofii i det mindre wudsnit i
monteringsbeslaget. Sat monteringsbeslaget pa det vandrette
sidergr i rammen. Flyt glideprofilen til en position, hvor
friktionsstiften naesten bergrer daekket (Fig. 5 — Montering af
bremser pa rammen). Spaend fastggrelsesboltene, sa bremsen er
stabil og fastgjort.

¢ Gentag monteringsprocessen for det andet hjul.

Funktionsbeskrivelse

Justering af hgjden pa hjulene

For at justere hgjden pa hjulene skal du fjerne hgjdejusteringsbolten,
skubbe det indvendige hjulmonteringsrgr til at passe til et af hullerne i
rammen og saette bolten igennem dem. Der er 3 hgjdeindstillinger i trin
pa 2,5 cm, og kun den laveste hgjdeindstilling bruger det gverste hul.
ADVARSEL! Alle 4 hjul skal veere indstillet i samme hgjde.

Anvendelse af hjulboremser og 24" hjulbremser

For at lase hjulbremserne trykkes pedalen pa hjulet ned, indtil det Iases,
og gentag for de andre hjul. For at Iase pedalbremserne op, lgft pedalen
op med spidsen af foden, og gentag for de andre hjul.

For at aktivere bremserne pa 24" hjulene skal du skubbe
bremsehandtagene mod stolens forende. For at friggre bremserne
traekkes handtaget mod stolens bagende.

ADVARSEL! Aktiver altid bremserne, nar en bruger szetter sig pa stolen
eller rejser sig fra stolen, forlader stolen med en bruger i den eller stiller
stolen vaek, iszer pa skraninger.

ADVARSEL! Ovenstaende advarsler galder for 24" hjulbremser! 24"
hjulbremser (tilbehgr) skal begge veaere aktiveret, nar stolen er i
stationaer brug. De ma ikke bruges til at bremse under kgrsel.

Justering af sadets hgjde
Seedehgjden er afhaengig af hjulenes hgjdeindstilling. Hvis du vil justere
seedehgjden, skal du @&ndre hgjden pa hjulene.

Brug af armlaen

Armlaenene kan let vippes op og skubbes ned igen. Denne funktion kan
vaere med til at ggre det lettere for brugeren at komme ind og ud af
stolen. Nar armlaenene haeves, er det lettere at udfgre personlig
hygiejne under brusebadet.

ADVARSEL! Efterlad aldrig stolen uden opsyn med lgftede armlaen, nar
der sidder en person i stolen.

Fodstgttens funktionalitet

e For at justere fodstpttens leengde skal du Igsne fodstgttens
justeringsbolt. Flyt fodstgtten til den gnskede leengde, og spaend
bolten. Gentag for den anden fodstgtte.

e Hvis du vil fierne fodstgtten, skal du treekke i fodstgttens
afmonteringshandtag. Fodstgtten kan fjernes, nar den er vendt
vk, ved at traekke den opad. Gentag for den anden fodstgtte.

¢ Fodpladerne kan foldes opad.

¢ Disse funktioner kan ggre det lettere for brugeren at komme ind og
ud af kgrestolen og samtidig ggre det lettere for brugeren at
foretage personlig hygiejne under brusebadet.

ADVARSEL! Flyt aldrig stolen med afmonterede fodstgtter, nar
brugeren sidder i den. Szet altid brugerens fgdder pa fodpladerne, nar
du flytter stolen.

ADVARSEL! Fodstgtternes leengde skal tilpasses brugerens hgjde.

BEMZAZRK: Fodstgtternes leengde er indstillet korrekt, nar brugeren
sidder i kgrestolen, larene hviler fladt pa seedet, og begge fgdder hviler
pa fodpladerne.

Brug af sanitetsspanden

Toilet- og badestolen er beregnet til personer, der har sveert ved at
bruge almindelige toiletter.

For at bruge toilet- og badestolens spand skal du fjerne saedelaget og
tage spanden ud af stolen. Fjern spandens lag, og szt spanden tilbage
i stolen. Efter brug tages spanden ud af stolen igen, og laget sattes
tilbage pa spanden. Renggr spanden fgr naeste brug. Seet spanden
tilbage i stolen, og st sadeldget tilbage i saedet. @nsker man at
udskifte sanitetsspanden, kan denne spand med lag kgbes som
reservedel (varenummer: 302101)
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Brug af udstyret med en standard toiletkumme

For at bruge toilettet med udstyret skal du fjerne toiletspanden,
derefter flytte stolen bagud henover toiletkummen og tage saedelaget
af.

Sikkerhedssele og sikkerhedsstang (tilbehgr)

For at fastggre sikkerhedsselen skal du sgrge for, at den har Igkker i
hver ende, fjerne rygleenet og seette Igkkerne rundt om enderne af
ryglenets rgr. Fastggr lgkkerne, og sgrg for, at selens las vender
fremad, og at selen ikke er viklet ind i hinanden. Seet rygleenet tilbage
pa hovedrammen.

Sikkerhedsstangen monteres pa forsiden af armlaenene ved at fjerne
haetterne og fjerne skruerne. Saet sikkerhedsstangens monteringsrgr
ind i armlaenene og fastggr dem med de tidligere fjernede skruer.
Sikkerhedsstangen fjernes ved at trykke pa knapperne pa samlingen og
traekke stangen ud, og den sattes i omvendt raekkefglge.

Tilbehgr - Udstyret kan forsynes med fglgende tilbehgr (ikke en del af
standardudstyret):

o Sikkerhedssele 24" baghijul

L]
o Stgtte efter amputation e Sikkerhedsstang
e Antitipstgtte e Lukket sede
e Sade med rundt hul * Ryglen med velcro
o Lukket fodplade o Sidestgtte
e Skumhynde e Urinfanger

4. Vedligeholdelse og pleje - Almindeligt snavs kan fjernes med
almindelige renggringsmidler og en svamp eller en blgd klud. Tjek de
specifikke  produktoplysninger, og brug kun kommercielle
renggringsmidler, der er egnede til renggring. Hele produktet kan
desinficeres med et kommercielt tilgeengeligt desinfektionsmiddel. Fglg
altid desinfektionsmiddelproducentens anvisninger for brug og
sikkerhed, nar du desinficerer.

Hjulene kan renggres med varmt vand og et mildt renggringsmiddel.
Efter renggring skal hjullejerne smgres med olie med jaevne
mellemrum, eller nar hjulene begynder at knirke.

Pa trods af den solide konstruktion og brugen af modstandsdygtige
materialer er produktet udsat for slitage. Det anbefales derfor at lade
produktet kontrollere med jaevne mellemrum af en professionel
service. Vi anbefaler fglgende:

e Renggring og desinfektion af produktet

e Kontrol af rammen for bgjninger, skader, slitage eller korrosion

e Kontrol af sliddele og udskiftning af dem om ngdvendigt

¢ Generel efterspaending af komponenterne

Renggring af spand - Spanden skal tammes og der skal efterfglgende
ske en desinficering. Brug ikke vand med en temperatur pa over 80 °C.

Nar der anvendes en damprenser/autoklave - Fjern handtaget fra
spanden, og renggr derefter spanden, efter at den er lagt fladt ned.
Brug ikke damprenser/autoklave pa spanden i mere end 10 minutter.
Placer ikke spanden skrat for at undga deformation under renggringen.
ADVARSEL! Hvis produktet udsaettes for meget kalkholdigt vand, kan
der opsta binding og ophobning af kalk pa hjullejer og andre bevaegelige
dele. | dette tilfelde kan produktet renggres med et
kalkfjernelsesmiddel og derefter smgres.

ADVARSEL! Ved brug i staerkt klorerede miljger kan der opsta ekstra
steerk korrosion, og garantien bortfalder.

ADVARSEL! Hvis rammen er bgjet eller knaekket, ma produktet ikke
repareres, men skal udskiftes.

Anbefalet levetid - Normalt 10 ar afhaengigt af brugen.

Opbevaring - Vi anbefaler opbevaring pa et tgrt sted ved temperaturer
over 0 °C.

Transport - Det anbefales at adskille stolen hvis den skal transporteres.
Stolen skal transporteres pa en stabiliseret og sikret made uden risiko
for pludselige eller farlige bevaegelser under transporten.

Hvis udstyret skal transporteres uden at vaere helt adskilt, anbefales det
at fjerne fodstgtterne og Igfte udstyret ved at gribe fat i sedergrene pa
siderne.

Genbrug - Produktet er egnet til genbrug. Inden en ny bruger overtager
produktet, skal udstyret kontrolleres teknisk og desinficeres i henhold
til punkt 4.
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5. Tekniske data

A 02019

AKAD 020 02018 A 02020 A 020
Sedebredde 38 cm 45 cm 50 cm 55cm - 61 cm
Seededybde 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Saedehgjde (justerbar) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Saedeabning 17x33 cm 21,3 x 40,5 21,3 x 40,5 21,3 x40,5 - 19x26cm
Frihgjde * 42 -47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40-45cm - 41-43 cm
Fribredde 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Saede/ryg vinkel 90°/12° - 90°/ 12°
Afstand mellem armlaen 39,5cm 46,5 cm | 51,5cm 56,6 cm - 62,5cm
Hgjde pa rygleen 46 cm - 46 cm
Samlet bredde 49 cm 56 cm 61 cm 66 cm +9,5cm 72,5cm
Samlet dybde 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Totalhgjde (justerbar) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Maks. brugervaegt 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Vaegt 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 cm med det nye tilbehgr 30212M
Produktetiket - Et eksempel pa produktetiketten er vist i Fig. 6.

Betydning af symbolerne pa etiketten - se Fig. 7, beskrivelserne af symbolerne 1-11 findes nedenfor:

1. QR-kode med link til 4. Serienr. 7. CE-market produkt
hjemmesiden 5. Katalognummer 8. Fremstillingsdato

2. Fabrikant 6. Maks. bredde 9. Maks. belastning

3. Se brugsanvisningen

10. Medicinsk udstyr
11. Kun til indendgrs brug

6. De mest almindelige problemer og Igsninger

Problem Mulig arsag Lgsning

Stolen er ikke stabil og kan ikke na en vandret

.. Juster alle hjul til samme hgjde
position

Hjulene er indstillet til forskellige hgjder

Rummet mellem hjul og gafler er fyldt op med
snavs

Renggr rummet mellem hjul og gafler for alle
utilsigtede genstande og elementer

Hjulene drejer ikke jeevnt og let

7. Bortskaffelse af produktet - Produktet kan ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet og skal afleveres pa den lokale genbrugsstation.

8. Garantibetingelser - Mobilex A/S yder 2 ars garanti for skader forarsaget af fejl i produktionen eller materialefejl. Garantien er ikke geeldende ved
ikke tilsigtet reparation eller brug af produktet. Dele, der er udsat for normal slitage, er ikke omfattet af garantien, medmindre sliddet skyldes en
fabrikationsfejl. Hvis der foretages produktaendringer uden vores skriftlige accept, er CE-maerkningen og produktgarantien ikke gyldig. | tilfeelde af
produktskader, der er omfattet af denne garanti, bedes du underrette din forhandler eller Mobilex A/S direkte. Garantien daekker ikke
transportomkostninger og omfatter ikke erstatning for personskader eller manglende brug af produktet under reparation. Garantien daekker ikke
skader, der skyldes, at brugervejledningen ikke er blevet fulgt.

9. CE-erklzering - Udstyret har bestdet overensstemmelsesvurderingen i henhold til EU-forordning: MDR 2017/745 om medicinsk udstyr og er CE-
merket. Der er udstedt en overensstemmelseserklering for udstyret, og den er tilgeengelig pa: mobilex.dk/medias/2021-
05/ce_kakadu_302015___ 302018 20_7233.pdf
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BN GEBRAUCHSANWEISUNG Commode And Shower Chair Kakadu - Art.-Nr. 302015 — 302021

1. Einleitung - Sie haben sich fiir ein hochwertiges Mobilex-Produkt
entschieden und darlber freuen wir uns besonders. Diese
Gebrauchsanweisung enthdlt eine Beschreibung und wichtige
Informationen (iber die Verwendung des Medizinprodukts. Sie soll
lhnen helfen, das Produkt korrekt und sicher zu verwenden. Es ist sehr
wichtig, dass Sie die Anleitung sorgfaltig lesen, bevor Sie das Produkt
verwenden. Achten Sie besonders auf die Sicherheitsrichtlinien und
befolgen Sie diese stets. Mobilex ist standig bemuht, seine Produkte zu
verbessern und zu aktualisieren. Daher behalten wir uns das Recht vor,
Spezifikationen und technische Daten des Produkts ohne weitere
Ankiindigung zu é&ndern. Alle Abbildungen, auf die in dieser
Gebrauchsanweisung verwiesen wird, finden Sie auf der
Abbildungsseite (Seite 3).

BestimmungsgemaRe Verwendung - Die Benutzung ist angezeigt bei
Personen mit eingeschrankter Stand- und Stehfdhigkeit sowie einer
verminderten bzw. fehlenden Funktionsfahigkeit der unteren
Extremitaten. Der Toilettenrollstuhl ist ein Medizinprodukt, das
ausschlieBlich als Sitzunterstiitzung fiir Personen gedacht ist, die beim
Baden, Duschen und Stuhlgang auf diese Hilfe angewiesen sind (das
Badezimmer muss kompatibel sein). Es ist auch eine
Transportmoglichkeit, um Patienten von und zu Badern oder Toiletten
zu beférdern. Das Produkt dient einer grundlegenden Funktion und
erleichtert das Leben sowohl des korperlich behinderten Benutzers als
auch des Assistenten erheblich. Das Produkt sollte nur in Innenrdumen
verwendet werden. Jede andere Verwendung ist verboten.

Indikationen - Der Toiletten- und Duschstuhl "KAKADU" mit 5-Zoll-
R&adern und die Version mit 24-Zoll-Kunststoffradern sind fir Menschen
mit Mobilitdtseinschrankungen geeignet, die Schwierigkeiten beim
Gehen, Stehen oder Sitzen ohne stabile Unterstiitzung haben,
moglicherweise als Folge struktureller und/oder funktioneller Schaden
an den unteren Gliedmaen (z. B. Amputation, Folgen von
Verletzungen, muskuloskelettale/neuromuskuloskelettale
Bewegungsstorungen). Die Hilfsmittel sind flir Menschen bestimmt, die
aufgrund ihrer Behinderung nicht in der Lage sind, ihre taglichen
Hygienetatigkeiten in normalen Duschkabinen oder Badewannen zu
verrichten, und die auch nach Umbauten nicht in der Lage sind,
normale Toiletten zu benutzen.

Fir die Standardversion mit vier 5"-Radern gilt zusatzlich zu den oben
genannten Punkten: Unfédhigkeit, einen Rollstuhl zu bewegen (z. B. bei
eingeschrankter Kraft und Greiffunktion oder mangelnder Arm-
/Handkoordination).

Fiir die Version mit den optionalen 24"-Radern - Wenn die Kraft und
die Greiffunktion der Arme/Hande noch ausreichend erhalten sind.

Kontraindikationen - Der Toiletten- und Duschstuhl "KAKADU" sollte
nicht von Personen benutzt werden, die keine stabile Sitzposition
einnehmen kdnnen.

Fir den Toiletten- und Duschstuhl "KAKADU" und fiir die Version mit
dem optionalen 24"-Radsatz:

Benutzer mit kognitiven Beeintrdachtigungen missen wahrend der
Benutzung des Produkts beaufsichtigt werden, und es wird empfohlen,
vor der Benutzung eine individuelle  Beurteilung des
Gesundheitszustands des Benutzers vorzunehmen. Die Wahl des fir
den jeweiligen Gesundheitszustand geeigneten orthopddischen
Hilfsmittels muss immer mit Hilfe eines Facharztes oder
Physiotherapeuten getroffen werden. Dariber hinaus sind die
Sicherheitshinweise in Kapitel 2 zu beachten.

Einsatzbereiche - Das Produkt kann in der hduslichen Pflege, in
Gesundheits- und Pflegeeinrichtungen sowie in Krankenhdusern
verwendet werden.

Medizinische Zwischenfille und unerwiinschte Ereignisse - Sollten
unerwiinschte Ereignisse im Zusammenhang mit dem Produkt
auftreten, wenden Sie sich bitte an den Handler oder den Hersteller.

2. Sicherheitsanforderungen

e Stellen Sie sicher, dass diese Gebrauchsanweisung von allen
Personen, die das Produkt benutzen, gelesen wurde.

e Der Hersteller Gbernimmt keine Verantwortung fir Schaden
und/oder Verletzungen, die durch Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung entstehen.

¢ Verwenden Sie das Produkt nur in einwandfreiem Zustand.

e Wenn Defekte oder Fehler festgestellt werden, missen Sie das

Produkt sofort auller Betrieb nehmen und sich an den Handler

wenden.

Befolgen Sie alle Empfehlungen und Warnhinweise des Herstellers.

Beachten Sie die Informationen auf dem Etikett des Produkts.

Verwenden Sie das Produkt nur fiir den beschriebenen Zweck.

Nehmen Sie keine konstruktiven Verdnderungen an dem Produkt

vor, es sei denn, Sie haben die schriftliche Genehmigung des

Herstellers flr solche Modifikationen.
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e Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Teile des Produkts zusammenbauen
oder einstellen.

e Das Produkt darf nicht mit mehr Gewicht beladen werden als in den
technischen Daten angegeben.

o Alle Rdder MUSSEN wihrend der Benutzung IMMER auf dem Boden
stehen. Dadurch wird sichergestellt, dass das Produkt richtig
ausbalanciert ist und das Risiko von Unféllen verringert wird.

e Das Produkt darf nur auf einem stabilen Untergrund verwendet
werden.

e Wenn Sie das Produkt im Stand benutzen, MUSSEN die Bremsen
angezogen sein.

e Stellen Sie sich nicht auf die FuRstltzen und setzen Sie sich nicht
auf die Kante des Sitzes, wahrend die Beine auf den FuRstitzen
liegen.

e Das Produkt darf nur in Innenraumen und auf ebenen Flachen ohne
Hindernisse verwendet werden.

e Halten Sie immer eine stabile Sitzposition ein, wenn Sie dieses
Produkt benutzen, und lassen Sie die Benutzer nicht
unbeaufsichtigt auf dem Produkt sitzen. Entfernen Sie die
Sitzabdeckung nur, wenn der Stuhl zum Stuhlgang benutzt wird.

e Wenn die Sitzabdeckung tiber dem Sitzloch angebracht ist, missen
Sie unbedingt auch den Eimer MIT DECKEL unter den Sitz stellen.

Lieferung - Das Produkt wird in einem Karton geliefert. Der Inhalt des
Pakets ist:

e 1 Hauptrahmen mit Sitz;

e 1 Abnehmbarer Riickenlehnenrahmen mit Armlehnen;

e 2 abnehmbare FuBstiitzen;

e 4 abnehmbare Radbaugruppen, bestehend aus Rad, Bremse und
vertikalem Montagerohr;

4 Schrauben und 4 Muttern fir die Radmontage;

1 Hygieneeimer mit Deckel;

1 Werkzeugsatz fir die Montage;
1 Gebrauchsanweisung;
24"-Kunststoffrader (optionaler
Schnellspanner und Bremssatz;
Uberpriifen Sie den Inhalt des Kartons anhand der obigen Liste. Wenn
Sie zu diesem Zeitpunkt feststellen, dass ein Teil fehlt oder beschadigt
ist, wenden Sie sich sofort an lhren Lieferanten.

Satz): 24" Kunststoff-Rader,

3. Beschreibung

Beschreibung des Produkts - Der Toiletten- und Duschstuhl "KAKADU"
verflgt Gber alle Standardfunktionen eines normalen Toiletten- und
Duschstuhls:  austauschbarer  Hygieneeimer, Feststellbremsen,
abnehmbare FuBstiitzen, hochklappbare Armlehnen usw. Das Produkt
ist aus korrosions- und desinfektionsmittelbestandigen Materialien
hergestellt. Der Rahmen ist aus pulverbeschichtetem Aluminiumrohr
gefertigt.

Bestandteile - Die Bestandteile des Produkts sind in Abb. 1 dargestellt.

Die Beschreibungen der Bestandteile 1-11 finden Sie nachstehend:
1. Weiche PU-Ruckenlehne

Hochklappbare Armlehne

Drehknopf fiir den Riickenrahmen

Abnehmbarer Hygieneeimer

Drehbares Rad mit Pedalbremsen

Abnehmbare Sitzabdeckung

Weicher PU-Sitz

FulRstiitze

. Hebel zum Lésen der FuBstiitze

10. Bolzen zur Einstellung der Lange der FuBstitze

11. Anhebbare FuBplatte

Beschreibung der Montage

e Legen Sie den Hauptrahmen verkehrt herum auf den Boden. Sie
werden vier Locher an den Enden der vertikalen Rahmenrohre
sehen.

e Stecken Sie die Radbaugruppen in die Rohre und befestigen Sie sie
mit den mitgelieferten Schrauben in der gewiinschten Position, wie
im Abschnitt Beschreibung der Funktion beschrieben. Priifen Sie,
ob sie richtig befestigt sind, indem Sie versuchen, sie
herauszuziehen. Wenn sie herumrutschen, tberprifen Sie, ob die
Schraube sowohl durch den Rahmen als auch durch die
Radbaugruppe gegangen ist, und ziehen Sie die Schraube wieder
fest.

e Stellen Sie den Rahmen auf die Rader und arretieren Sie die
Radbremsen, indem Sie sie mit der FuRspitze nach unten driicken,
um die weitere Montage zu sichern.

e Stecken Sie die Riickenlehnenrohre in die Locher am hinteren Ende
des Hauptrahmens. Ziehen Sie die Knépfe auf beiden Seiten des
Stuhls fest und prufen Sie, ob die Rickenlehne stabil ist.

e Setzen Sie den Deckel auf den Hygieneeimer und schieben Sie ihn
von der Rickseite des Stuhls aus in die Fihrungsschienen unter

CONDUAWN
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dem Sitz. Sobald der Eimer an seinem Platz ist, setzen Sie den PU-
Sitz auf den Rahmen, indem Sie die Sitzklemmen auf den Rahmen
dricken, und legen Sie die abnehmbare Sitzabdeckung auf den PU-
Sitz. Sitz und Sitzabdeckung kdnnen ausgetauscht werden.

e Stecken Sie das obere Ende der FuBstiitze in das Loch an der
Vorderseite des Hauptrahmens und drehen Sie die FuBstitze in
Richtung der Vorderseite des Rahmens, bis sie eingerastet ist.
Klappen Sie die FuBplatte nach unten und wiederholen Sie den
Vorgang fur die andere FuBstiitze.

24" Hinterrader (Zubehor)

e Demontieren Sie die 2 Standard-Hinterrader in umgekehrter Weise
wie in der vorherigen Montageanleitung beschrieben.

e Es gibt 3 Hoheneinstellungen, die aus 2 nebeneinander liegenden
Léchern bestehen. Richten Sie die Radbaugruppe auf die 2 Lécher
der gewlinschten Einstellung aus und stellen Sie sicher, dass sich
das Achsgehduse auf der Riickseite des Rahmens befindet (Abb. 2
— Auf dem Rahmen montierte Radbaugruppe). Befestigen Sie die
Baugruppe am Rohr, indem Sie Schrauben durch die Baugruppe
und das Rohr stecken und sie mit einer Unterlegscheibe und einer
Mutter festziehen. Wiederholen Sie die obigen Schritte fiir die
andere Seite des Stuhls.

e Driicken und halten Sie den Schnellspannknopf in der Mitte des 24-
Zoll-Rads. Stecken Sie die Radachse in das Lagergehduse auf der
Montageplatte und lassen Sie den Knopf los (Abb. 3 — Das 24" Rad
mit Schnellspanner). Prifen Sie immer, ob die Rader richtig
befestigt sind, indem Sie versuchen, sie herauszuziehen. Bringen
Sie nach der Montage der Rader die Kappen fir die
Schnellspannknépfe an  (Abb. 4 — Kappe fir den
Schnellspannknopf).

e Um das Rad herauszunehmen, entfernen Sie die Kappe, dricken
den Schnellspannknopf und ziehen das Rad aus dem Gehause.

¢ Nach der Montage der 24-Zoll-Rader kann es erforderlich sein, die
Hoéhe der vorderen kleinen Rader neu einzustellen, wie im
Abschnitt Beschreibung der Funktion beschrieben. Der Sitz muss
immer parallel zum Boden stehen.

e Fir die 24"-Rader mussen normale Rollstuhl-Feststellbremsen
montiert werden, da die Rader nicht mit eigenen Bremsen
ausgestattet sind. Die Bremsenbaugruppe besteht aus einer
Halterung, einem Bremsmechanismus und 2
Befestigungsschrauben.

e Stecken Sie das Gleitprofil der Bremse in die kleinere Aussparung
der Montagehalterung. Setzen Sie die Halterung auf das
waagerechte seitliche Rahmenrohr. Bringen Sie das Gleitprofil in
eine Position, in der der Reibstift fast den Reifen berlhrt (Abb. 5 —
Befestigung der Bremsen am Rahmen). Ziehen Sie die
Befestigungsschrauben an, damit die Bremse stabil und fest sitzt.

¢ Wiederholen Sie den Montagevorgang fiir das andere Rad.

Beschreibung der Funktion

Einstellen der H6he der Rader

Um die Hohe der Rader einzustellen, entfernen Sie die
Hoheneinstellschraube, schieben Sie das innere Montagerohr der
Radbaugruppe in eines der Locher im Rahmen und stecken Sie die
Schraube durch. Es gibt 3 Hoheneinstellungen in Schritten von 2,5 cm,
wobei nur die niedrigste das obere Loch verwendet.

WARNUNG! Alle 4 Rader sollten auf die gleiche Hohe eingestellt sein.

Verwendung von Radbremsen und 24" Radbremsen

Um die Radbremsen zu arretieren, driicken Sie das Pedal an der
Radbaugruppe nach unten, bis es einrastet, und wiederholen Sie dies
fir die anderen Rader. Um die Pedalbremsen zu l6sen, heben Sie das
Pedal mit der FuRspitze an und wiederholen dies fiir die anderen Rader.
Um die Bremsen der 24-Zoll-Rdder zu betatigen, dricken Sie die
Bremshebel zur Vorderseite des Stuhls. Um die Bremsen zu l6sen,
ziehen Sie den Hebel in Richtung Riickseite des Stuhls.

WARNUNG! Ziehen Sie immer die Bremsen an, wenn sich ein Benutzer
auf den Stuhl setzt oder aufsteht, den Stuhl mit einem Benutzer darin
verldsst oder den Stuhl wegrdaumt, insbesondere an Hangen.

WARNUNG! Die obigen Warnhinweise gelten fiir die 24"-Radbremsen!
Die 24"-Radbremsen (Zubehor) missen beide angezogen sein, wenn
der Stuhl im Stand benutzt wird. Sie dlrfen nicht zum Bremsen
wdahrend der Fahrt verwendet werden.

Einstellen der H6éhe des Sitzes
Die Sitzhohe ist abhdngig von der Hoheneinstellung der Rader. Um die
Sitzhéhe einzustellen, dndern Sie die Hohe der Rader.

Verwendung der Armlehnen

Die Armlehnen konnen leicht hochgeklappt und wieder nach unten
geschoben werden. Diese Funktion kann dem Benutzer das Ein- und
Aussteigen aus dem Rollstuhl erleichtern. Wenn Sie die Armlehnen
hochklappen, kdnnen Sie die Kérperpflege beim Duschen leichter
durchfihren.

WARNUNG! Lassen Sie den Stuhl niemals unbeaufsichtigt mit
hochgeklappten Armlehnen stehen, wenn sich jemand darin befindet.
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Funktionalitat der FuBstiitze

e Um die Lange der Fulstitze einzustellen, losen Sie die
Einstellschraube der FuBstiitze. Verschieben Sie die FulRstiitze auf
die gewiinschte Liange und ziehen Sie die Schraube fest.
Wiederholen Sie den Vorgang fiir die andere FuBstitze.

e Umdie FuBstiitze zu entfernen, ziehen Sie den Hebel zum L6sen der
FuBstiitze. Die FuBstutze lasst sich im weggeschwenkten Zustand
abnehmen, indem Sie sie nach oben ziehen. Wiederholen Sie den
Vorgang fir die andere FulRstitze.

¢ Die FuBplatten konnen nach oben geklappt werden.

e Diese Funktionen kénnen dem Benutzer das Ein- und Aussteigen
aus dem Rollstuhl erleichtern und ermdoglichen gleichzeitig eine
einfachere Korperpflege beim Duschen.

WARNUNG! Bewegen Sie den Stuhl niemals mit abgenommenen
FuRstutzen, wenn der Benutzer darauf sitzt. Stellen Sie die FiiRe des
Benutzers beim Bewegen des Stuhls immer auf die Fulplatten.

WARNUNG! Die Lange der FuBstiitzen muss an die KérpergroRRe des
Benutzers angepasst werden.

HINWEIS: Die Lange der FuBstiitzen ist richtig eingestellt, wenn der
Benutzer auf dem Rollstuhl sitzt, die Oberschenkel flach auf dem Sitz
aufliegen und beide FiiRe auf den FuBplatten ruhen.

Benutzung des Hygieneeimers

Der Toilettenrollstuhl ist fir Personen bestimmt, die Schwierigkeiten
bei der Benutzung normaler Toiletten haben.

Um den Eimer des Toiletten- und Duschstuhls zu benutzen, nehmen Sie
die Sitzabdeckung ab und nehmen Sie den Eimer aus dem Stuhl heraus.
Entfernen Sie den Deckel des Eimers und setzen Sie den Eimer wieder
in den Stuhl ein. Nach dem Gebrauch nehmen Sie den Eimer wieder aus
dem Stuhl heraus und setzen den Deckel wieder auf den Eimer.
Reinigen Sie den Eimer vor einer erneuten Benutzung. Setzen Sie den
Eimer wieder in den Stuhl ein und bringen Sie die Sitzabdeckung wieder
am Sitz an. Wenn Sie den Hygieneeimer mit Deckel ersetzen méchten,
konnen Sie diesen als Ersatzteil kaufen (Artikelnummer: 302101)

Verwendung des Produkts mit einer Standardtoilettenschiissel

Um die Toilette mit dem Produkt zu benutzen, entnehmen Sie den
Hygieneeimer sowie die Sitzabdeckung und schieben Sie den Stuhl
rickwarts Uber die Toilettenschissel.

Sicherheitsgurt und Sicherheitsbiigel (Zubehor)

Um den Sicherheitsgurt anzubringen, vergewissern Sie sich, dass er an
beiden Enden Schlaufen hat, nehmen Sie die Riickenlehne ab und legen
Sie die Schlaufen um die Enden der Rickenlehnenrohre. Befestigen Sie
die Schlaufen und stellen Sie sicher, dass das Schloss des Gurtes nach
vorne zeigt und der Gurt nicht verheddert ist. Bringen Sie die
Rickenlehne wieder am Hauptrahmen an.

Der Sicherheitsbiigel wird an der Vorderseite der Armlehnen
angebracht, indem Sie die schwarzen Plastikkappen an den
Rahmenrohren der Armlehnen abnehmen und die Schrauben
entfernen. Setzen Sie die Rohre des Sicherheitsbiigels in die
Armlehnenrohre ein und befestigen Sie sie mit den zuvor entfernten
Schrauben. Der Sicherheitsbiigel wird entfernt, indem Sie die Knépfe
an der Halterung driicken und den Biigel herausziehen, und wird in
umgekehrter Reihenfolge wieder eingesetzt.

Zubehor - Das Produkt kann mit folgendem Zubehor ausgestattet
werden (nicht Teil der Standardausstattung):

Sicherheitsgurt e 24" Hinterrader
Amputationsstiitze ¢ Sicherheitsbugel
Kippschutz ¢ Geschlossener Sitz

Sitz mit rundem Loch
Riickenlehne mit Klettverschluss
Geschlossene FuRplatte 3
Schaumstoffkissen .

Seitliche Stiitze
Spritzschutz

4. Wartung & Pflege - Normaler Schmutz kann mit handelsiblichen
Reinigungsmitteln und einem Schwamm oder weichen Lappen entfernt
werden. Prifen Sie die spezifischen Produktinformationen und
verwenden Sie nur handelsiibliche Reinigungsprodukte, die fir die
Reinigung geeignet sind. Das gesamte Produkt kann mit einem
handelsiiblichen  Desinfektionsmittel — wischdesinfiziert  werden.
Beachten Sie bei der Desinfektion stets die Anwendungs- und
Sicherheitshinweise des Desinfektionsmittelherstellers.

Die Rader konnen mit heifem Wasser und einem milden
Reinigungsmittel gereinigt werden. Nach der Reinigung sollten die
Radlager regelmaRig mit Ol geschmiert werden, sowie wenn die Rader
zu quietschen beginnen.

Trotz der soliden Konstruktion und der Verwendung
widerstandsfahiger Materialien unterliegt das Produkt einem
Verschlei. Es wird daher empfohlen, das Produkt in regelmaRigen
Abstanden von einem professionellen Service Uberprifen zu lassen.
Wir empfehlen das Folgende:

¢ Reinigung und Desinfektion des Produkts

e Prifen des Rahmens auf Biegungen, Schdden, VerschleiR oder

Korrosion
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e Prifen von Verschleifteilen und ggf. Ersetzen
e Allgemeines Nachspannen der Komponenten

Reinigung des Eimers - Der Eimer muss nach dem Gebrauch geleert und
anschliefend desinfiziert werden. Verwenden Sie kein Wasser mit einer
Temperatur von mehr als 80°C.

Bei Verwendung eines Dampfreinigers/Autoklaven - Entfernen Sie
den Griff vom Eimer und reinigen Sie den Eimer, nachdem Sie ihn flach
hingelegt haben. Verwenden Sie den Dampfreiniger/Autoklaven nicht
langer als 10 Minuten auf dem Eimer. Stellen Sie den Eimer nicht
schrag, um eine Verformung wahrend der Reinigung zu vermeiden.

WARNUNG! Wenn das Produkt sehr kalkhaltigem Wasser ausgesetzt
wird, kann es zu einer Bindung und Ansammlung von Kalk an Radlagern
und anderen beweglichen Teilen kommen. In diesem Fall kann das
Produkt mit einem Kalkentferner gereinigt und anschlieRend
geschmiert werden.

WARNUNG! Bei der Verwendung in stark gechlorten Umgebungen
kann es zu besonders starker Korrosion kommen und die Garantie
erlischt.

5. Technische Daten

WARNUNG! Wenn der Rahmen verbogen oder gebrochen ist, darf das
Produkt nicht repariert werden, sondern muss ersetzt werden.

Empfohlene Nutzungsdauer - Normalerweise 10 Jahre, je nach
Gebrauch.

Lagerung - Wir empfehlen die Lagerung an einem trockenen Ort bei
Temperaturen liber 0 °C.

Transport - Es wird empfohlen, das Produkt flr den Transport zu
zerlegen. Das Produkt sollte stabilisiert und gesichert transportiert
werden, so dass keine pl6tzlichen oder gefahrlichen Bewegungen
wdahrend des Transports auftreten kénnen.

Wenn das Produkt transportiert werden muss, ohne dass es vollsténdig
zerlegt wurde, wird empfohlen, die FuBstitzen zu entfernen und das
Produkt an den seitlichen Sitzrohren zu greifen.

Wiederverwendung - Das Produkt ist zur Wiederverwendung geeignet.
Bevor ein neuer Benutzer das Produkt (ibernimmt, muss das Produkt
technisch Uberprift und gemaR Punkt 4 desinfiziert werden.

Commode and shower chair Small Standard Large XL Differenz mit XXL
"KAKADU" Art. 302015 Art. 302018 Art. 302019 Art. 302020 24"-Radern Art. 302021
Sitzbreite 38 cm 45 cm 50 cm 55cm - 61cm
Sitztiefe 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Sitzhohe (verstellbar) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Sitzausschnitt 17 x33cm 21,3x40,5 21,3 x 40,5 21,3x40,5 - 19x26 cm
Uberfahrbare Héhe * 42 -47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40 - 45 cm - 41-43 cm
Uberfahrbare Breite 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Sitz-/Ruckenwinkel 90°/12° - 90°/12°
ﬁt’;t;m;\rl]w“hen den 39,5 cm 46,5 cm 51,5 cm 56,6 cm - 62,5 cm
Hohe der Riickenlehne 46 cm - 46 cm
Gesamtbreite 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9,5cm 72,5cm
Gesamttiefe 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Gesamthohe (verstellbar) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Max. Benutzergewicht 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Gewicht 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 cm mit dem neuen Zubehor 30212M
Produktetikett - Ein Beispiel fiir das Produktetikett ist in Abb. 6 dargestellt.

Bedeutung der Symbole auf dem Etikett - sieche Abb. 7, die Beschreibungen der Symbole 1-11 finden Sie nachstehend:
1. QR-Code-Link zur Homepage 4. Serien-Nr. 7. CE-gekennzeichnetes Produkt  10. Medizinprodukt
2. Hersteller 5. Artikelnummer 8. Herstellungsdatum 11. Nur fir den Innenbereich
3. Gebrauchsanweisung 6. Max. Breite 9. Max. Belastung
beachten

6. Die haufigsten Probleme und Lésungen
Problem

Der Stuhl ist nicht stabil und kann die
horizontale Position nicht erreichen

Maogliche Ursache Losung

Die Rader sind auf verschiedene Hohen

; Stellen Sie alle Rader auf die gleiche Héhe ein
eingestellt

Befreien Sie den Raum zwischen Radern und
Gabeln von allen unbeabsichtigten
Gegenstdanden und Elementen

Der Raum zwischen Radern und Gabeln ist mit
Schmutz aufgefillt

Die Rader drehen sich nicht reibungslos und
leicht

7. Entsorgung des Produkts - Das Produkt kann nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden und muss zum 6rtlichen Recycling-Center gebracht werden.

8. Garantiebedingungen - Mobilex A/S bietet 2 Jahre Garantie fur Schiden, die durch Produktions- oder Materialfehler verursacht wurden. Die
Garantie gilt nicht bei nicht bestimmungsgemaler Reparatur oder Verwendung des Produkts. Teile, die einem normalen Verschleil unterliegen,
fallen nicht unter die Garantie, es sei denn, der VerschleiR ist auf einen Herstellungsfehler zuriickzufiihren. Wenn Produktdnderungen ohne unsere
schriftliche Zustimmung vorgenommen werden, sind die CE-Kennzeichnung und die Produktgarantie nicht mehr giiltig. Im Falle von Produktschaden,
die unter diese Garantie fallen, wenden Sie sich bitte an Ihren Handler oder direkt an Mobilex A/S. Die Garantie deckt keine Transportkosten ab und
beinhaltet keine Entschadigung fiir Personenschaden oder Nichtbenutzung des Produkts wahrend der Reparatur. Die Garantie deckt keine Schaden
ab, die durch Nichtbeachtung des Benutzerhandbuchs entstanden sind.

9. CE-Erklarung - Das Produkt hat die Konformitatsbewertung gemaR der EU-Verordnung MDR 2017/745 (iber Medizinprodukte bestanden und tragt
die CE-Kennzeichnung. Fur das Produkt wurde eine Konformitdtserklarung ausgestellt, die abrufbar ist unter: mobilex.dk/medias/2021-
05/ce_kakadu_302015_ 302018 _20_7233.pdf
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£= OAHTIEZ XPHZHZ Commode And Shower Chair Kakadu - Kwé. 302015 — 302021

1. Elcaywyn - 20 EUXAPLOTOUE TIOU AyopAcaTe £va TIPOiOV UYNANG
nowotntag tng Mobilex. OL mapoloeg odnyieg xpnong mepléxouv
nieplypadr Kol GNUOVTIKEG TIANPOGOPIEC OXETIKA WE TN XPron Tou
LaTPOTEXVOAOYLKOU IPOLOVTOG. 2KOTOG TOUC Elval va oag Bonbrjcouv va
XPNOLUOTOLEITE TO TPOIOV owotd Kat pe aoddAeta. Elvat moAv
ONMAVTIKO va. SLaBACETE TPOCEKTIKA TIG 08NYLEG TIPLV ATIO TN XPron Tou
npoilovtog. Awote Slaitepn mpoooxn ot odnyieq aodpaleiog kat
tnpeite tig mavrote. H Mobilex mpoomnaBei Stapkwg va BEATLWVEL kKal va
avaPabuilel ta mpoidvta tng. Ma tov Adyo autd, SlatnpoUpe To
Swkailwpa va aM\dfoupe TG TpodlaypadEG KOl TA  TEXVIKA
XOPOKTNPLOTIKA TOU TPOLOVTOG XWpLg ponyoUpevn eldomoinon. OAeg
Ol ELKOVEG TIOU avadEpovtal oTo mapov eyxelpidlo Bplokovtatl otn
oehida elkdvwy (oehida 3).

MpoopLlouevn xprion touv npoiévtog - H xprion eveikvutal yla dtopa
ME TIEPLOPLOUEVN LKaVOTNTA 0pBooTaciog Kal LELWHEVN 1] AVUTIOPKTN
AELTOUPYLKA LKOWVOTNTA TWV KATW AKpwv. To avamnpko apogibio
TOUOAETOG €lval LATPOTEXVOAOYLIKO Tpoldv Tou Tpoopiletal va
XPNOLUOTIOLELTAL ATIOKAELOTLKA WG UTIOOTHPLEN KaBioUatog anod dtopa
mou xpetadovtal TETola BorBela Katd To Katd KUPLo AOYO QUTOVOUO
UIAVLO0, VTOUG Kat Thv adpdSeuon (To pmdvio mpemnel va eivat cuppato).
Anotelel emiong Suvatotnta petadopds, TPoopllOMEVn yla TN
petadopd 0oOevwY amod KaL POE TO UITAVLO A TRV TouaA£Ta. To Ttpoidv
erutelel pLo BepeAwdn Asttoupyia Kat SLEUKOAUVEL GNUAVTIKA T {wh
TOOO TOU XPHOTN HUE CWHATLKA avarnpia 6co kot tou Bonbou. To
TPOLOV TIPEMEL va XpnoLuomoleital HOvVo O €0WTEPLKOUC XWPOUC.
Omnotadnmote AAAn xprion amayopsveTal.

Evéeifelg - H kapékha touaAétag kat vioug «Kakadu» pe tpoxoug 5” kat
n €kdoon pe TAAOTIKOUG TpoXoucg 24" evbeikvuvtal yla GTOHA UE
TEPLOPLOMOUG KLVNTIKOTNTAG TTIOU SUGKOAEUOVTAL VO TIEPTIATHOOUY, Vo
otafolv 06pbla 1 va kabicouv xwpic otabepry umoothplen,
EVOEXOUEVWG WG ATtOTEAEGHA SOMIKAC 1)/Kat Asttoupytkig BAGBNC Twv
KATW AKpwv (TLX. OKPWTNPLAOMOC, OUVETELEC TPAUMATIOUWY,
HUOOKEAETIKEG/VEUPOLUOOKENETIKEG KLVNTIKEG SLoTapayég). Autd ta
BonBbnTikd mpoidvta mpoopilovral yla ATopa Tou, Aoyw TnG avamnnplog
Toug, Oev  UmoOpoUvV va  EKTEAEOOUV  TIG KOONUEPLWEG TOUG
S5paoTNPLOTNTEG UYLELVIG OE OUVNBOLOUEVEG KAUTIIVEG VTOUG 1) UITOVIEPEG
kat Sev eival oe B€on va XpnNOLUOTOLC0UV CUVNOLOUEVEG TOUQAETEG,
OKOUN KOL LETA 0TI TPOTIOTIOLH OELG.

ErumAéov, yla tnv TUTUKN €KS0ON WE TECOEPLG TPoXoUGg 5": Aduvapuia
npowBnong avamnpwkol apaldiou (m.x. o MePIMTWGON MEPLOPLOUEVNG
SUvaung kat Asttoupyiog AaPrig N €AAewWng  oUVIOVIOMOU
Bpaxtovwv/xepLwv).

Mo TNV €K600N HE TOUG POALPETIKOUG Tpoxoug 24": Epdoov n Suvaun
Kat n Asttoupyia AaBA¢ twy Bpaxtovwv/XepLwy Statnpolvtatl akoun
EMOPKWG.

Avtevbeitelg - H kapékAa touaAétag kat vioug «KAKADU» bev mipémel
va Xpnolporoteital and dtopa mou Sgv umopouv va Slotnpricouv
otaBepn kabioth B€on.

Mo tnv KopékAa Toualétag kat vioug «KAKADU» Kot yilo tnv €kSoaon e
TO TIPOOLLPETLIKO OET TPOXWV 24":

OL XpNoTeg e yvwotikn e€aobévnon mpémel va emBAEmovTaL KATA TN
XPion Tou TPOIOVTOG KAl GUVLOTATOL VA TIPAYLOTOTIOLELTAL OTOWLKN
a€LoAGYNOoN TNG KATAOTAONG TG UYELQG TOU XPOTN TTPLV OO TN Xpron.
H emloyr tou opBomatdikol mpoidvtog mou gival KAtdAAnAo yia pia
OUYKEKPLUEVN LOTPLKN TABNoN MPEMEL mAvTa va yivetat Le tn Bonbela
€16koU Latpou f puoikoBeparmeuth. EMMAEoV, IPEMEL VAL TNPELTE TLG
mAnpodopieg aodaleiag Tou kepaAaiou 2.

Xwpot xprong - To mpoidv umnopei va xpnotpomnotnBel otnv kat’ oikov
dpovtida, oe povadeg vyeiag kat pakpoxpoviag dpoviidag, kabwg kat
0€ VOoOKouE(a.

laTpLlKA TEPLOTATIKA Kol avermbuunta cupfdvia - I MepMTWon
TUXOV avermBupunTwv cupPdaviwv TOU OXeTi{ovtal HE TO TPOILdV,
ETILKOLVWVNOTE UE TOV POUNBEUTH 1} TOV KATAOKEUAOTH).

2. Antauwtrioslg acpaleiog

¢ BeBalwbeite otL To Mapdv eyxelpibio £xel StaBaotel and OAa ta
ATOA TIOU XPNGOLUOTIOLoUV TO TTPOLOoV.

e O kotaokevaotnc Sev ¢épel kapia suBUVn v InuEG R/kal
TPAUMATIOHOUG TTOU TIPOKUTITOUV OO TN N THPNoN Twv 08nyLwv
Xprong.

e Xpnoluoroleite to mpoidv povo os adoyn katdotaon.

e Edv SlamotwBouv ehattwpata f odpaipata, mpénetl va Slakopete
OUEOWG TN XProN TOU TIPOLOVTOC KOL VOl ETLKOWVWVHOETE LE TOV
TpounBeuTH.

e Tnpeite OAeg¢ TG OUOTAOCELG Kal TIG TPOELSOMOLACEL TOU
KATAOKELOLOTH).

e AapBdvete umoyn T mANPodOpPLeG OTNV ETIKETA TOU TPOIOVTOG.

* XPNOLUOTIOLE(TE TO TTPOIOV UOVO YL TOV OKOTIO TIOU TIEPLYPAdETAL.
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e Anodelyete va KAveTe SOULKEG OAAAYEG OTO TPOIOV, EKTOC €AV
€XETE TN YpOmT £yKPLON TOU KATOOKEUOOTH yla TETOLEG
TPOTIOTOLNOELG.

e Na eiote mpooektikol KAtd TN ouvappoAdynon f tn puBULoH
omoLoudnToTe e€PTATOC TOU TTPOIOVTOG.

e To mpoidv Sev mpémel va poptwvetal Pe BApog Peyallutepo amnd
auTd Mou avadEPETaL oTa TEXVLKA XOPOAKTNPLOTLKA.

e ‘OMot oL tpoyot MPENEI va Bplokovtal o enadr pe 1o £dadog ANA
MAZA 3ITITMH kata t xprion. Auto Ba Stacpalicel OTL To mpoiov
€lvoll OWOTA LOOPPOTINUEVO KOL AVAEVETAL VO LELWOEL TOV KivEUVO
ATUXNHATWV.

e To mpoidv MPEMEL va XpnoLomnoleital povo o€ otabepr emudavela.

¢ ‘Otav xpnoluomoLeite To poidv oe otabepn B£on, ta dpéva MPEMEI
va elval evepyomotnuéva.

* Mn OTEKECTE MAVW OTO UTIOTOSLA KAl PNV KABEOTE oTNV AKPN TOU
kaBilopatog pe ta mdéda mavw oto uTomodia.

e To TMPOIOV TPEMEL VA XPNOLUOTOLE(TAL POVO OF ECWTEPLKOUG
XWPOUG Kot o€ eminedeg empaveleg xwplg epumodia.

e Awatnpeite mavra otabepny kabiot B€on otav xpnolpomnoleite
aUTO TO TPOTIOV KoL KNV AdrVETE TOUG XPrOTEG TTAVW OTO TIPOLOV
xwpic emiPAedn. Adatpeite To KAAUPHA TOU KaBiopaTog Lovo otav
N KOPEKAQ XPNOLUOTIOLELTAL YLOL TN XPHON TOUAAETAG.

e Edv 1o KAAUppa Tou kaBiopatog elvat TomoBetnpévo mavw amno to
avolypa tou kaBloparog, eival amoAUtwg amapaitnto va
tonoBeteital emiong o kouBdg ME TO KAMAKI kdtw amo To
KaBlopa.

MNapexopeva pépn - To mpoiov mapadibetal oe xdptwvo kouti. To
TIEPLEXOMEVO TNG CUOKELAOLAG ElvaL:

* 1 KUpLoG oKeAeTOC e kKABLopa:
1 AOOTIWEVOG OKEAETOG MAATNG HE UTTOBpaxLOVLIa:
2 Amoomwpeva umonodia:
4 ATIOOTIWHEVO GUYKPOTHATO TPOXWY, AMOTEAOUEVA ATIO TPOXO,
dpévo Kat katakdpudo cwArva cuVapUoAOYNoNG:
4 MmouAovia kot 4 maLudadia yla tn cuvappoAdynon Twv TPoXwV:
1 KouBAcg UYLEWVAG UE KATTAKL:
1 et epyaleiwv yla Th cuvappoloynon-
1 Eyxewpiblo xprnong:
MAaotikol tpoxol 24" (mpoalpetikd oeT): MAaoTikol tpoxol 24",
ouoTnua Taxelog anmacdaiiong kat ot Gpévwv:

EA€y&Te TO MEPLEXOLEVO TOU KOUTLOU WE BAon TV mapanavw Alota. Eav
0O€ QUTO TO OTASL0 SLATLOTWOETE OTL KATOLO MEPOG AELmEL N €XEL
UTIOOTEL {NULA, ETUKOLVWVIOTE QAPECWG UE TOV TIPOUNBELTA oag.
3. Nepypadn
MNepypadn tou mpoidvtog - H KapéKAQ TOUOAETOG KoL VIOUG
«KAKADU» S1aB£€Tel OAat TO TUTILKA XAPAKTNPLOTIKA JULag ouvnBLopévng
KOPEKAQG TOUAAETOG KOL VIOUG: QVTLKOTAOTACLMO KOUPA UYLEWNG,
dpéva  oTABUEUONG,  ATMOOTIWMEVA  UTIOTIOOLA,  QVAGNKOUMEVQ
urofBpaytovia kA To Tpoidv €ival KOTAOKEUQOUEVO QATO UALKA
avOekTika otn Sldfpwon Kot ota amoAUpAvVTIKA. O OKEAETOG eivat
KOTAOKEUAOUEVOG otd NAEKTPOOTATLKA Bappévo cwAnva aAoupviou.

ESaptipata - Ta eoptripata Tou npoidvrog amnekovifovtat otnv EwK.
1. Ounepypadeg Twv efaptnuatwy 1-11 napatiBevral mapakdtw:
Moahakr) TAdatn PU

Avuoupevo unoBpaxiévio

MepLoTpodLkd KOUUTIL CUVAPOAOYNONG OKEAETOU TIAATNG
ATIOOTIWLEVOG KOUPBAG UYLELVAG

MNeplotpedopevog Tpoxog Ue Gpéva eviah

Adarpolpevo KAAU A KOBIoHATOG

MaAako kaBiopa PU

Yronodio

. MoxA6¢ anaocddAiong unonodiou

10. Mmoulovt puBuLong HARKoug umonodiou

11. AvaonkoUpevn mhatdoppa modtwv

Nepypadr ocuvapurooynong

o TomoBetriote TOoV KUPLO OKEAETO avarmoda oto damnedo. Oa Seite
TEOOEPL; OMEG OTA GKPA TWV KOTAKOPUDWV CWARVWY TOu
oKkeAeToU.

e ELOQyAyeTeE TO OUYKPOTAMATA TPOXWV OTOUG OWAAVEG Kol
otepewote ta otnv embupnt BO€on XpnOLOTOLWVTOG T
TAPEXOUEVA  UIMOUAGVIO, OTwG TEPLYPADETAL OTNV  EVOTNTA
«Mepypadn Asttoupylwvr». EAEyEte av €xouv otepewBel cwota
npoonabwvtag va ta tpaPrfete mpog ta €€w. Av yAloTpouv,
€AEYETE OTLTO UMOUAOVL EXELTIEPAOEL TOGO QTIO TOV OKEAETO OGO KOl
Q7O TO CUYKPOTNUA TPOXOU Kol obifte Eavd To umouAdvi.

* TomoBeTroTe TOV OKEAETO TTAVW OTOUC TPOXOUG Tou Kat acdaliote
Ta ¢péva Twv TpoXWV TILELOVTAG TA TPOG TA KATW KE T HUTN Tou
To8L0U, WOTE N MEPALTEPW GUVAPHUOAOYNoN va gival aodalng.

LoeNOUNRAONE

UM-302015 - Exé. 07.2026



¢ EL0aydyete TOUG GWANVEG TNG TAATNG OTLC OTIEG OTO ToW AKPO TOU
KUpLoU oKeAeTOU. Idi€te Ta MePLOTPODIKA KOUUTLA Kat ot SUuo
TAEUPEG TNG KAPEKAOC Ko EAEyETE OTL N TAATN €ival otaBepn).

e TomoBeTAOTE TO KATAKL OTOV KOUBA UYLELVAC Kal CUPETE TOV OTLG
payeg 08nynong KATw amo To KABLoUa amo TNV Miow TAEUPA TNG
kapékAag. MoOAL o kouBag Bpebel otn B€on tou, TonoBetnote To
kaBlopa PU otov okeAeTo mElovTag ta KALT Tou KaBiopatog navw
OTOV OKEAETO Kol TPOOOECTE TO APALPOUUEVO  KAAUUUA
kaBlopatog mavw oto kablopa PU. To kaBlopa Kot To KAAUPQ
KaBlopatog Urmopouv va avtikatactadouv.

e TomoBetriote TO £mMAVW AKPO TOU UuTomodiou otV omf oTo
UTPOOTIVO HEPOG TOU KUPLOU OKEAETOU KOl TIEPLOTPEYTE TO
UToTO810 TPOG TO UTMPOOTIVO UEPOC TOU OKEAETOU WEXPL va
aodalioet. ZeSumMAwoTe TNV MAATPOPUO TTOSLWV KOl emavaldpeTe
yla To GAAo umomodio.

Niow tpoxoi 24" (a&eoouap)

e Adalpéote toug 2 Tiow TUTILKOUG TPOXOUG akoAouBwvtag tnv
avtiotpodn Swadlkaciaa amd TtV mponyouuevn  odnyia
ouvappoAdynong.

e Yrdpyouv 3 puBuiocelg Uouc, kaBepia amo TIg omoieg amoteAeital
oo 2 YEITOVIKEG OTtEC. EuBUYPAUUIOTE TO GUYKPOTNUA TPOXOU UE
TG 2 oméG ™G emBupunTtAg puBuong kat BeBawwBeite 6t TO
neplBANpA Tou POUAEpAV PplokeTal OTNV TOW TAEUPA TOU
okeAeTol (Elk. 2 — ZuykpOTnua TPOXoU TOMOBETNUEVO OTOV
OKEAETO). ZTEPEWOTE TO CUYKPOTNHO OTOV CWANVA TIEPVWVTAG
MMOUAOVIA péCa amd TO OUYKPOTNUO KAl TOV OCWAnva Kat
odlyyovtag ta padl pe pio poSéda kat éva magluadt. Emavalapete
TO TAPATAVW Brpata yla tv GAAN MAEUPA TNG KAPEKAQLG.

¢ [OTAOTE KAl KPOTHOTE MATHUEVO TO KOUMTE Taxelag anachaiiong
miou Bploketol oto KEVTpo tou TpoxoL 24". Eloaydyete Tov dfova
Tou TtPOXoU oTnV Uumodoxf TNG TMAGKAG GUVOPUOAOYNONG Kol
adriote to Koupmi (Etk. 3 — O TPOXOG 24" PE UNXAVIOUO TAXELQG
antacoddaliong). EAEyxete mdavto €Gv oL Tpoxol sival ocwotd
OTEPEWMEVOL TIPOOTIABWVTAG VA TOUG TpaPnéete mpog ta £€w. Meta
NV TOMoBETNON TWV TPOXWV, TOMOBOETHOTE TA KOAKLA ylo Ta
Koupra taxeiog amacpaiiong (Ewk. 4 — Kamaki yla T0 KOUuml
Taxelag anaodaiiong).

e [ va adalpECETe TOV TPOXO, AdALPECTE TO KATIAKL, TTOTAOTE TO
Koupni taxeiag anaodaiiong kot Tpapnéte tov Tpoxo £Ew amd tnv
umodoxr Tou.

¢ Metd tn cuvappoAdynon twv Tpoxwyv 24", evléxetal va XpelooTel
va pubuioete €k VEOU TO UPOG TWV UMPOCTIVWV ULKPWV TPOXWY,
oMW TEePLypadetal otnv evotnta «Mepypadn Asttoupylwvr». To
KaBiopa mpénel mavra va eivat mapdAnAo mpog to danedo.

e o TOUG TpPOXOUG 24” elval amapaitnto va TtomoBetnBouv
ouvnBLlopéva dpéva oTabueuong avamnpikou apatdiov, kabwg ot
tpoyol Sev Slabétouv Sikad toug dpéva. To ouyKkpOTHUa PpEvou
amnoteAeital and tn BAcnH OTEPEWONG, TOV UNXOAVIOUO PppEvou Kal 2
UIOUAOVLA OTEPEWONG.

e Ewaydyete 1o cupdpevo mpodih tou Ppévou otn ULKPOTEPN
gykormn tng Baong otepéwong. TomoBetriote tn Bdon otepéwong
oToVv 0pl{OVTLO TAEUPLKO CWANRVA TOU OKEAETOU. METOKLVHOTE TO
oupopevo Tipodil og B€on omou o meipog TpLRHG oxedov ayyilel To
ehaotiko (Ewk. 5 — TomoB£tnon Twv dppévwv otov okeAetd). Idikte
Ta UMoUAdVLIa oTeEPEWaONG, WoTe To dppévo va sival otabepod kat
KAAQ OTEPEWUEVO.

e Enavaldfete tn Stadikaoia cuvappoAdynong yia tov aAAo tpoxo.

Nepypadn Asttovpylwv

PUBLON ToU UYPOUG TWV TPOXWV

Ma va pubuicete to VYOG TWV TPOXWV, ADAPECTE TO WUIMOUAGVL

pUBULONG LPOUG, CUPETE TOV ECWTEPLKO CWANVA TOU GUYKPOTHUATOG

TPOXOU WOTE VAL EUOUYPOUULOTEL e Uil OO TLG OTIEG TOU OKEAETOU Kol

TEEPAOTE TO UIMOUAOVL HETa amo auTéG. Yrdpxouv 3 pubuioelg UPoug

og BAuaTa TWV 2,5 cm: povo n xaunAdTePN XPNOLUOTOLEL TNV EMAvVW

omn.

MPOEIAONOIHZH! Kot oL 4 tpoyoi mpémneL va eival puBuiopévol oto (8Lo

ogog.

Xpnon twv ¢pEVwV TWV TPOXWV Kot Twv Ppévwv Twv Tpoxwv 24"

Mo va acpalioste ta ppéva TwV TPOXWYV, TILECTE TMPOG TA KATW TO

TIEVTAA 0TO GUYKPOTNHO TPOXOU UEXPL va aodalioet kal emavaAdpete

yla Toug uTtdAoLmoug TpoxouG. Na va anacpalicete ta Gpéva MeVTAA,

QVOONKWOTE TO TEVIAA e TN HUTH Tou oSlov Kat emavaldBete yla

TouG UTtOAOLTTOUG TPOXOUG.

Mo va evePYOTOLAOETE Ta dpéva Twv TPoxwv 24", ompwite Toug

pHoxAoUG¢ dpévwy TPOC TO UMPOOTVO UEPOC TNG KapEKAaG. MNa va

aneAevBepwoete ta Ppeva, TPAPRETE TOV LOXAO TIPOC TO TOW HEPOG
™G KAPEKAQG.

MPOEIAONOIHZH! Evepyormoleite mavta ta ¢ppéva otav o Xprotng

KABETOL OTNV KAPEKAQ 1) ONKWVETAL ATIO QUTAY, OTOV ATMOUAKPUVECTE

arod TNV KapEKAQ HE XPHOoTn KaBLoPEVO Og aQUTHY i OTav anmobnkeVeTe

™V KapEkAa, ilwg oe emikAveic emudaveleg.
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NPOEIAOMOIHZH! O mapamdvw TPOELSOMOLRCEL LOXUOUV yla TO
dpéva Twv tpoxwy 24"! Ta dpéva twv tpoxwy 24" (afecoudp) mpemnel
va eivat kat ta Vo evepyomolnuéva OTav N KapeKAa XpnoLpomoLeitol
O€ 0TAON. Agv ETUTPEMETAL VA XPNOLULOTIOLOUVTOL VLo PPEVAPLOULA KATA
v kivnon.

PUOLLON TOU UYPoUG Tou KaBiopatog

To UYog Tou kabiopatog €aptdtal amd tn puOULeN Tou UYPoUG TWV
Tpoxwv. Na va pubuicete 1o UYPog tou kabiopatog, aAAd€te to UYPog
TWV TPOXWV.

Xpron twv untofpayLoviwv

Ta urtoBpaxtévia umopolv eVKOAa va avaohkwBouv Kat va TILEGToUV
gava mpog ta KATw. Autr n Asttoupyia pmopel va SleukoAUVEL Tov
XPNOTN va paivel kat va Byaivel amd to avamnplkd apatidio. To
QVACHKWLO TWV UTIOBPaxLOViwY SLEUKOAUVEL TNV OTOULKN UYLELWVI) KATA
TO VTOUG.

NPOEIAONOIHZH! Mnv adnvete mote tnv KapekAa Xwplg emiBAen pe
QVAONKWHEVA UTIOBPAXLOVLA 0TV KABETOL KATIOLOG OE QUTAV.

Agttoupyia twv untonodiwv

e Mo va pubpicete T0 MAKOG TOU UTOTOGIOU, XOAAPWOTE TO
UITOUAGVL pUBULONG Tou uTtomodiou. MeTakLVrOTE TO UTIOTIOSLO OTO
emBUUNTO uNKog kot odifte To pmoulovl. EmavaAdfete ywa to
AaAAo urontdéio.

e T va apalpéoete To umonodio, Tpafnéte Tov LoxAd anachaiiong
Tou umormnodiou. To umonddio pnmopet va adatpebel, otav eivat
OTPOUMUEVO TIPOG T £E€w, TpaPwvtag TO TPOG TA TAVW.
EravaAdBete yla to GAAo uTtoTIOS10.

e OLmAathOpUEC TTOSLWY UMopoLV va avaSmAwBOouv mpog Ta mavw.

e AUTA TO XAPAKTNPLOTIKA UItopouv va SLEUKOAUVOUV ToV Xprotn va
umaivel kot va PByaivel amd To avamnpikd apogibio, svw
TAPAAANAQ ETULTPEMOUV EUKOAOTEPN OTOULKA UYLELWVH KOTA TO
VTOUG.

NPOEIAONOIHZIH! Mn petakweite moTté v KapekAa pe adpalpepéva
Ta uromdSila dtav o Xpriotng Kabetal o authv. Tonobeteite mavta Ta
nodla Tou XprRotn ot MAATHOPUEG TMOSLWV OTAV HETAKLVEITE TNV
KAPEKAQL.

NPOEIAOMOIHZH! To purkog Twv umomodiwv TpEMeL va tpooapudleTal
oto UYog Tou Xprotn.

ZHMEIQZH: To ufkog Twv unonodiwy sival cwotd pubuLopévo otav o
XPAotng kabetal oto avamnpkd apa&idlo, oL pnpoi okouprouv
enineda oto kdAOwopa kat ta SVo TEApata otnpilovtoal OTLG
TAaTPOpLEG TTOSLWV.

XprAon Tou KouBd UYLELVNAG

To avamnpko apafidlo TouaAétag €xel oxeSLAOTEL ylol GTOMA TTOU
SuokoAelovTal Vo XpNoLLOTIOLGOUV TLG GUVNBLONEVEG TOUAAETEG,.

Lot vaL XPNOLLOTIOL OETE TOV KOUPA TNG KAPEKAQG TOUAAETAG KOl VIOUG,
adalp€ote To KAAU A Tou kKabiopatog kat BydAte tov kouBd amo tnv
KapEkAa. AbaLpEOTE TO KATIAKL TOU KOUBA Kal TomoBeTHoTE ToV KouRa
gava otnv kapekha. Metd tn xprion, adatpéote Eavad Tov KouBa amno
NV KpEKAQ Kol TOTIOBETAOTE TO KATIAKL TIlow oTtov kouPd. Kabapiote
TOV KOUBA TipLv amd tnv eMOUEVN xprion. TomoBetrote Tov KouBd ava
oTNV KapEKAQ Kot TOMoBETAOTE TO KAAU MU Tou Kabiopatog nmiow oto
KaBwopa. EQv BEAeTe va QVTIKATAOTHOETE TOV KOUPBA UYLEWVAG e
KQTIAKL, WMOpPELTE va Tov mpopnBeuteite wG avtaAAaktikd (aplBuog
kataAoyou: 302101)

XpAon Tou PoidvTog He TUTILKA AEKAVN TOVaAETag

Mo va XpNnoLLOTOLAOETE TV TOUAAETA LE TO TIPOLOV, adaLpECTE TOV
KOUBA TOUOAETAC, OTN CUVEXELD HETAKLWVAOTE TNV KApPEKAQ TPOG Ta
miow mavw amo tn AekAvn TNG TOUOAETOG Kal adaLpPECTE TO KAAUMMUA
tou kabiopatoc.

Zwvn acdpaleiog kat prdpa acdaleiag (agecouvdp)

MNna vo tormoBetrioete ™ Lwvn acdaleiag, BeBalwbeite otL Slabétel
OnALég oe kdBes dkpo, adalpéote TNV MAGTN Kol EPAOTE TG ONALEG
YUpw ard ta dKpa Twv CWAAVWY TNG TAATNG. STEPEWOTE TG ONALEC KL
BeBalwbeite 6tL N MOpmN TNG LWVNG ELVAL OTPAUMEVN TIPOG TAL EUMPOG
Kal OtL n {wvn Sev elval pnepdepévn. Tomobetnote avd tnv MAATH
OTOV KUPLO OKEAETO.

H umdapa aocdaleiog TOmMOBOeTEITOL OTO MUMPOOTVO HEPOG TWV
urofBpayloviwv adalpwvtag ta kamakia kot Tt Bideg. TomoBetrote
TOUG OWAAVEG cuvapuoAdynong tng umdpog aodoleiag péca ota
UTIOBPAXLOVIOL KOl OTEPEWOTE TOUG Me TIC Pideg mou adaipéoate
TPONYOUNEVWG. H undpa acdaleiag adatpeital mélovtog To KOUMLA
OTOUG CWAAVEG CUVAPUOAOYNOHAG TNG KAl TPABWVTAG TV UITAPA TTPOG
Ta £€w, Kot TomoBeTeltal pe tnv avtiotpodn osLpd.
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A&scoudp - To poidv pnopel va e€omALoTel pe ta akoAouBa afecoudp
(6ev amoteloUv pépog tou Bacikol e€omALlopol):

e Zwvn aocdaleiog ¢ [liow tpoxoi 24“
STAPLYHO LETA QTIO AKPWTNPLACUO

Mrnédpa achaleiog
STAPLYMO KATA TNG OVOTPOTING

KAeLoto kablopa e KaOwopa pe otpoyyulr omn
MAdtn pe BEAKpO e KAeloty matdoppua modlwv
MAEUPLKO oTHPLYU o Adpwdeg paghapt
MPOCTATEUTIKO TUTCIALOUATWY

4. Opovtida kat cuvtipnon - OL cuvrBelg pUMOL UMOPOUV Vol
adalpebolv pe ouvnOn kaBaploTikd mpoilovta Kal éva opouyyapt n
€va paAako mavi. EAEyEte TIg eL6IKEG TANpodOopieg TOu TTPOIOVTOC KOl
XPNOLUOTIOLEITE HOVO KABAPLOTIKA TTPOoloVTa TOU gumopiou mou elval
KatdAAnAa ylwa tov kaBaplopo. OAOKANPO TOo Tpoldv umopel va
armoAUpavOEel PE AMOAUAVTLKO TOU EUnopiou. Katd tnv amoAupavon,
npeite mAvtote TG 0dnyleg xpriong kot aohAAELNG TOU KOTAOKEUAOTH
TOU OQUTOAULOVTLKOU.

OL tpoxol umopoUv va KaBaplotolv pe (eoTtO vepPd Kal NTLO
KaBapLoTko. MeTd Tov KaBapLoPO, T POUAEUAV TWV TPOXWV TIPETEL
va Autaivovtat pe Addt meplodikd fj 6tav ol Tpoxol apyxicouv va
tpilouv.

Mapd tn otBapr KATOOKEUN Kal TN XPAON OVOEKTIKWY UALKWY, TO
TpoiloV UTIOKELTOL 0 PpOOopA. ZUVIOTATAL EMOUEVWG O EAEYXOG TOU
TPOLOVTOC OE TAKTA XPOVIKA SLOOTAMOTA QMO EMOYYEAUATIKO GEPPLC.
JuvLoToUUE Tta akoAouBa:

¢ KaBoaplopodg kat armoAUpoven tou mpoidviog

¢ 'EAeyxog Tou okeAetoU yla kKapelg, InuLEg, dpBopa r StaBpwon

¢ 'EAeyxog Twv GpOelpOUEVWY EEAPTNUATWY KOl OVTIKATAOTOOH TOUG,

€4 elval anapaitnto
e [evikr cLodLEN Twv e€apTnUATWY

KaBaplopog tou kouBd - O kouPdg mpemel va adsldletol Kal va
armoAupaivetal petd T xpAion. Mn XPnOLUOTOLEITE VEPO e
Bepuokpacio uPnidtepn amd 80°C.

5. TEXVIKA XOPOKTNPLOTIKAL
Commode and shower chair

Small Standard

Kwd. 302015

"KAKADU"

Kwd. 302018

Katd t xprion atpokabapiotr/autokavotou - Adalpgote tn AaBn
and tov KouPBd kat koBoapiote tov kKouPBd adol tov tomoBetrioete
opllévtia. Mn XpnoLUOTIOLEITE TOV ATOKABAPLOTH/AUTOKAUOTO GTOV
KoUBa yLa eplocotepo amod 10 Aemtd. Mnv tonoBeteite Tov kouBd umod
ywvia, wote va anodpeuxbei n mapapdpdwaor Tou Katd tov Kabaplopd.
NPOEIAOMOIHZH! Edv to mpoidv ektiBetal o vepd pe oAL uPnAn
TIEPLEKTIKOTNTA O dAAata ooPeotiou, evdéxetal va onuelwbdel
EMKAONON KAl CUCCWPEUCN OAATWY OTA POUAEUAV TWV TPOXWYV KOL OE
GAAQ KLVOUUEVOL PEPN. ZTNV TEPIMTWON QUTH, TO MPOIOV UIMOPEL Vo
KoBopLoTel pe KOBAPLOTIKO AAATWY KOL OTN CUVEXELA VoL ALtavOEL.
NPOEIAOMOIHZH! 3e mepinmtwon xpriong ot meptBdAiovta pue vPnAn
TLEPLEKTIKOTNTA O€ XAwpLo, evOéxeTal va mpokAnBel dlaitepa €vtovn
SLaBpwon kat n eyyunon Ba akupwOEeL.

NPOEIAOMOIHZH! Edv 0 okeAeTOC gival AUyLOUEVOG 1 OIACUEVOC, TO
TPOLOV 6V MPETEL va eTLOKEVATETAL, MG TipETeL va avtikaBiotatal.

Juviotwpevn duapketa {wng - ZuvnBwg 10 €tn, avaloya pe Tn xpron.

AnoBfikevuon - JUuVIOTOUME tnv amoBrkeuon oe &npd Xwpo, Ot
Bepuokpacieg avw twv 0 °C.

Metadopd - ZuvioTdtal n anocuvappoAdyncon Tou mPoiovTog yla Th
uetadopd. To Ppoidv MPEMEL VA HETADEPETAL OCTOOEPOTMOLNUEVO KL
aopaALopévo, Xwpic Kivouvo amdToHWY i EMKIVEUVWY KIVCEWY KATA
™ petadopd.

Eav To mpoidv mpénel va petadepbel xwplg va anocuvapuoloynbel
TANPWG, CUVLOTATAL VA AdALPECETE TA UTIOTIOSLA KOL VOL AVOLON KWOETE
TO IPOIOV TILAVOVTAG TO ATIO TOUG OWANVEG TOU KaBiopatog ota AdyLa.

Enavaypnotwponoinon - To mpoidv  elvat  katdAAnAo  ya
enavaypnotgonoinon. Mpw and tnv napddocn Tou MPoidvtog oE VEO
XPNoTn, To TPOiOV TPETEL va eAeyxOel oe teXVikO emimedo Kat va
anoAupavOeil cUpdwva e to onueio 4.

XXL
Kwé. 302021

Awdopd
TPOXOU 24"

Large XL
Kwé. 302019 Kwé. 302020

MAdrtog kabiopatog 38 cm 45 cm 50 cm 55cm - 61 cm
BaBog kabiopatog 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Yog kaBiopatog (pubuid.) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Avolypa kobiopatog 17 x33 cm 21,3 x 40,5 21,3 x 40,5 21,3 x40,5 - 19 x 26 cm
Y{og Stéhevong * 42 -47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40-45cm - 41-43cm
MAdtog SLéheuong 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51 cm
Fwvia kabiopatog/mAatng 90°/12° - 90°/12°
Andotaon petagd Twv umofpaxLoviwv 39,5cm 46,5 cm | 51,5cm 56,6 cm - 62,5cm
Yyog mAatng 46 cm - 46 cm
SUVOALKO TIAATOG 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9,5cm 72,5cm
JuvoALko BaBog 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
JUVOALKO UoG (puBLT.) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Méy. Bdpog xprotn 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Bépoc 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 cm e To véo afecoudp 30212M

ETIKETa TPOTOVTOG - EVva MapASELy oL TG ETIKETAG TOU TPoidvTog ametkoviletal otnyv ELK. 6.

Inuaocio twv cuuBOAwv otnv etikéta - BA. Ewk. 7, oL teplypadég Twv cuuBoAwy 1-11 napatiBevral mapakdTw:
1. Kwdikog QR pe ouvdeopo 4. Ap. oelpdg 7. Mpoidv ue onpaven CE 10. latpoteXVOAOYLKO TTPOLOV
TPOG TOV LOTOTOTO 5. AplOuog kataloyou 8. Huepopnvio KAtaoKeung 11. Movo yla xprion oe
2. KotaoKeuaotrg 6. Méyloto mhdtog 9. Méyoto doptio E0WTEPLKOUG XWPOUG
3. ZupPouleuteite TG 0bnyieg
XProng
6. Zuxvotepa npoPAfpata Kat AUCELG
NpoBAnua
H kapékAa dev elval otabepn Kat Sev pmopet
va ptaoel oe oplldvtia B€on

MBavni atia

OLtpoyol eival pubuilopévol og SladopeTikad
OPn

O XWPOG AVAETO OTOUG TPOXOUG KaL Ta
TUPOUVLAL EXEL YEULOEL PE BPOopLd

Auon

PuBuiote 6Aoug Toug TpoxoU¢ oto idto UPog

KoaBapiote Tov XWPo avAUECSA GTOUG TPOXOUG
KaL T TiLpoUVLaL aTto OAa TaL EEVaL AVTLKELEVL
Kal otolxeia

OLtpoxol Sev meplotpédovral opald Kat
glKoAa

7. Andppudn Tou TtPoiovtog - To Tpoidv Sev eMLTPEMETAL va amoppimtetal padl pe T OLKLOKA amoppippaTa Kal pénel va opadiSetal oTo Tomiko
KEVTPO avakUKAwONG.
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8. Opot gyyunong - H Mobilex A/S mapéxetl 2 £€tn gyyunong yla INULEG Tou pokaAouvtal and opalpata mapaywyng i eAattwpata VAkol. H
gyyunon 6ev LoxVeL o TeplmTwon 1N POPAEMOUEVNG EMLOKEUNG 1 XPAONG TOU Tpoiovtog. Ta pépn Tou UmoKelvtal o duclohoyikry ¢pBopa dev
KaAUTITOVTOL Ao TV €yyunon, ektog edv n ¢Bopd odelletal oe KATAOKEUAOTIKO eAdTTWHA. EQv yivouv aAAayEG 0TO MPOLOV XWwPiG TN ypartn
arodoxn pag, n oijuaven CE kat n eyylnon tou mpoiovrog dev Ba LloxUouv. 2 nepimtwon {nNULwWY Tou TPoidvTog tou KahUtovtal and tnv napovoa
gyyunon, evnuepwote tov mpounbeutr cog R aneuBeiag tn Mobilex A/S. H gyyinon 8ev kalUmtel ta €08a petadopdg kat Sev mephappavel
anolnpiwaon ylo cwHaTkeG BAABEG 1 yLa Tn pn Xprion Tou PoidvTog Katd Tn SLapKeLa TNG EMLOKEUNG. H eyyunon 6ev kaAUTTeL {nLEG TTOU odeilovTal
otn pn TPNoN Twv 0dnyLwv xpAong.

9. AlAwon cuppopdwong - To MPOLOV £XEL TEPATEL ETUTUXWG TNV afLloAdynon tG cUUUOpdwong cuudwva e tov Kavovioud EE: MDR 2017/745
Yl Ta LaTPOTEXVOAOYLKA Tipoiovta kot ¢épel tn ofpavon CE. Mo to mpoidv £xel ekboBel SAwon cuppopdwaong, n onoia sival Stabéoun otn
StevBuvaon: mobilex.dk/medias/2021-05/ce_kakadu_302015 302018 20 7233.pdf
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== INSTRUCCIONES DE USO Commode And Shower Chair Kakadu - Ref. 302015 — 302021

1. Introduccion - Gracias por comprar un producto Mobilex de alta
calidad. Estas instrucciones de uso contienen una descripcion e
informacién importante sobre el uso del producto sanitario. Su
finalidad es ayudarle a utilizar el producto de forma correcta y segura.
Es muy importante leer atentamente las instrucciones antes de utilizar
el producto. Preste especial atencidn a las indicaciones de seguridad y
sigalas siempre. Mobilex se esfuerza constantemente por mejorar y
perfeccionar sus productos. Por ello, nos reservamos el derecho a
modificar las especificaciones y los datos técnicos del producto sin
previo aviso. Todas las figuras a las que se hace referencia en este
manual se encuentran en la pagina de ilustraciones (pagina 3).

Uso previsto del producto - El uso esta indicado para personas con
capacidad limitada para permanecer de pie y con capacidad funcional
reducida o nula de las extremidades inferiores. La silla de ruedas con
inodoro es un producto sanitario destinado a utilizarse Unicamente
como apoyo para sentarse por parte de personas que necesitan dicha
ayuda durante el bario, la duchay la defecacion, realizados en su mayor
parte de forma auténoma (el cuarto de bafio debe ser compatible).
También es una opcion de transporte destinada a trasladar a los
pacientes desde y hacia los cuartos de bafo o los aseos. El producto
cumple una funcidn fundamental y facilita enormemente la vida tanto
del usuario con discapacidad fisica como del asistente. El producto solo
debe utilizarse en interiores. Queda prohibido cualquier otro uso.

Indicaciones - La silla con inodoro y de ducha «Kakadu» con ruedas de
5” y la versidén con ruedas de plastico de 24" estan indicadas para
personas con limitaciones de movilidad que tienen dificultades para
caminar, permanecer de pie o sentarse sin un apoyo estable,
posiblemente como consecuencia de dafios estructurales y/o
funcionales de las extremidades inferiores (p. ej., amputacidn, secuelas
de lesiones, trastornos del movimiento
musculoesqueléticos/neuromusculoesqueléticos). Estos productos de
apoyo estan destinados a personas que, debido a su discapacidad, no
pueden realizar sus actividades de higiene diaria en cabinas de ducha o
bafieras convencionales y que no pueden utilizar inodoros
convencionales, ni siquiera después de modificarlos.

Ademds, para la versidn estandar con cuatro ruedas de 5": incapacidad
para propulsar una silla de ruedas (p. €j., en caso de fuerza y funcidn de
prensién limitadas o falta de coordinacidn entre brazo y mano).

Para la version con las ruedas opcionales de 24": si la fuerza y la funcién
de prension de los brazos/manos se conservan todavia
suficientemente.

Contraindicaciones - La silla con inodoro y de ducha «KAKADU» no
debe ser utilizada por personas que no puedan mantener una posicion
sentada estable.

Para la silla con inodoro y de ducha «KAKADU» y para la versién con el
juego opcional de ruedas de 24":

Los usuarios con deterioro cognitivo deben estar vigilados durante el
uso del producto y se recomienda realizar una evaluacién individual del
estado de salud del usuario antes de su uso. La eleccion del producto
ortopédico adecuado para una determinada afeccion médica debe
realizarse siempre con la ayuda de un médico especialista o de un
fisioterapeuta. Ademas, debe respetar la informacion de seguridad del
capitulo 2.

Ambitos de uso - El producto puede utilizarse en la atencién
domiciliaria, en centros sanitarios y de cuidados de larga duracién, y en
hospitales.

Incidentes médicos y acontecimientos no deseados - En caso de que
se produzca algun acontecimiento no deseado relacionado con el
producto, péngase en contacto con el distribuidor especializado o con
el fabricante.

2. Requisitos de seguridad

e Asegurese de que todas las personas que utilicen el producto hayan
leido este manual.

¢ El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los dafios y/o
lesiones derivados del incumplimiento de las instrucciones de uso.

e Utilice el producto Unicamente si se encuentra en perfecto estado.

¢ Sise detectan defectos o errores, debe dejar de utilizar el producto
inmediatamente y ponerse en contacto con el distribuidor
especializado.

¢ Siga todas las recomendaciones y advertencias del fabricante.

e Tenga en cuenta la informacién que figura en la etiqueta del
producto.

e Utilice el producto Unicamente para el fin descrito.

¢ Evite realizar modificaciones estructurales en el producto, a menos
gue cuente con la aprobacién por escrito del fabricante para dichas
modificaciones.

* Proceda con precaucidon al montar o ajustar cualquier pieza del
producto.
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e El producto no debe cargarse con mas peso del indicado en los
Datos técnicos.

e Todas las ruedas DEBEN estar en contacto con el suelo EN TODO
MOMENTO durante el uso. Esto garantizard que el producto esté
correctamente equilibrado y deberia reducir el riesgo de
accidentes.

e El producto solo debe utilizarse sobre una superficie estable.

e Cuando el producto se utilice en posicién estacionaria, los frenos
DEBEN estar accionados.

¢ No se ponga de pie sobre los reposapiés ni se siente en el borde del
asiento con las piernas sobre los reposapiés.

e El producto solo debe utilizarse en interiores y sobre superficies
planas y sin obstaculos.

e Mantenga siempre una posicion sentada estable cuando utilice
este producto y no se debe dejar a los usuarios sobre el producto
sin vigilancia. Retire la cubierta del asiento Unicamente cuando la
silla se utilice para ir al bafio.

e Sila cubierta del asiento se coloca sobre el orificio del asiento, es
absolutamente necesario colocar también el cubo CON LA TAPA
debajo del asiento.

Piezas suministradas - El producto se suministra en una caja de cartén.
El contenido del paquete es el siguiente:

e 1 Chasis principal con asiento;

1 Chasis del respaldo desmontable con reposabrazos;

2 Reposapiés desmontables;

4 Conjuntos de rueda desmontables compuestos por rueda, freno
y tubo de montaje vertical;

4 Pernos y 4 tuercas para el montaje de las ruedas;

1 Cubo higiénico con tapa;

1 Juego de herramientas de montaje;

1 Manual de usuario;

Ruedas de plastico de 24" (juego opcional): ruedas de plastico de
24", kit de desmontaje rapido y de freno;

Compruebe el contenido de la caja con la lista anterior. Si en este
momento descubre que falta alguna pieza o que esta dafada, pdongase
en contacto inmediatamente con su proveedor.

3. Descripcion

Descripcidon del producto - La silla con inodoro y de ducha «KAKADU»
incorpora todas las caracteristicas estandar de una silla con inodoro y
de ducha convencional: cubo higiénico recambiable, frenos de
estacionamiento, reposapiés desmontables, reposabrazos elevables,
etc. El producto estd fabricado con materiales resistentes a la corrosion
y a los desinfectantes. El chasis es de tubo de aluminio lacado en polvo.

Elementos - Los elementos del producto se muestran en la Fig. 1. A
continuacion se describen los elementos 1-11:
Respaldo de PU blando

Reposabrazos elevable

Pomo de montaje del chasis del respaldo
Cubo higiénico desmontable

Rueda giratoria con frenos de pedal

Cubierta del asiento extraible

Asiento de PU blando

Reposapiés

. Palanca de desenganche del reposapiés

10. Perno de ajuste de la longitud del reposapiés
11. Plataforma del reposapiés elevable

LN AWNE

Descripcion del montaje

e Coloque el chasis principal boca abajo en el suelo. Vera cuatro
orificios en los extremos de los tubos verticales del chasis.

e Introduzca los conjuntos de rueda en los tubos y fijelos en la
posicion deseada con los pernos suministrados, tal como se
describe en la seccidon Descripcion de las funciones. Compruebe
que estén correctamente fijados intentando extraerlos. Si se
mueven, compruebe que el perno haya atravesado tanto el chasis
como el conjunto de rueda y vuelva a apretar el perno.

e Coloque el chasis sobre sus ruedas y bloquee los frenos de las
ruedas presionandolos hacia abajo con la punta del pie para que el
resto del montaje sea seguro.

e Introduzca los tubos del respaldo en los orificios del extremo
trasero del chasis principal. Apriete los pomos en ambos lados de
la silla y compruebe que el respaldo esté estable.

e Coloque la tapa sobre el cubo higiénico e introduzcalo en las guias
situadas bajo el asiento desde la parte trasera de la silla. Una vez
que el cubo esté colocado, coloque el asiento de PU sobre el chasis
presionando las pinzas del asiento sobre el chasis y coloque la
cubierta del asiento extraible sobre el asiento de PU. El asiento y la
cubierta del asiento pueden sustituirse.

¢ Introduzca el extremo superior del reposapiés en el orificio situado
en la parte delantera del chasis principal y gire el reposapiés hacia
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la parte delantera del chasis hasta que quede bloqueado.
Despliegue la plataforma del reposapiés y repita la operacién con
el otro reposapiés.

Ruedas traseras de 24" (accesorio)

e Desmonte las 2 ruedas traseras estandar siguiendo el orden inverso
al de la instruccion de montaje anterior.

e Hay 3 posiciones de altura, formadas cada una por 2 orificios
contiguos. Haga coincidir el conjunto de rueda con los 2 orificios de
la posicion deseada y asegurese de que el alojamiento del
rodamiento quede en la parte trasera del chasis (Fig. 2 — Conjunto
de rueda montado en el chasis). Fije el conjunto al tubo
introduciendo los pernos a través del conjunto y del tubo vy
apretandolos junto con una arandela y una tuerca. Repita los pasos
anteriores en el otro lado de la silla.

¢ Mantenga presionado el botdn de desmontaje rapido situado en el
centro de la rueda de 24". Introduzca el eje de la rueda en el
alojamiento de la placa de montaje y suelte el botén (Fig. 3 — La
rueda de 24" con desmontaje rapido). Compruebe siempre que las
ruedas estén correctamente fijadas intentando extraerlas. Después
de instalar la rueda, coloque los tapones de los botones de
desmontaje rapido (Fig. 4 — Tapdn para el botén de desmontaje
rapido).

e Para extraer la rueda, retire el tapdn, presione el botén de
desmontaje rapido y extraiga la rueda de su alojamiento.

e Después del montaje de las ruedas de 24", puede ser necesario
reajustar la altura de las ruedas pequefias delanteras, como se
describe en la seccidn Descripcidn de las funciones. El asiento debe
estar siempre paralelo al suelo.

e Para las ruedas de 24” es necesario montar frenos de
estacionamiento de silla de ruedas convencionales, ya que las
ruedas no estan equipadas con frenos propios. El conjunto del
freno se compone del soporte de montaje, el mecanismo de freno
y 2 pernos de fijacion.

¢ Introduzca el perfil deslizante del freno en el recorte mas pequefio
del soporte de montaje. Coloque el soporte de montaje sobre el
tubo horizontal lateral del chasis. Desplace el perfil deslizante hasta
una posicion en la que el pasador de friccidon casi toque el
neumatico (Fig. 5 — Montaje de los frenos en el chasis). Apriete los
pernos de fijacién para que el freno quede estable vy fijo.

¢ Repita el proceso de montaje con la otra rueda.

Descripcion de las funciones

Ajuste de la altura de las ruedas

Para ajustar la altura de las ruedas, retire el perno de ajuste de altura,
deslice el tubo interior del conjunto de rueda hasta hacerlo coincidir
con uno de los orificios del chasis e introduzca el perno a través de ellos.
Hay 3 posiciones de altura en pasos de 2,5 cm; solo la mas baja utiliza
el orificio superior.

iADVERTENCIA! Las 4 ruedas deben ajustarse a la misma altura.

Uso de los frenos de las ruedas y de los frenos de las ruedas de 24"
Para bloquear los frenos de las ruedas, presione hacia abajo el pedal
del conjunto de rueda hasta que quede bloqueado y repita la operacion
con las demas ruedas. Para desbloquear los frenos de pedal, levante el
pedal con la punta del pie y repita la operacidn con las demas ruedas.
Para accionar los frenos de las ruedas de 24", empuje las palancas de
freno hacia la parte delantera de la silla. Para soltar los frenos, tire de
la palanca hacia la parte trasera de la silla.

iADVERTENCIA! Accione siempre los frenos cuando un usuario se
siente en la silla o se levante de ella, cuando deje la silla con un usuario
en ella o cuando guarde la silla, especialmente en pendientes.
iADVERTENCIA! jLas advertencias anteriores se aplican a los frenos de
las ruedas de 24"! Ambos frenos de las ruedas de 24" (accesorio) deben
estar accionados cuando la silla se utilice en posicion estacionaria. No
deben utilizarse para frenar durante la marcha.

Ajuste de la altura del asiento
La altura del asiento depende de la posicién de altura de las ruedas.
Para ajustar la altura del asiento, modifique la altura de las ruedas.

Uso de los reposabrazos

Los reposabrazos pueden levantarse y volver a bajarse facilmente. Esta
funcion puede facilitar al usuario subir y bajar de la silla de ruedas.
Levantar los reposabrazos facilita la higiene personal durante la ducha.

iADVERTENCIA! No deje nunca la silla sin vigilancia con los
reposabrazos levantados cuando haya alguien sentado en ella.

Funcionamiento del reposapiés

e Paraajustar la longitud del reposapiés, afloje el perno de ajuste del
reposapiés. Desplace el reposapiés hasta la longitud deseada y
apriete el perno. Repita la operacion con el otro reposapiés.

e Para desmontar el reposapiés, tire de la palanca de desenganche
del reposapiés. El reposapiés puede desmontarse, una vez girado
hacia fuera, tirando de él hacia arriba. Repita la operacién con el
otro reposapiés.
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e Las plataformas de los reposapiés pueden plegarse hacia arriba.

e Estas caracteristicas pueden facilitar al usuario subir y bajar de la
silla de ruedas, ademas de permitir una higiene personal mas
comoda durante la ducha.

iADVERTENCIA! No desplace nunca la silla con los reposapiés
desmontados cuando el usuario esté sentado en ella. Coloque siempre
los pies del usuario sobre las plataformas del reposapiés al desplazar la
silla.

iADVERTENCIA! La longitud de los reposapiés debe adaptarse a la
estatura del usuario.

NOTA: La longitud de los reposapiés esta correctamente ajustada
cuando el usuario se sienta en la silla de ruedas, los muslos se apoyan
planos sobre el asiento y ambos pies se apoyan en las plataformas de
los reposapiés.

Uso del cubo higiénico

La silla de ruedas con inodoro esta disefiada para personas que tienen
dificultades para utilizar los inodoros convencionales.

Para utilizar el cubo de la silla con inodoro y de ducha, retire la cubierta
del asiento y extraiga el cubo de la silla. Retire la tapa del cubo y vuelva
a colocar el cubo en la silla. Después del uso, vuelva a extraer el cubo
de lasillay coloque de nuevo la tapa sobre el cubo. Limpie el cubo antes
de volver a utilizarlo. Vuelva a colocar el cubo en la silla y vuelva a
colocar la cubierta del asiento en el asiento. Si desea sustituir el cubo
higiénico con tapa, puede adquirirse como pieza de recambio (nimero
de catalogo: 302101)

Uso del producto con una taza de inodoro estandar

Para utilizar el inodoro con el producto, retire el cubo higiénico,
después desplace la silla hacia atras sobre la taza del inodoro y retire la
cubierta del asiento.

Cinturdn de seguridad y barra de seguridad (accesorios)

Para fijar el cinturdn de seguridad, aseglrese de que tenga presillas en
cada extremo, retire el respaldo y pase las presillas alrededor de los
extremos de los tubos del respaldo. Fije las presillas y asegurese de que
el cierre del cinturéon quede orientado hacia delante y de que el
cinturdn no esté enredado. Vuelva a montar el respaldo en el chasis
principal.

La barra de seguridad se instala en la parte delantera de los
reposabrazos retirando los tapones y quitando los tornillos. Introduzca
los tubos de montaje de la barra de seguridad en los reposabrazos y
fijelos con los tornillos retirados previamente. La barra de seguridad se
retira presionando los botones de sus elementos de montaje vy
extrayendo la barra; se coloca en el orden inverso.

Accesorios - El producto puede equiparse con los siguientes accesorios
(no forman parte del equipamiento estandar):

e Cinturdn de seguridad * Ruedas traseras de 24“
Soporte posamputacion e Barra de seguridad
Antivuelco e Asiento cerrado

Asiento con orificio redondo

Respaldo de velcro

Plataforma del reposapiés cerrada

Soporte lateral e Cojin de espuma
Proteccidn antisalpicaduras

4. Cuidado y mantenimiento - La suciedad normal puede eliminarse
con productos de limpieza habituales y una esponja o un pafio suave.
Consulte la informacién especifica del producto y utilice Unicamente
productos de limpieza comerciales que sean adecuados para la
limpieza. El producto puede desinfectarse en su totalidad con un
desinfectante de venta habitual. Durante la desinfeccidn, siga siempre
las instrucciones de uso y de seguridad del fabricante del desinfectante.

Las ruedas pueden limpiarse con agua caliente y un producto de
limpieza suave. Después de la limpieza, los rodamientos de las ruedas
deben lubricarse con aceite periédicamente o cuando las ruedas
empiecen a chirriar.

A pesar de su sélida construccion y del uso de materiales resistentes, el
producto estd sujeto a desgaste. Por lo tanto, se recomienda que un
servicio técnico profesional revise el producto a intervalos regulares.
Recomendamos lo siguiente:
e Limpieza y desinfeccion del producto
e Comprobacién del chasis para detectar dobleces, dafios, desgaste
o corrosion
e Comprobacidn de las piezas de desgaste y su sustitucién en caso
necesario
e Reapriete general de los componentes

Limpieza del cubo - El cubo debe vaciarse y desinfectarse después de
su uso. No utilice agua a una temperatura superior a 80°C.

Si utiliza un limpiador a vapor/autoclave - Retire el asa del cubo y
limpie el cubo después de haberlo apoyado en posicidn horizontal. No
utilice el limpiador a vapor/autoclave sobre el cubo durante mas de 10
minutos. No coloque el cubo inclinado, para evitar que se deforme
durante la limpieza.
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iADVERTENCIA! Si el producto se expone a agua muy calcarea, puede
producirse la fijacidn y la acumulacion de cal en los rodamientos de las
ruedas y en otras piezas moviles. En ese caso, el producto puede
limpiarse con un producto antical y, a continuacion, lubricarse.
iADVERTENCIA! Si se utiliza en entornos muy clorados, puede
producirse una corrosion especialmente intensa y la garantia quedara
anulada.

iADVERTENCIA! Si el chasis esta doblado o roto, el producto no debe
repararse, sino sustituirse.

Vida util recomendada - normalmente 10 afios, en funcién del uso.

5. Datos técnicos

Almacenamiento - Recomendamos el almacenamiento en un lugar
seco a temperaturas superiores a 0 °C.

Transporte - Se recomienda desmontar el producto para su transporte.
El producto debe transportarse de forma estabilizada y segura, sin
riesgo de movimientos bruscos o peligrosos durante el transporte.

Si es necesario transportar el producto sin desmontarlo por completo,
se recomienda retirar los reposapiés y levantar el producto sujetandolo
por los tubos del asiento situados en los laterales.

Reutilizacion - El producto es apto para la reutilizacion. Antes de que
un nuevo usuario se haga cargo del producto, el producto debe
revisarse a nivel técnico y desinfectarse conforme al punto 4.

Commode and shower chair Small Standard Large XL Diferencia con XXL
"KAKADU" Ref. 302015 Ref. 302018 Ref. 302019 Ref. 302020 ruedas de 24" Ref. 302021
Anchura del asiento 38 cm 45 cm 50 cm 55 cm - 61cm
Profundidad del asiento 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Altura del asiento (regulable) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Apertura del asiento 17 x33 cm 21,3x 40,5 21,3x 40,5 21,3x 40,5 - 19 x 26 cm
Altura de paso * 42 - 47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40-45cm - 41-43 cm
Anchura de paso 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Angulo asiento/respaldo 90°/12° - 90°/12°
rDe';th';c;aigtsre o5 39,5 cm 46,5 cm 51,5 cm 56,6 cm ; 62,5 cm
Altura del respaldo 46 cm - 46 cm
Anchura total 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9,5cm 72,5 cm
Profundidad total 85 cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Altura total (regulable) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Peso max. del usuario 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Peso 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 cm con el nuevo accesorio 30212M

Etiqueta del producto - En la Fig. 6 se muestra un ejemplo de la etiqueta del producto.

Significado de los simbolos de la etiqueta - véase la Fig. 7; a continuacidn se describen los simbolos 1-11:

4. N.2 de serie
5. Numero de catalogo
6. Anchura maxima

1. Cddigo QR con enlaceala
pagina web
2. Fabricante
3. Consultense las instrucciones
de uso
6. Problemas mas frecuentes y soluciones
Problema Posible causa

La silla no es estable y no puede alcanzar la
posicidn horizontal

7. Producto con marcado CE
8. Fecha de fabricacion

10. Producto sanitario
11. Solo para uso en interiores

9. Carga maxima

Las ruedas estan ajustadas a alturas diferentes

Solucion

Ajuste todas las ruedas a la misma altura

Las ruedas no giran con suavidad y facilidad lleno de suciedad

El espacio entre las ruedas y las horquillas esta

Limpie el espacio entre las ruedas y las
horquillas de todos los objetos y elementos
extrafios

7. Eliminacién del producto - El producto no puede eliminarse con los residuos domésticos y debe llevarse al punto limpio local.

8. Condiciones de garantia - Mobilex A/S ofrece 2 afios de garantia por los dafios causados por errores de produccion o errores de material. La
garantia no es valida en caso de reparacion o uso no previstos del producto. Las piezas sujetas a un desgaste normal no estan cubiertas por la
garantia, a menos que el desgaste se deba a un defecto de fabricacion. Si se realizan modificaciones en el producto sin nuestra aceptacién por escrito,
el marcado CE y la garantia del producto dejardn de ser validos. En caso de dafios en el producto cubiertos por esta garantia, informe a su distribuidor
especializado o directamente a Mobilex A/S. La garantia no cubre los gastos de transporte ni incluye compensacidn por lesiones personales ni por la
imposibilidad de utilizar el producto durante la reparacién. La garantia no cubre los dafios debidos al incumplimiento del manual de usuario.

9. Declaracion de conformidad - El producto ha superado la evaluacién de la conformidad de acuerdo con el Reglamento de la UE: MDR 2017/745
sobre los productos sanitarios y lleva el marcado CE. Se ha emitido una declaracion de conformidad para el producto, que esta disponible en:
mobilex.dk/medias/2021-05/ce_kakadu_302015_ 302018 20_7233.pdf
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&= KASUTUSJUHEND Commode And Shower Chair Kakadu - Art. 302015 — 302021

1. Sissejuhatus - Tdname, et ostsite kvaliteetse Mobilexi toote.
Kaesolev kasutusjuhend sisaldab meditsiiniseadme kirjeldust ja olulist
teavet selle kasutamise kohta. Juhend on mdéeldud selleks, et aidata teil
toodet Oigesti ja ohutult kasutada. Enne seadme kasutamist on vaga
oluline juhend hoolikalt ldbi lugeda. Podrake erilist tdahelepanu
ohutusjuhistele ja jargige neid alati. Mobilex pllab oma tooteid
pidevalt tdiustada ja edasi arendada. Seetdttu jatame endale diguse
muuta toote spetsifikatsioone ja tehnilisi andmeid sellest ette
teatamata. Koik selles juhendis viidatud joonised asuvad
illustratsioonide lehel (lk 3).

Seadme kasutusotstarve - Kasutamine on naidustatud inimestele,
kellel on piiratud seismisvdime ning alajasemete vdhenenud vGi
puuduv funktsioonivGime. Ratastega potitool on meditsiiniseade, mis
on ette nahtud kasutamiseks tksnes istumistoena isikutele, kes vajavad
sellist abi valdavalt iseseisval vannis kdimisel, dusi all kdimisel ja
roojamisel (vannituba peab olema sobiv). Samuti on see
transpordivoimalus, mis on ette nadhtud patsientide viimiseks
vannituppa voi tualetti ja sealt tagasi. Seade taidab olulist funktsiooni
ning muudab nii liikumispuudega kasutaja kui ka abistaja elu palju
lihntsamaks. Seadet tohib kasutada ainult sisetingimustes. Igasugune
muu kasutamine on keelatud.

Nadidustused - Poti- ja dusitool ,Kakadu” 5" ratastega ja versioon 24"
plastratastega on ndidustatud liikumispiirangutega inimestele, kellel on
raskusi kdndimise, seismise vodi stabiilse toeta istumisega, mis véib olla
tingitud alajasemete struktuursest ja/vdi funktsionaalsest kahjustusest
(nt amputatsioon, vigastuste tagajdrjed, luu-lihaskonna/neuro-luu-
lihaskonna liikkumishaired). Need abivahendid on m&eldud inimestele,
kes oma puude tottu ei saa teha igapaevaseid hiigieenitoiminguid
tavalistes dusikabiinides véi vannides ning kes ei suuda kasutada
tavalisi tualette isegi parast kohandusi.

Lisaks kehtib nelja 5" rattaga standardversiooni puhul: vdimetus
ratastooli edasi liigutada (nt piiratud j6u ja haardefunktsiooni korral voi
kate/kaelabade koordinatsiooni puudumisel).

Valikuliste 24" ratastega versiooni puhul - kui kite/kdelabade joud ja
haardefunktsioon on veel piisavalt sailinud.

Vastunadidustused - Poti- ja dusitooli ,,KAKADU” ei tohiks kasutada
isikud, kes ei suuda sdilitada stabiilset istumisasendit.

Poti- ja dusitooli ,KAKADU“ ning valikulise 24" rattakomplektiga
versiooni puhul:

Kognitiivse hdirega kasutajaid tuleb seadme kasutamise ajal jdlgida ning
enne kasutamist on soovitatav ldbi viia kasutaja terviseseisundi
individuaalne hindamine. Konkreetse terviseseisundi jaoks sobiva
ortopeedilise seadme valik tuleb alati teha eriarsti voi flsioterapeudi
abiga. Lisaks tuleb jargida 2. peattikis esitatud ohutusteavet.

Kasutusvaldkonnad - Toodet saab kasutada koduhoolduses,
tervishoiu- ja pikaajalise hoolduse asutustes ning haiglates.

Meditsiinilised vahejuhtumid ja soovimatud siindmused - Seadmega
seotud soovimatute sindmuste korral vGtke palun Uhendust
edasimilja voi tootjaga.

2. Ohutusnduded

¢ Veenduge, et kdik seadet kasutavad isikud on selle juhendi I3bi
lugenud.

e Tootja ei v8ta vastutust kahjustuste ja/vGi vigastuste eest, mis
tulenevad kasutusjuhendi mittejargimisest.

¢ Kasutage toodet ainult laitmatus seisukorras.

Defektide voi vigade avastamisel peate kohe |Opetama seadme

kasutamise ja votma Gihendust edasimiijaga.

Jargige koiki tootja soovitusi ja hoiatusi.

Poorake tahelepanu tooteetiketil olevale teabele.

Kasutage toodet ainult kirjeldatud otstarbel.

Viltige seadme konstruktsiooni muutmist, valja arvatud juhul, kui

teil on selliste muudatuste tegemiseks tootja kirjalik ndusolek.

Olge seadme osade kokkupanemisel vGi reguleerimisel ettevaatlik.

e Seadet ei tohi koormata suurema raskusega, kui on margitud
tehnilistes andmetes.

e Koik rattad PEAVAD kasutamise ajal KOGU AEG olema pdrandaga
kontaktis. See tagab seadme Gige tasakaalu ja peaks vahendama
Onnetuste ohtu.

e Seadet tohib kasutada ainult stabiilsel pinnal.

e Seadme paigalseisus kasutamisel PEAVAD pidurid olema
rakendatud.

e Arge seiske jalatugedel ega istuge istme serval nii, et jalad on
jalatugedel.

e Seadet tohib kasutada ainult sisetingimustes ning tasastel ja
takistusteta pindadel.

e Siilitage selle seadme kasutamisel alati stabiilne istumisasend ning
kasutajaid ei tohi jatta seadmele jarelevalveta. Eemaldage
istmekate ainult siis, kui tooli kasutatakse tualetis kdimiseks.
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e Kui istmekate on asetatud istmeava peale, tuleb kindlasti asetada
istme alla ka amber KOOS KAANEGA.

Tarnekomplekt - Seade tarnitakse pappkarbis. Pakendi sisu on
jargmine:
e 1 pdhiraam koos istmega;
1 eemaldatav seljatoeraam koos kaetugedega;
2 eemaldatavat jalatuge;
4 eemaldatavat rattasdlme, mis koosnevad rattast, pidurist ja
vertikaalsest paigaldustorust;
4 polti ja 4 mutrit rataste paigaldamiseks;
1 higieeniamber koos kaanega;
1 tooriistakomplekt paigaldamiseks;
1 kasutusjuhend;
24" plastrattad (valikuline komplekt): 24" plastrattad, kiirvabastus
ja pidurikomplekt;
Kontrollige karbi sisu (ilaltoodud loetelu jargi. Kui avastate selles etapis,
et moni osa on puudu voi kahjustatud, votke kohe Gihendust tarnijaga.

3. Kirjeldus

Toote kirjeldus - Poti- ja dusitool ,KAKADU“ on varustatud kdigi tavalise
poti- ja dusitooli standardfunktsioonidega: vahetatav hiigieeniamber,
seisupidurid, eemaldatavad jalatoed, (lestGstetavad kaetoed jne.
Toode on valmistatud materjalidest, mis on vastupidavad korrosioonile
ja desinfitseerimisvahenditele. Raam on valmistatud pulbervarvitud
alumiiniumtorust.

Osad - Seadme osi nditab Jn 1. Osade 1-11 kirjeldused on esitatud
allpool:

1. Pehme PU-seljatugi
Ulestdstetav kietugi
Seljatoe raami kinnitusnupp
Eemaldatav hiigieeniamber
P6ordratas pedaalpiduritega
Eemaldatav istmekate
Pehme PU-iste
Jalatugi
. Jalatoe vabastushoob
10. Jalatoe pikkuse reguleerimispolt
11. Tostetav jalaplaat

CONDUAWN

Kokkupaneku kirjeldus

e Asetage pShiraam tagurpidi porandale. Vertikaalsete raamitorude
otstes ndete nelja ava.

e Sisestage rattasdlmed torudesse ja kinnitage need soovitud
asendisse kaasasolevate poltidega, nagu on kirjeldatud jaotises
»Funktsioonide kirjeldus”. Kontrollige, kas need on Oigesti
kinnitatud, proovides neid vilja tdmmata. Kui need liiguvad,
kontrollige, et polt ldbib nii raami kui ka rattasdlme, ja pingutage
polti uuesti.

e Asetage raam ratastele ja lukustage rataste pidurid, vajutades need
jalapoia otsaga alla, et muuta edasine kokkupanek ohutuks.

e Sisestage seljatoe torud pGhiraami tagumises otsas olevatesse
avadesse. Pingutage nuppe tooli mdlemal kiiljel ja kontrollige, et
seljatugi on stabiilne.

o Asetage hiigieeniambrile kaas ja likake amber tooli tagant istme all
asuvatesse juhtsiinidesse. Kui @mber on paigas, asetage PU-iste
raamile, surudes istmeklambrid raamile, ning pange eemaldatav
istmekate PU-istmele. Istet ja istmekatet saab vahetada.

e Pange jalatoe Ulemine ots pShiraami esiosas olevasse avasse ja
pborake jalatuge raami esiosa suunas, kuni see lukustub. Klappige
jalaplaat lahti ja korrake sama teise jalatoega.

24" tagarattad (tarvik)

e Eemaldage 2 standardset
paigaldusjuhisele vastupidiselt.

e Korguse seadistusi on 3 ja iga seadistus koosneb 2 korvuti
asetsevast avast. Sobitage rattasdlm soovitud seadistuse 2 avaga ja
veenduge, et laagripesa jadb raami tagakiljele (Jn 2 — Raamile
paigaldatud rattasdlm). Kinnitage s6lm toru kiilge, pannes poldid
labi s6lme ja toru ning pingutades need koos seibi ja mutriga.
Korrake (laltoodud samme tooli teisel kiiljel.

e Vajutage ja hoidke all kiirvabastusnuppu, mis asub 24" ratta keskel.
Sisestage rattatelg kinnitusplaadil olevasse pesasse ja vabastage
nupp (Jn 3 — 24" ratas kiirvabastusega). Kontrollige alati, kas rattad
on korralikult kinnitatud, proovides neid védlja tdmmata. Parast
rataste paigaldamist pange kiirvabastusnuppude katted peale (Jn 4
— Kiirvabastusnupu kate).

¢ Ratta eemaldamiseks eemaldage kate, vajutage kiirvabastusnuppu
ja tdommake ratas pesast vilja.

e Pdrast 24" rataste paigaldamist vdib olla vaja eesmiste vaikeste
rataste korgust uuesti reguleerida, nagu on kirjeldatud jaotises
,Funktsioonide kirjeldus”. Iste peab alati olema pd&randaga
paralleelne.

tagaratast, toimides eelmisele

UM-302015 - Ver. 07.2026



e 24" rataste jaoks tuleb paigaldada tavalised ratastooli seisupidurid,
kuna rattad ei ole varustatud oma piduritega. Pidurisdlm koosneb
kinnitusklambrist, pidurimehhanismist ja 2 kinnituspoldist.

e Sisestage piduri liugprofiil kinnitusklambri vaiksemasse avasse.
Asetage kinnitusklamber horisontaalsele kilgmisele raamitorule.
Liigutage liugprofiil asendisse, kus hddrdetihvt peaaegu puudutab
rehvi (Jn 5 — Pidurite paigaldamine raamile). Pingutage
kinnituspolte nii, et pidur on stabiilne ja kindlalt kinni.

e Korrake kokkupanekutoiminguid teise ratta puhul.

Funktsioonide kirjeldus

Rataste korguse reguleerimine

Rataste kdrguse reguleerimiseks eemaldage korguse reguleerimispolt,
libistage rattasdlme sisemine toru nii, et see Uhtiks (ihe raamis oleva
avaga, ja pange polt neist labi. Kdrgusasendeid on 3, sammuga 2,5 cm;
ainult kdige madalam asend kasutab tilemist ava.

HOIATUS! KGik 4 ratast peavad olema reguleeritud samale korgusele.
Rattapidurite ja 24" rataste pidurite kasutamine

Rattapidurite lukustamiseks vajutage rattasdolmel olevat pedaali alla,
kuni see lukustub, ja korrake sama teiste rataste puhul. Pedaalpidurite
vabastamiseks tOstke pedaal jalap6ia otsaga liles ja korrake sama teiste
rataste puhul.

24" rataste pidurite rakendamiseks liikake pidurikange tooli esiosa
suunas. Pidurite vabastamiseks tommake kangi tooli tagaosa suunas.

HOIATUS! Rakendage alati pidurid, kui kasutaja istub toolile vGi tduseb
sellelt, kui jatate tooli koos kasutajaga seisma vGi panete tooli ara, eriti
kallakutel.

HOIATUS! Ulaltoodud hoiatused kehtivad 24" rataste pidurite kohta!
24" rataste pidurid (tarvik) peavad mélemad olema rakendatud, kui
tooli kasutatakse paigalseisvana. Neid ei tohi kasutada sdéidu ajal
pidurdamiseks.

Istme korguse reguleerimine
Istme kérgus soOltub rataste korguse seadistusest. Istme korguse
reguleerimiseks muutke rataste korgust.

Kaetugede kasutamine

Kaetugesid saab hdlpsalt lles tosta ja tagasi alla liikata. See funktsioon
vOib holbustada kasutajal ratastooli istumist ja sealt valjumist.
Kaetugede ulestdstmine hélbustab isikliku hiigieeni toiminguid dusi all
kaies.

HOIATUS! Arge jitke tooli kunagi
kaetugedega, kui keegi selles istub.
Jalatoe funktsionaalsus
e Jalatoe pikkuse reguleerimiseks I6dvendage jalatoe
reguleerimispolti. Liigutage jalatugi soovitud pikkusele ja pingutage
polt. Korrake sama teise jalatoe puhul.
¢ Jalatoe eemaldamiseks tdmmake jalatoe vabastushooba. Korvale
pooratud jalatoe saab eemaldada, tdmmates seda (lespoole.
Korrake sama teise jalatoega.
¢ Jalaplaadid saab les klappida.
¢ Need funktsioonid vdivad hdlbustada kasutajal ratastooli istumist
ja sealt valjumist ning muudavad htlasi lihtsamaks isikliku hiigieeni
toimingud dusi all kdies.
HOIATUS! Arge kunagi liigutage tooli, millel kasutaja istub, kui jalatoed
on eemaldatud. Tooli liigutamisel asetage kasutaja jalad alati
jalaplaatidele.
HOIATUS! Jalatugede pikkus peab olema kohandatud kasutaja
pikkusele.
MARKUS: Jalatugede pikkus on digesti reguleeritud, kui kasutaja istub
ratastoolis, reied toetuvad tasaselt istmele ja mélemad jalad toetuvad
jalaplaatidele.
Higieeniambri kasutamine
Ratastega potitool on mdeldud inimestele, kellel on raskusi tavaliste
tualettide kasutamisega.
Poti- ja dusitooli ambri kasutamiseks eemaldage istmekate ja votke
amber toolist vdlja. Eemaldage ambri kaas ja pange @mber tooli tagasi.
Parast kasutamist votke amber uuesti toolist valja ja pange kaas
ambrile tagasi. Puhastage @mber enne jargmist kasutamist. Pange
amber tooli tagasi ja asetage istmekate istmele tagasi. Kui soovite
higieenidmbri vélja vahetada, saab kaanega ambri osta varuosana
(katalooginumber: 302101)

jarelevalveta lestdstetud
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Seadme kasutamine standardse tualetipotiga

Tualeti kasutamiseks koos seadmega eemaldage tualetidmber, seejarel
liigutage tool tagurpidi tualetipoti kohale ja eemaldage istmekate.
Turvavdo ja turvakaar (tarvikud)

Turvavoo kinnitamiseks veenduge, et selle mdlemas otsas on aasad,
eemaldage seljatugi ja pange aasad (imber seljatoe torude otste.
Kinnitage aasad ning veenduge, et voo lukk on suunatud ettepoole ja
Vo0 ei ole keerdus. Kinnitage seljatugi tagasi pdhiraamile.

Turvakaar paigaldatakse kdetugede esikiljele, eemaldades katted ja
kruvid. Asetage turvakaare kinnitustorud kdetugedesse ja kinnitage
need varem eemaldatud kruvidega. Turvakaare eemaldamiseks
vajutage selle kinnitusel olevaid nuppe ja tdmmake kaar valja; tagasi
paigaldatakse see vastupidises jarjekorras.

Tarvikud - Seadet saab varustada jargmiste tarvikutega (ei kuulu
standardvarustuse hulka):

e Turvavoo e 24" tagarattad

e Amputatsioonijargne tugi e Turvakaar

e Kaldumisvastane tugi e Suletud iste

e Ummarguse avaga iste e Takjakinnisega seljatugi
e Suletud jalaplaat e Kilgtugi

¢ Vahtmaterjalist padi ® Pritsmekaitse

4. Hooldus ja korrashoid - Tavalise mustuse saab eemaldada tavaliste
puhastusvahendite ning kdsna voi pehme lapiga. Tutvuge konkreetse
toote teabega ja kasutage ainult selliseid kaubanduses saadaolevaid
puhastusvahendeid, mis sobivad puhastamiseks. Kogu toodet saab
desinfitseerida kaubanduses saadaoleva desinfitseerimisvahendiga.
Desinfitseerimisel jargige alati desinfitseerimisvahendi tootja kasutus-
ja ohutusjuhiseid.
Rattaid  v8ib  puhastada kuuma vee ja  drnatoimelise
puhastusvahendiga. Parast puhastamist tuleks rattalaagreid &liga
maarida korrapdraselt voi siis, kui rattad hakkavad kriuksuma.
Hoolimata tugevast konstruktsioonist ja vastupidavate materjalide
kasutamisest on toode kulumisele vastuvdtlik. Seetdttu on soovitatav
lasta professionaalsel teenindusel toodet korrapdraste ajavahemike
jarel kontrollida. Soovitame jargmist:
e Toote puhastamine ja desinfitseerimine
e Raami kontrollimine paindumiste, kahjustuste,
korrosiooni suhtes
¢ Kuluosade kontrollimine ja vajaduse korral nende véljavahetamine
e Komponentide lldine jarelpingutamine

kulumise voi

Ambri puhastamine - Amber tuleb parast kasutamist tihjendada ja
desinfitseerida. Arge kasutage vett, mille temperatuur on kdrgem kui
80°C.

Aurupuhasti/autoklaavi kasutamisel - eemaldage dmobrilt kdepide ja
puhastage ambrit parast selle lapiti asetamist. Arge kasutage
aurupuhastit/autoklaavi @mbril kauem kui 10 minutit. Deformeerumise
valtimiseks puhastamise ajal arge asetage ambrit kaldasendisse.
HOIATUS! Kui toode puutub kokku vaga lubjarikka veega, vdib
rattalaagritele ja muudele liikuvatele osadele tekkida lubja kinnitumine
ja  kogunemine. Sellisel juhul saab toodet puhastada
katlakivieemaldajaga ja seejarel maarida.

HOIATUS! Kasutamisel tugevalt klooritud keskkonnas vdib tekkida eriti
tugev korrosioon ja garantii kaotab kehtivuse.

HOIATUS! Kui raam on paindunud voi purunenud, ei tohi toodet
parandada, vaid see tuleb vilja vahetada.

Soovitatav kasutusiga - tavaliselt 10 aastat, olenevalt kasutusest.

Hoiustamine - soovitame hoiustada kuivas kohas temperatuuril Gle 0
°C.

Transport - Transpordiks on soovitatav seade lahti votta. Seadet tuleb
transportida stabiliseeritult ja kindlalt kinnitatuna, nii et transpordi ajal
ei tekiks dkiliste ega ohtlike liikumiste ohtu.

Kui seadet on vaja kanda ilma seda taielikult lahti vétmata, on
soovitatav eemaldada jalatoed ja tOsta seadet, haarates kiilgedel
asuvatest istmetorudest.

Korduskasutus - Toode sobib korduskasutuseks. Enne kui uus kasutaja
toote lle votab, tuleb seade tehniliselt lle kontrollida ja punkti 4
kohaselt desinfitseerida.
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5. Tehnilised andmed

02018 A 02019

AKAD 020 A 02020 A 020
Istme laius 38 cm 45 cm 50 cm 55cm - 61 cm
Istme sligavus 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Istme korgus (reguleeritav) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Istme ava 17 x33 cm 21,3 x40,5 21,3 x 40,5 21,3 x40,5 - 19x 26 cm
Ulesdidetav kérgus * 42 -47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40-45cm - 41-43 cm
Ulesdidetav laius 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Istme/seljatoe nurk 90°/ 12° - 90°/ 12°
Kaetugede vaheline kaugus 39,5cm 46,5 cm | 51,5cm 56,6 cm - 62,5cm
Seljatoe kbrgus 46 cm - 46 cm
Kogulaius 49 cm 56 cm 61 cm 66 cm +9,5cm 72,5 cm
Kogusuigavus 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Kogukdrgus (reguleeritav) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Kasutaja max kaal 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Kaal 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 cm uue tarvikuga 30212M
Tooteetikett - Tooteetiketi naidist naitab Jn 6.

Etiketil olevate siimbolite tihendus - vt Jn 7, simbolite 1-11 kirjeldused on esitatud allpool:

1. QR-koodilink kodulehele 4. Seerianr 7. CE-margisega toode

2. Tootja 5. Katalooginumber 8. Tootmiskuupdev

3. Tutvuge kasutusjuhendiga 6. Maksimaalne laius 9. Maksimaalne koormus

10. Meditsiiniseade
11. Ainult sisetingimustes
kasutamiseks

6. Levinumad probleemid ja lahendused

Probleem Voéimalik pohjus Lahendus

Tool ei ole stabiilne ega saavuta

horisontaalasendit Rattad on reguleeritud erinevatele kdrgustele | Reguleerige koik rattad samale kdrgusele

Puhastage rataste ja kahvlite vaheline ruum
koigist kdrvalistest esemetest ja osadest

Rataste ja kahvlite vaheline ruum on

Rattad ei poorle sujuvalt ja kergelt mctsceataitihid

7. Toote korvaldamine - Toodet ei tohi kérvaldada koos olmejaatmetega ja see tuleb viia kohalikku jaatmejaama.

8. Garantiitingimused - Mobilex A/S annab 2-aastase garantii kahjustustele, mille on pdhjustanud tootmis- vdi materjalivead. Garantii ei kehti toote
mitteotstarbekohase remondi voi kasutamise korral. Tavaparasele kulumisele alluvad osad ei ole garantiiga kaetud, valja arvatud juhul, kui kulumise
pdhjuseks on tootmisviga. Kui tootele tehakse muudatusi ilma meie kirjaliku ndusolekuta, kaotavad CE-vastavusmargis ja toote garantii kehtivuse.
Kaesoleva garantiiga kaetud tootekahjustuste korral teavitage palun oma edasimijat vdi otse Mobilex A/S-i. Garantii ei kata transpordikulusid ega
hdlma hivitist isikukahjude eest ega selle eest, et toodet ei saa remondi ajal kasutada. Garantii ei kata kahjustusi, mis tulenevad kasutusjuhendi
mittejargimisest.

9. Vastavusdeklaratsioon - Seade on ldbinud vastavushindamise koosk®&las ELi m&arusega MDR 2017/745 meditsiiniseadmete kohta ning kannab CE-
vastavusmargist. Seadmele on vélja antud vastavusdeklaratsioon, mis on k&ttesaadav aadressil: mobilex.dk/medias/2021-
05/ce_kakadu_302015___ 302018 20_7233.pdf
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4= KAYTTOOHJE Commode And Shower Chair Kakadu - Tuotenro 302015 — 302021

1. Johdanto - Kiitos, etta ostit korkealaatuisen Mobilex-tuotteen. Nama
kayttoohjeet sisaltavat kuvauksen ja tarkeitd tietoja ladkinnallisen
laitteen kaytosta. Niiden tarkoituksena on auttaa sinua kadyttamaan
tuotetta oikein ja turvallisesti. On erittdin tarkeaa lukea kayttéohjeet
huolellisesti ennen laitteen kayttda. Kiinnitd erityistd huomiota
turvallisuusohjeisiin ja noudata niitd aina. Mobilex pyrkii jatkuvasti
parantamaan ja kehittdmaan tuotteitaan. Siksi pidatdmme oikeuden
muuttaa tuotteen ominaisuuksia ja teknisid tietoja ilman erillista
ilmoitusta. Kaikki tassa kayttdohjeessa mainitut kuvat ovat kuvasivulla
(sivu 3).

Laitteen kayttotarkoitus - Kayttd on aiheellista henkiléille, joiden
seisomiskyky on rajoittunut ja joiden alaraajojen toimintakyky on
heikentynyt tai puuttuu kokonaan. Pyoréllinen hygieniatuoli on
ladkinnallinen laite, joka on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan
istumatukena henkildille, jotka tarvitsevat tallaista apua padosin
itsendisen peseytymisen, suihkussa kaynnin ja ulostamisen aikana
(kylpyhuoneen on  oltava yhteensopiva). Se on  my0s
kuljetusvaihtoehto, joka on tarkoitettu potilaiden kuljettamiseen
kylpyhuoneeseen tai wec-tilaan ja sieltd pois. Laite tdyttaa
perustavanlaatuisen tehtdvdan ja helpottaa huomattavasti seka
liikuntarajoitteisen kayttdjan ettd avustajan elamaa. Laitetta tulee
kayttaa vain sisatiloissa. Kaikki muu kaytto on kielletty.

Kayttoaiheet - Hygienia- ja suihkutuoli “Kakadu”, jossa on 5” pyorat,
seka versio, jossa on 24" muovipyorat, on tarkoitettu henkildille, joiden
liikuntakyky on rajoittunut ja joilla on vaikeuksia kavelld, seista tai istua
ilman vakaata tukea, mahdollisesti alaraajojen rakenteellisten ja/tai
toiminnallisten vaurioiden seurauksena (esim. amputaatio, vammojen
jalkitilat, tuki- ja liikuntaelimiston tai hermo-lihas-luustoperaiset
liikehairiot). Nama apuvalineet on tarkoitettu henkildille, jotka eivat
vammansa vuoksi pysty suorittamaan paivittaisia hygieniatoimiaan
tavallisissa suihkukaapeissa tai kylpyammeissa ja jotka eivat pysty
kayttamaan tavallisia wc-istuimia edes muutostéiden jalkeen.

Lisaksi vakioversiolle, jossa on nelja 5" pyoraa: Kyvyttomyys kelata
pyoratuolia (esim. jos voima ja tarttumiskyky ovat rajoittuneet tai
kasivarsien/kasien koordinaatio puuttuu).

Versiolle, jossa on valinnaiset 24" pyorat - Jos kasivarsien/kasien
voima ja tarttumiskyky ovat viela riittavan hyvin sdilyneet.

Vasta-aiheet - Henkildiden, jotka eivat pysty sailyttamaan vakaata
istuma-asentoa, ei tule kayttaa hygienia- ja suihkutuolia "KAKADU"”.

Hygienia- ja suihkutuolille "KAKADU” ja versiolle, jossa on valinnainen
24" pyorasarja:

Kayttdjia, joilla on kognitiivisia hairiditd, on valvottava laitteen kayton
aikana, ja on suositeltavaa, ettd kayttdjan terveydentila arvioidaan
yksil6llisesti ennen kayttoa. Tiettyyn sairauteen sopivan ortopedisen
laitteen valinta on aina tehtdva erikoisladkarin tai fysioterapeutin
avustuksella. Lisdksi on noudatettava Iluvussa 2 annettuja
turvallisuusohjeita.

Kayttéalueet -  Tuotetta voidaan  kdyttdda  kotihoidossa,
terveydenhuollon ja pitkdaikaishoidon laitoksissa seka sairaaloissa.

Laakinnidlliset vaaratilanteet ja ei-toivotut tapahtumat - Jos
laitteeseen liittyvid ei-toivottuja tapahtumia ilmenee, ota yhteyttd
jalleenmyyjaan tai valmistajaan.

2. Turvallisuusvaatimukset

e Varmista, ettd kaikki laitetta kdyttdavat henkilot ovat lukeneet
taman kayttoohjeen.

e Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista ja/tai vammoista, jotka
johtuvat kadyttéohjeiden noudattamatta jattamisesta.

e Kayta tuotetta vain moitteettomassa kunnossa.

Jos vikoja tai virheitd havaitaan, laitteen kayttdé on lopetettava

valittdmasti ja otettava yhteytta jalleenmyyjaan.

Noudata kaikkia valmistajan suosituksia ja varoituksia.

Ota huomioon tuotekilvessa olevat tiedot.

Kayta tuotetta vain kuvattuun kayttotarkoitukseen.

Valta tekemasta laitteeseen rakenteellisia muutoksia, ellei sinulla

ole valmistajan kirjallista hyvaksyntaa tallaisille muutoksille.

Ole varovainen, kun kokoat tai saadat laitteen osia.

e laitetta ei saa kuormittaa suuremmalla painolla kuin kohdassa
Tekniset tiedot on ilmoitettu.

e Kaikkien py&rien TAYTYY olla kosketuksissa lattiaan KOKO AJAN
kdayton aikana. Na&in varmistetaan, ettd laite on oikein
tasapainotettu, ja pienennetaan onnettomuuksien riskia.

e Laitetta saa kayttaa vain vakaalla alustalla.

e Kun laitetta kdytetaan paikallaan, jarrujen TAYTYY olla kytkettyina.

e Ali seiso jalkatukien paalld &lakd istu istuimen reunalla jalat
jalkatuilla.

¢ Laitetta saa kayttaa vain sisatiloissa ja tasaisilla pinnoilla, joilla ei ole
esteita.
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e Sdilytd aina vakaa istuma-asento tatad laitetta kdytettdessa, eika
kayttajia tule jattaa laitteeseen ilman valvontaa. Irrota istuinkansi
vain silloin, kun tuolia kaytetaan wc-kayntia varten.

e Jos istuinkansi asetetaan istuinaukon paalle, istuimen alle on
ehdottomasti asetettava myos wc-ampari KANSINEEN.

Toimituksen sisdlté - Laite toimitetaan pahvilaatikossa. Pakkauksen
sisaltd on seuraava:

e 1 Paarunko istuimineen;

1 Irrotettava selkanojan runko kasinojineen;

2 Irrotettavaa jalkatukea;

4 Irrotettavaa pyorayksikkoa, jotka koostuvat pyoérasta, jarrusta ja
pystysuorasta asennusputkesta;

4 Pulttia ja 4 mutteria pyOrien asennusta varten;

1 Kannellinen wc-ampari;

1 Asennustyokalusarja;

1 Kayttoohje;

24" muovipyorat (valinnainen sarja): 24" muovipyorat, pikalukitus
ja jarrusarja;
Tarkista laatikon sisalto ylla olevan luettelon avulla. Jos tdssa vaiheessa
havaitset, ettd jokin osa puuttuu tai on vaurioitunut, ota valittomasti
yhteytta toimittajaan.

3. Kuvaus

Tuotekuvaus - Hygienia- ja suihkutuolissa “KAKADU” on kaikki
tavallisen hygienia- ja suihkutuolin vakio-ominaisuudet: vaihdettava
wc-ampdri, seisontajarrut, irrotettavat jalkatuet, ylosnostettavat
kasinojat jne. Tuote on valmistettu korroosiota ja desinfiointiaineita
kestavistd materiaaleista. Runko on valmistettu jauhemaalatusta
alumiiniputkesta.

Osat - Kuva 1 esittda laitteen osat. Osien 1-11 kuvaukset on esitetty
alla:

1. Pehmea PU-selkdnoja
Ylosnostettava kasinoja
Selkdnojan rungon kiinnitysnuppi
Irrotettava wc-ampari
Kaantopyora poljinjarruilla
Irrotettava istuinkansi
Pehmea PU-istuin
Jalkatuki
. Jalkatuen irrotusvipu
10. Jalkatuen pituuden saatopultti
11. Yl6snostettava jalkalauta

CONDUAWN

Kokoamisen kuvaus

e Aseta paarunko ylosalaisin lattialle. Pystysuorien runkoputkien
paissa nakyy nelja reikaa.

e Tyonnd pyodrayksikot putkiin ja kiinnitd ne haluttuun asentoon
mukana toimitetuilla pulteilla Toimintojen kuvaus -osiossa
kuvatulla tavalla. Tarkista, ettd ne ovat kunnolla kiinni, yrittamalla
vetda niitd ulos. Jos ne paasevat liikkumaan, tarkista, ettda pultti
kulkee seka rungon ettd pyorayksikon lapi, ja kiristd pultti
uudelleen.

e Aseta runko pyorien varaan ja lukitse pydrien jarrut painamalla ne
alas jalkateran karjelld, jotta kokoamisen jatkaminen on turvallista.

e Tyonna selkdnojan putket pdarungon takaosassa oleviin reikiin.
Kiristd nupit tuolin molemmilla puolilla ja tarkista, etta selkdnoja on
tukevasti paikallaan.

e Aseta kansi wc-ampdrin padlle ja tydénna ampadri istuimen alla
oleviin ohjauskiskoihin tuolin takaa. Kun d@mpari on paikallaan,
aseta PU-istuin runkoon painamalla istuimen kiinnikkeet runkoon
kiinni ja aseta irrotettava istuinkansi PU-istuimen paalle. Istuin ja
istuinkansi voidaan vaihtaa.

e Aseta jalkatuen yldpaa paarungon etuosassa olevaan reikdan ja
kaanna jalkatukea rungon etuosaa kohti, kunnes se lukittuu.
Kaanna jalkalauta auki ja toista sama toiselle jalkatuelle.

24" takapyorat (lisdavaruste)

e Irrota 2 takana olevaa vakiopyoraa painvastaisessa jarjestyksessa
kuin edellad olevassa asennusohjeessa.

e Korkeusasetuksia on 3, ja kukin niistd muodostuu 2 vierekkaisesta
reidastd. Kohdista pyorayksikkdé halutun asetuksen 2 reikaan ja
varmista, ettd laakeripesd on rungon takapuolella (Kuva 2 -
Runkoon asennettu pyo6rayksikkd). Kiinnitd yksikké putkeen
tyontamalld pultit yksikon ja putken lapi ja kiristamalla ne yhteen
aluslevyn ja mutterin kanssa. Toista edelld kuvatut vaiheet tuolin
toisella puolella.

e Paina ja pida pohjassa 24" pyordn keskelld olevaa
pikalukituspainiketta. Tyonna pyoran akseli kiinnityslevyssa
olevaan pesddn ja vapauta painike (Kuva 3 - 24"-pydra
pikalukituksella). Tarkista aina yrittamalla vetaa pyoria ulos, etta ne
ovat kunnolla kiinni. Kun pyordt on asennettu, aseta
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pikalukituspainikkeiden suojukset
Pikalukituspainikkeen suojus).

e Irrota pyora poistamalla suojus, painamalla pikalukituspainiketta ja
vetamalla pyora ulos pesastaan.

e 24" pydrien asennuksen jdlkeen voi olla tarpeen sdataa pienten
etupyodrien korkeus uudelleen Toimintojen kuvaus -osiossa
kuvatulla tavalla. Istuimen on aina oltava lattian suuntainen.

e 24"-pyoriin on asennettava tavalliset pyoratuolin seisontajarrut,
koska pyorissa ei ole omia jarruja. Jarrukokoonpano koostuu
kiinnityskannattimesta, jarrumekanismista ja 2 kiinnityspultista.

e Tyonna jarrun liukuprofiili kiinnityskannattimen pienempaan
aukkoon.  Aseta  kiinnityskannatin  rungon  vaakasuoralle
sivuputkelle. Siirrd liukuprofiili asentoon, jossa kitkatappi ldahes
koskettaa rengasta (Kuva 5 — Jarrujen kiinnitys runkoon). Kirista
kiinnityspultit niin, etta jarru on vakaa ja tukevasti kiinni.

e Toista asennusvaiheet toiselle pyorélle.

paikoilleen (Kuva 4 -

Toimintojen kuvaus

Pyérien korkeuden sadataminen

Saada pyorien korkeutta irrottamalla korkeudensaatopultti, siirtamalla
pyorayksikon sisdaputkea niin, ettd se on kohdakkain jonkin rungossa
olevan reidn kanssa, ja tydntamalla pultti niiden lapi. Korkeusasetuksia
on 3, ja niiden vali on 2,5 cm; vain matalin asetus kayttaa ylinta reikaa.
VAROITUS! Kaikki 4 py6raa tulee saataa samalle korkeudelle.

Pydrien jarrujen ja 24"-py6rien jarrujen kaytto

Lukitse pyorien jarrut painamalla pyordyksikdssa olevaa poljinta
alaspain, kunnes se lukittuu, ja toista sama muille pydrille. Vapauta
poljinjarrut nostamalla poljin ylos jalkateran karjelld ja toista sama
muille pydrille.

Kytke 24" pyorien jarrut tyontamalla jarruvipuja tuolin etuosaa kohti.
Vapauta jarrut vetamalla vipua tuolin takaosaa kohti.

VAROITUS! Kytke jarrut aina paalle, kun kayttdja istuutuu tuoliin tai
nousee siitd, kun tuoli jatetadn paikalleen kayttajan istuessa siina tai
kun tuoli laitetaan sailytykseen, erityisesti kaltevilla pinnoilla.

VAROITUS! YIld olevat varoitukset koskevat 24"-pyorien jarruja!
Molempien 24"-pyérien jarrujen (lisdvaruste) on oltava kytkettying,
kun tuolia kdytetaan paikallaan. Niita ei saa kdyttaa jarruttamiseen ajon
aikana.

Istuimen korkeuden saatiaminen

Istuinkorkeus riippuu pyorien korkeussdaadosta. Saada istuinkorkeutta
muuttamalla pyorien korkeutta.

Kasinojien kaytto

Kasinojat voidaan helposti nostaa ylos ja painaa takaisin alas. Tama
ominaisuus voi helpottaa kadyttajan siirtymista pyoratuoliin ja siita pois.
Kasinojien nostaminen helpottaa henkilékohtaisen hygienian
hoitamista suihkussa.

VAROITUS! Ald koskaan jiti tuolia ilman valvontaa késinojat ylos
nostettuina, kun tuolissa istuu joku.
Jalkatuen toiminta

e S3dda jalkatuen pituutta 16ysdaamalla jalkatuen saatopultti. Siirra
jalkatuki haluttuun pituuteen ja kirista pultti. Toista sama toiselle
jalkatuelle.

¢ [rrota jalkatuki vetamalla jalkatuen irrotusvivusta. Kun jalkatuki on
kddnnetty sivuun, se voidaan irrottaa vetamalla sitd ylospain. Toista
sama toiselle jalkatuelle.

¢ Jalkalaudat voidaan taittaa ylGs.

e Ndamad ominaisuudet voivat helpottaa kayttdjan siirtymista
pyoratuoliin ja siitad pois seka helpottavat samalla henkilokohtaisen
hygienian hoitamista suihkussa.

VAROITUS! Al3 koskaan siirra tuolia jalkatuet irrotettuina, kun kayttaja
istuu siind. Aseta kayttdjan jalat aina jalkalaudoille, kun siirrat tuolia.
VAROITUS! Jalkatukien pituus on sovitettava kayttdjan pituuden
mukaan.

HUOMAUTUS: Jalkatukien pituus on saadetty oikein, kun kayttaja istuu
pyo6ratuolissa, reidet lepddvat tasaisesti istuinta vasten ja molemmat
jalat lepaavat jalkalaudoilla.

Wc-ampdrin kadytto

Pyéréllinen hygieniatuoli on suunniteltu henkildille, joiden on vaikea
kayttaa tavallisia wc-istuimia.

Mobilex A/S, DK-8660 Skanderborg, www.mobilex.dk

30

Kun haluat kayttaa hygienia- ja suihkutuolin @mparia, irrota istuinkansi
ja ota ampari pois tuolista. Poista amparin kansi ja aseta ampari takaisin
tuoliin. Kayton jalkeen ota ampari jalleen pois tuolista ja aseta kansi
takaisin dmparin paalle. Puhdista ampéari ennen seuraavaa
kayttokertaa. Aseta ampari takaisin tuoliin ja aseta istuinkansi takaisin
istuimeen. Jos haluat vaihtaa kannellisen wc-amparin uuteen, sen voi
ostaa varaosana (tuotenumero: 302101)

Laitteen kaytto tavallisen wc-altaan kanssa
Kun haluat kayttaa wc:ta laitteen kanssa, poista wc-ampari, siirrd sitten
tuoli takaperin wc-altaan paalle ja irrota istuinkansi.

Turvavyé ja turvakaari (lisdvarusteet)

Kiinnita turvavyo seuraavasti - varmista, ettda vyon molemmissa padissa
on lenkit, irrota selkdnoja ja aseta lenkit selkdnojan putkien pdiden
ympdrille. Kiinnita lenkit ja varmista, etta vyon lukko osoittaa eteenpdin
eika vyo ole kierteella. Kiinnita selkdnoja takaisin paarunkoon.
Turvakaari asennetaan kasinojien etuosaan irrottamalla suojukset ja
poistamalla ruuvit. Tyonna turvakaaren asennusputket kasinojiin ja
kiinnitd ne aiemmin irrotetuilla ruuveilla. Turvakaari irrotetaan
painamalla sen kiinnityksessa olevia painikkeita ja vetamalla kaari ulos,
ja se asetetaan takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.

Lisdvarusteet - Laite voidaan varustaa seuraavilla lisdvarusteilla (eivat
sisally vakiovarustukseen):

e Turvavyo e 24" takapyorat

e Amputaation jalkeinen tuki e Turvakaari

e Kaatumaeste e Umpinainen istuin
e Pyoreallad aukolla varustettu istuin

e Tarrakiinnitteinen selkdnoja

e Umpinainen jalkalauta e Sivutuki

¢ Vaahtomuovityyny * Roiskesuoja

4. Hoito ja huolto - Tavallinen lika voidaan poistaa tavallisilla
puhdistusaineilla ja sienellda tai pehmeadlld liinalla. Tarkista
tuotekohtaiset tiedot ja kdyta vain puhdistukseen soveltuvia, yleisesti
myytavid puhdistusaineita. Koko tuote voidaan desinfioida yleisesti
saatavilla olevalla desinfiointiaineella. Noudata desinfioinnissa aina
desinfiointiaineen valmistajan kaytto- ja turvallisuusohjeita.

Pyorat voidaan puhdistaa kuumalla vedelld ja miedolla
puhdistusaineella. Puhdistuksen jalkeen pyoranlaakerit tulee voidella
oljylla saannollisesti tai kun pyorat alkavat vinkua.

Tukevasta rakenteesta ja kestdavien materiaalien kdytosta huolimatta
tuote on altis kulumiselle. Siksi on suositeltavaa tarkastuttaa tuote
saannollisin valiajoin ammattihuollossa. Suosittelemme seuraavaa:
e Tuotteen puhdistus ja desinfiointi
e Rungon tarkastus taipumien, vaurioiden, kulumisen tai korroosion
varalta
e Kulutusosien tarkastus ja tarvittaessa vaihto
e Osien yleinen jalkikiristys

l'-\mpéirin"puhdistus - Ampiri on tyhjennettdva ja desinfioitava kdytdn
jalkeen. Ala kayta vettd, jonka lampdtila on yli 80 °C.

Hoyrypesuria/autoklaavia kdytettdessd - Irrota kahva @mpéristd ja
puhdista @mpari sen jélkeen, kun se on asetettu vaakatasoon. Ald kaytd
héyrypesuria/autoklaavia d@mpdriin yli 10 minuutin ajan. Al3 aseta
amparia vinoon asentoon, jotta se ei vaanny puhdistuksen aikana.
VAROITUS! Jos tuote altistuu hyvin kalkkipitoiselle vedelle, pyorien
laakereihin ja muihin liikkuviin osiin voi tarttua ja kertya kalkkia. Talldin
tuote voidaan puhdistaa kalkinpoistoaineella ja voidella sen jalkeen.
VAROITUS! Kaytettdessa erittdin klooripitoisissa ympadristdissa voi
esiintya erityisen voimakasta korroosiota, jolloin takuu raukeaa.
VAROITUS! Jos runko on taipunut tai murtunut, tuotetta ei saa korjata,
vaan se on vaihdettava uuteen.

Suositeltu kayttoika - Normaalisti 10 vuotta kdytosta riippuen.

Sdilytys - Suosittelemme sdilytystd kuivassa paikassa yli 0 °C:n
lampétilassa.

Kuljetus - Laite on suositeltavaa purkaa osiin kuljetusta varten. Laite
tulee kuljettaa vakaasti ja kiinnitettyna siten, ettei kuljetuksen aikana
ole dkillisten tai vaarallisten liikkeiden vaaraa.

Jos laitetta on kannettava purkamatta sitd kokonaan osiin, on
suositeltavaa irrottaa jalkatuet ja nostaa laitetta tarttumalla sivuilla
oleviin istuinputkiin.

Uudelleenkdytto - Tuote soveltuu uudelleenkayttodn. Ennen kuin uusi
kayttaja ottaa tuotteen kayttoon, laite on tarkastettava teknisesti ja
desinfioitava kohdan 4 mukaisesti.
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5. Tekniset tiedot

AKAD ote 0 3020 O 0 3020 ote 0 3020 ote o0 3020
Istuinleveys 38cm 45 cm 50 cm 55cm - 61cm
Istuinsyvyys 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Istuinkorkeus (saadettava) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Istuimen aukko 17x33 cm 21,3 x40,5 21,3 x 40,5 21,3 x40,5 - 19x 26 cm
Ylityskorkeus * 42 -47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40-45cm - 41-43 cm
Ylitysleveys 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Istuimen/selkdnojan kulma 90°/12° - 90°/ 12°
Kasinojien vdlinen etaisyys 39,5cm 46,5 cm | 51,5cm 56,6 cm - 62,5 cm
Selkanojan korkeus 46 cm - 46 cm
Kokonaisleveys 49 cm 56 cm 61 cm 66 cm +9,5cm 72,5cm
Kokonaissyvyys 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
é‘;’;‘c’i’;ﬂi‘;keus 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101 cm
Kayttajan enimmaispaino 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Paino 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 cm uudella lisdvarusteella 30212M

Tuotekilpi - Kuva 6 esittaa esimerkin tuotekilvesta.

Tuotekilven symbolien merkitys - katso Kuva 7, symbolien 1-11 kuvaukset on esitetty alla:
1. QR-koodilinkki kotisivulle

2. Valmistaja
3. Katso kdyttoohjeet

4. Sarjanro

5. Luettelonumero
6. Enimmaisleveys

6. Yleisimmat ongelmat ja ratkaisut

Ongelma

asentoa

Tuoli ei ole vakaa eika saavuta vaakasuoraa

Mahdollinen syy

Pyorat on saadetty eri korkeuksille

7. CE-merkitty tuote
8. Valmistuspdivamaara
9. Enimmaiskuormitus

Ratkaisu

10. Laakinnallinen laite
11. Vain sisakayttoon

Saada kaikki pyorat samalle korkeudelle

Pyorat eivat pyori sujuvasti ja kevyesti

Pyorien ja haarukoiden valinen tila on taynna

likaa

Puhdista pyorien ja haarukoiden vilinen tila
kaikista sinne kuulumattomista esineista ja
osista

7. Tuotteen havittaminen - Tuotetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana, vaan se on toimitettava paikalliseen kierratyspisteeseen.

8. Takuuehdot - Mobilex A/S mydnt&a 2 vuoden takuun vaurioille, jotka johtuvat valmistus- tai materiaalivirheistd. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta
on korjattu tai kdytetty kayttotarkoituksen vastaisesti. Takuu ei kata normaalille kulumiselle alttiita osia, ellei kuluminen johdu valmistusvirheesta.
Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia ilman kirjallista hyvaksyntddmme, CE-merkintd ja tuotetakuu eivat ole voimassa. Jos tuotteessa ilmenee taman
takuun kattamia vaurioita, ilmoita asiasta jalleenmyyjallesi tai suoraan Mobilex A/S:lle. Takuu ei kata kuljetuskustannuksia eik3 sisalla korvausta
henkilévahingoista tai tuotteen kdyton estymisestd korjauksen aikana. Takuu ei kata vaurioita, jotka johtuvat kdyttdohjeen noudattamatta

jattamisesta.

9. Vaatimustenmukaisuusvakuutus - Laite on ldpaissyt vaatimustenmukaisuuden arvioinnin ldakinnallisia laitteita koskevan EU-asetuksen MDR
2017/745 mukaisesti, ja siind on CE-merkinti. Laitteelle on annettu vaatimustenmukaisuusvakuutus, joka on saatavilla osoitteessa:

mobilex.dk/medias/2021-05/ce_kakadu_302015 302018 20_7233.pdf
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B I NOTICE D'UTILISATION Commode And Shower Chair Kakadu - Réf. 302015 — 302021

1. Introduction - Nous vous remercions d'avoir acheté un produit
Mobilex de haute qualité. Cette notice d'utilisation contient une
description et des informations importantes sur I'utilisation du
dispositif médical. Elle est destinée a vous aider a utiliser le produit
correctement et en toute sécurité. |l est tres important de lire
attentivement les instructions avant d'utiliser le dispositif. Accordez
une attention particuliere aux consignes de sécurité et suivez-les
toujours. Mobilex essaie constamment d'améliorer et de mettre a
niveau ses produits. Par conséquent, nous nous réservons le droit de
modifier les spécifications et les données techniques du produit sans
autre avis. Toutes les figures mentionnées dans cette notice se
trouvent sur la page lllustrations (page 3).

Utilisation prévue du dispositif - L'utilisation est indiquée pour les
personnes dont la capacité a se tenir debout est limitée et dont la
capacité fonctionnelle des membres inférieurs est réduite ou
inexistante. La chaise d'aisance et de douche Kakadu est un dispositif
médical destiné a étre utilisé uniquement comme support d'assise par
les personnes qui ont besoin d'une telle aide pour se baigner, se
doucher et aller aux toilettes de fagon essentiellement autonome (la
salle de bain doit étre compatible). Il s'agit également d'un moyen de
transport destiné a transporter les patients de et vers les salles de bains
ou les toilettes. Le dispositif remplit une fonction fondamentale et
facilite grandement la vie de I'utilisateur handicapé physique et de
I'assistant. Le dispositif ne doit étre utilisé qu'a l'intérieur. Toute autre
utilisation est interdite.

Indications - La chaise d'aisance et de douche "Kakadu" avec des roues
de 5 pouces et la version avec des roues en plastique de 24 pouces sont
indiquées pour les personnes a mobilité réduite qui ont des difficultés
a marcher, a se tenir debout ou a s'asseoir sans soutien stable,
éventuellement en raison de dommages structurels et/ou fonctionnels
aux membres inférieurs (par exemple, amputation, conséquences de
blessures, troubles musculo-squelettiques/neuromusculo-
squelettiques du mouvement). Ces produits d'assistance sont destinés
aux personnes qui, en raison de leur handicap, ne peuvent pas
effectuer leurs activités d'hygiéne quotidienne dans des cabines de
douche ou des baignoires ordinaires et qui ne peuvent pas utiliser des
toilettes ordinaires, méme aprés modification.

En plus de ce qui précede, pour la version standard avec quatre roues
de 5 pouces : Incapacité de propulser un fauteuil roulant (par exemple,
en cas de force et de fonction de préhension limitées ou de manque de
coordination entre les bras et les mains).

Pour la version avec les roues de 24 pouces en option : Si la force et la
fonction de préhension des bras et des mains sont encore
suffisamment préservées.

Contre-indications - La chaise d'aisance et de douche Kakadu ne doit
pas étre utilisée par des personnes qui ne peuvent pas maintenir une
position assise stable.

Pour la chaise d'aisance et de douche "KAKADU" et pour la version avec
le jeu de roues 24" en option :

Les utilisateurs présentant des troubles cognitifs doivent étre surveillés
pendant I'utilisation du dispositif et il est recommandé de procéder a
une évaluation individuelle de leur état de santé avant utilisation. Le
choix du dispositif orthopédique adapté a une affection médicale
donnée doit toujours étre effectué avec I'aide d'un médecin spécialiste
ou d'un kinésithérapeute. En outre, vous devez respecter les consignes
de sécurité figurant au chapitre 2.

Domaines d'utilisation - Le produit peut étre utilisé dans les soins a
domicile, les établissements de santé et de soins de longue durée, et
les hopitaux.

Incidents médicaux et événements indésirables - En cas d'événements
indésirables liés au dispositif, veuillez contacter le revendeur ou le
fabricant .

2. Exigences de sécurité
e Assurez-vous que ce manuel a été lu par toutes les personnes
utilisant le dispositif.
e Le fabricant n'assume aucune responsabilité pour les dommages
et/ou les blessures résultant du non-respect du mode d'emploi.
¢ N'utilisez le produit que dans un état irréprochable.
e Si des défauts ou des erreurs sont détectés, vous devez
immédiatement cesser d'utiliser le dispositif et contacter le
revendeur.
Suivez toutes les recommandations et avertissements du fabricant.
Tenez compte des informations figurant sur I'étiquette du produit.
N'utilisez le produit que pour I'usage décrit.
Evitez d'effectuer des modifications structurelles du dispositif, sauf
si vous avez l'acceptation écrite du fabricant pour ces
modifications.
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¢ Faites preuve de prudence lorsque vous assemblez ou réglez des
pieces du dispositif.

e Le produit ne doit pas étre chargé plus qu'indiqué dans les données
techniques.

e Toutes les roues DOIVENT étre en contact avec le sol a TOUT
moment de l'utilisation. Cela garantira que le dispositif est
correctement équilibré et devrait diminuer le risque d'accident.

e Le produit ne doit étre utilisé que sur une surface stable.

e Lorsque le dispositif est utilisé en position stationnaire, les freins
DOIVENT étre enclenchés.

¢ Ne vous tenez pas sur les repose-pieds et ne vous asseyez pas sur
le bord du siege avec les jambes sur les repose-pieds.

e Le dispositif ne doit étre utilisé qu'a l'intérieur et sur des surfaces
planes sans obstacles.

e Maintenez toujours une position assise stable lorsque vous utilisez
ce dispositif et les utilisateurs ne doivent pas étre laissés sur le
dispositif sans surveillance. N'enlevez le couvercle du siége que
lorsque le fauteuil est utilisé pour aller aux toilettes.

e Si le couvercle du siége est placé sur le trou du siege, il est
absolument nécessaire de placer également le seau AVEC LE
COUVERCLE sous le siege.

Pieces fournies - Le dispositif est fourni dans une boite en carton. Le
contenu d'un emballage est le suivant :

e 1 Cadre principal avec siége ;

1 Cadre de dossier amovible avec accoudoirs ;

2 Repose-pieds amovibles ;

4 Assemblages de roues détachables composés d'une roue, d'un
frein et d'un tube d'assemblage vertical ;

4 boulons et 4 écrous pour I'assemblage des roues ;

1 Seau sanitaire avec couvercle ;

1 Jeu d'outils de montage ;

1 Manuel d'utilisation;

Roues en plastique 24" (jeu optionnel): Roues en plastique 24",
démontage rapide et kit de freinage.
Vérifiez le contenu de la boite avec la liste ci-dessus. Si, a ce stade, vous
découvrez qu'une piéce est manquante ou endommagée, contactez
immédiatement votre fournisseur.

3. Description

Description du produit - La chaise d'aisance et de douche Kakadu est
dotée de toutes les caractéristiques standard d'une chaise d'aisance et
de douche ordinaire seau sanitaire remplagable, freins de
stationnement, repose-pieds amovibles, accoudoirs relevables, etc. Le
produit est fabriqué dans des matériaux résistants a la corrosion et aux
désinfectants. Le cadre est en tube d'aluminium peint par poudrage.

Eléments - Les éléments du dispositif sont présentés sur la Fig. 1. Les
descriptions des éléments 1-11 sont fournies ci-dessous:
1. Dossier en PU souple
Accoudoir relevable
Vis a serrage a main pour montage du cadre du dossier
Seau sanitaire amovible
Roue pivotante avec freins a pédale
Couvercle de siege amovible
Sieége en PU souple
Repose-pieds
. Levier de détachement du repose-pieds
10. Boulon de réglage de la longueur du repose-pieds
11. Palette repose-pieds relevable

CONDUAWN

Description de I'assemblage

e Posez le cadre principal a I'envers sur le sol. Vous verrez quatre
trous aux abouts des tubes verticaux du cadre.

¢ Insérez les assemblages de roue dans les tubes et fixez-les dans la
position souhaitée a I'aide des boulons fournis, comme indiqué
dans la section Description de fonction. Vérifiez qu'ils sont
correctement fixés en essayant de les retirer. S'ils glissent, vérifiez
que le boulon est passé a la fois dans le cadre et dans I'assemblage
de roue et resserrez le boulon.

e Mettez le cadre sur ses roues et verrouillez les freins de roue en les
enfongant avec la pointe d'un pied pour sécuriser la suite de
I'assemblage.

¢ Insérez les tubes du dossier dans les trous situés a I'arriére du cadre
principal. Serrez les vis a serrage a main des deux c6tés de la chaise
et vérifiez que le dossier est stable.

e Mettez le couvercle sur le seau sanitaire et glissez-le dans les rails
de guidage sous le siége depuis l'arriére de la chaise. Une fois le
seau en place, placez le siége en PU sur le cadre en appuyant sur les
pinces du siége du cadre et ajoutez le couvercle de siege amovible
sur le siege en PU. Le siege et le couvercle de siege peuvent étre
remplacés.
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e Insérez l'about supérieur du repose-pieds dans le trou situé a
I'avant du chassis principal et tournez le repose-pieds vers I'avant
du chassis jusqu'a ce qu'il soit verrouillé. Dépliez la palette repose-
pieds et répétez I'opération pour 'autre repose-pieds.

Roues arriére 24" (accessoire)

e Démontez les 2 roues arriére standard en procédant dans |'ordre
inverse des instructions de montage précédentes.

e Ilya3réglages de hauteur, constitués chacun de 2 trous adjacents.
Faites correspondre I'assemblage de roue aux 2 trous du réglage
souhaité et assurez-vous que le logement du roulement se trouve
du coté arriére du cadre (Fig. 2 — Assemblage de roue monté sur le
cadre). Fixez I'assemblage au tube en faisant passer les boulons a
travers l'assemblage et le tube, puis en les serrant avec une
rondelle et un écrou. Répétez les étapes ci-dessus pour l'autre coté
de la chaise.

e Appuyez sur le bouton de déverrouillage rapide situé au milieu de
la roue de 24 pouces et maintenez-le enfoncé. Insérez I'axe de la
roue dans le logement de la plaque d'assemblage et relachez le
bouton (Fig. 3—Roue 24" avec démontage rapide). Vérifiez toujours
que les roues sont correctement fixées en essayant de les retirer.
Apreés l'installation de la roue, mettez en place les capuchons des
boutons de déverrouillage rapide (Fig. 4 — Capuchon pour le bouton
de déverrouillage rapide).

e Pour retirer la roue, enlevez le capuchon, appuyez sur le bouton de
déverrouillage rapide et retirez la roue de son logement.

e Apresle montage des roues de 24", il peut étre nécessaire de régler
a nouveau la hauteur des petites roues avant, comme décrit dans
la section Description de fonction. Le siége doit toujours étre
parallele au sol.

e Pour les roues de 24", il est nécessaire de monter des freins de
stationnement de fauteuil roulant ordinaires, car ces roues ne sont
pas équipées de leurs propres freins. L'ensemble de frein se
compose d'un support de montage, d'un mécanisme de frein et de
2 boulons de fixation.

* Insérez le profilé coulissant du frein dans la petite découpe du
support de montage. Placez le support de montage sur le tube
latéral horizontal du cadre. Déplacez le profilé coulissant jusqu'a ce
que l'axe de friction touche presque le pneu (Fig. 5 — Montage des
freins sur le cadre). Serrez les boulons de fixation pour que le frein
soit stable et fixe.

e Répétez le processus d'assemblage pour I'autre roue.

Description de fonction

Réglage de la hauteur des roues

Pour régler la hauteur des roues, retirez le boulon de réglage de la
hauteur, faites glisser le tube intérieur de la roue pour qu'il
corresponde a I'un des trous du cadre et insérez le boulon a travers eux.
Il'y a 3 réglages de hauteur par pas de 2,5 cm, seul le plus bas utilise le
trou supérieur.

AVERTISSEMENT! Les 4 roues doivent étre réglées a la méme hauteur.

Utilisation des freins de roue et des freins des roues de 24 pouces
Pour verrouiller les freins de roue, appuyez sur la pédale de
I'assemblage de roue jusqu'a ce qu'elle se verrouille et répétez
I'opération pour les autres roues. Pour déverrouiller les freins a pédale,
relevez la pédale avec la pointe du pied et répétez |'opération pour les
autres roues.

Pour serrer les freins des roues de 24 pouces, poussez les leviers de
frein vers I'avant du fauteuil. Pour relacher les freins, tirez le levier vers
I'arriere du fauteuil.

AVERTISSEMENT! Engagez toujours les freins lorsqu'un utilisateur
s'assoit ou se leve du fauteuil, lorsque vous laissez le fauteuil avec un
utilisateur dedans ou lorsque vous rangez le fauteuil, en particulier sur
les pentes.

AVERTISSEMENT! Les avertissements ci-dessus s'appliquent aux freins
de roues de 24 pouces ! Les freins des roues de 24 pouces (accessoires)
doivent tous deux étre engagés lorsque le fauteuil est utilisé de
maniére stationnaire. lls ne doivent pas étre utilisés pour freiner
pendant la conduite.

Réglage de la hauteur du siége

La hauteur du siege dépend du réglage de la hauteur des roues. Pour
régler la hauteur du siege, modifiez la hauteur des roues.

Utilisation des accoudoirs

Les accoudoirs peuvent étre facilement relevés et repoussés. Cette
fonction peut faciliter I'entrée et la sortie de I'utilisateur du fauteuil
roulant. Le fait de relever les accoudoirs facilite I'hygiene personnelle
lors de la douche.
AVERTISSEMENT! Ne laissez jamais le fauteuil sans surveillance avec les
accoudoirs relevés lorsque quelqu'un s'y trouve.

Fonctionnalité du repose-pieds

e Pour régler la longueur du repose-pieds, desserrez le boulon de

réglage du repose-pieds. Déplacez le repose-pieds a la longueur
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souhaitée et resserrez le boulon. Répétez I'opération pour I'autre
repose-pieds.

e Pour retirer le repose-pieds, tirez sur le levier de détachement du
repose-pieds. Le repose-pieds peut étre retiré lorsqu'il est tourné
vers |'extérieur en le tirant vers le haut. Répétez |'opération pour
I'autre repose-pieds.

* Les palettes repose-pieds peuvent étre repliées vers le haut.

e Ces caractéristiques peuvent faciliter I'entrée et la sortie de
I'utilisateur du fauteuil roulant, tout en facilitant I'hygiéne
personnelle lors de la douche.

AVERTISSEMENT! Ne déplacez jamais le fauteuil avec les repose-pieds
détachés lorsque I'utilisateur est dessus. Placez toujours les pieds de
|'utilisateur sur les palettes repose-pieds lorsque vous déplacez le
fauteuil.

AVERTISSEMENT! La longueur des repose-pieds doit étre adaptée a la
taille de l'utilisateur.

REMARQUE: La longueur des repose-pieds est correctement réglée
lorsque l'utilisateur est assis sur le fauteuil roulant, que ses cuisses
reposent a plat sur le siege et que ses deux pieds reposent sur les
palettes repose-pieds.

Utilisation du seau sanitaire

La chaise d'aisance est congue pour les personnes qui ont des difficultés
a utiliser les toilettes ordinaires.

Pour utiliser le seau, retirez le couvercle du siége et sortez le seau du
fauteuil. Retirez le couvercle du seau et remettez le seau dans le
fauteuil. Aprés utilisation, retirez a nouveau le seau du fauteuil et
remettez le couvercle sur le seau. Nettoyez le seau avant de |'utiliser a
nouveau. Remettez le seau dans le fauteuil et remettez le couvercle du
siege dans le sieége. Si vous souhaitez remplacer le seau des toilettes, ce
seau avec couvercle peut étre acheté comme piéce de rechange
(référence : 302101).

Utilisation du dispositif avec une cuvette de toilette standard

Pour utiliser les toilettes avec le dispositif, retirez le seau sanitaire, puis
faites reculer la chaise au-dessus de la cuvette et retirez le couvercle du
siege.

Ceinture et barre de sécurité (accessoires)

Pour attacher la ceinture de sécurité, assurez-vous qu'elle posséde des
boucles a chaque extrémité, retirez le dossier et placez les boucles
autour des extrémités des tubes du dossier. Fixez les boucles et
assurez-vous que le verrou de la ceinture est tourné vers I'avant et que
la ceinture n'est pas emmélée. Fixez le dossier sur le cadre principal.
La barre de sécurité est installée a I'avant des accoudoirs en retirant les
capuchons et les vis. Placez les tubes d'assemblage de la barre de
sécurité dans les accoudoirs et fixez-les a l'aide des vis retirées
précédemment. La barre de sécurité s'enleve en appuyant sur les
boutons de I'assemblage et en tirant sur la barre, et se remet en place
dans l'ordre inverse.

Accessoires - Le dispositif peut étre équipé des accessoires suivants (ne
faisant pas partie de I'équipement standard):

e Ceinture de sécurité * Roues arriére de 24 pouces
Support post-amputation e Barre de sécurité
Anti-bascule e Siege fermé
Siége avec trou rond e Dossier en velcro

Palette repose-pieds fermée
Support latéral e Coussin en mousse
Protection contre les éclaboussures

4. Entretien et maintenance - La saleté ordinaire peut étre éliminée
avec des produits de nettoyage standard et une éponge ou un chiffon
doux. Vérifiez les informations spécifiques du produit et n'utilisez que
des produits de nettoyage commerciaux adaptés au nettoyage.
L'ensemble du produit peut étre désinfecté a I'aide d'un désinfectant
disponible dans le commerce. Suivez toujours les instructions
d'utilisation et de sécurité du fabricant du désinfectant lors de la
désinfection.

Les roues peuvent étre nettoyées a I'eau chaude avec un produit de
nettoyage doux. Apres le nettoyage, les roulements de roue doivent
étre lubrifiés a I'huile périodiguement ou lorsque les roues
commencent a grincer.

Malgré la construction solide et I'utilisation de matériaux résistants, le

produit est sujet a l'usure. Il est donc recommandé de faire contréler le

produit a intervalles réguliers par un service professionnel. Nous vous

recommandons ce qui suit :

¢ Nettoyage et désinfection du produit

e Vérification de I'absence de courbures, de dommages, d'usure ou
de corrosion sur le cadre

e Controle des piéces d'usure et remplacement si nécessaire

* Resserrage général des composants

Nettoyage du seau - Le seau doit étre vidé et désinfecté apres
utilisation. N'utilisez pas d'eau dont la température est supérieure a
80°C.
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En cas d'utilisation d'un nettoyeur a vapeur/autoclave : Retirez la Durée de vie recommandée - Normalement 10 ans selon I'utilisation.
poignée du seau et nettoyez le seau apres |'avoir posé a plat. Ne pas
utiliser le nettoyeur a vapeur/autoclave sur le seau pendant plus de 10
minutes. Ne pas placer le seau en biais pour éviter qu'il ne se déforme
pendant le nettoyage.

AVERTISSEMENT! Si le produit est exposé a de I'eau trés calcaire, une
fixation et une accumulation de calcaire sur les roulements de roue et
d'autres pieces mobiles peuvent se produire. Dans ce cas, le produit
peut étre nettoyé avec un produit anticalcaire, puis lubrifié.

AVERTISSEMENT! En cas d'utilisation dans des environnements
fortement chlorés, une forte corrosion peut se produire et la garantie

Stockage - Nous recommandons le stockage dans un endroit sec a des
températures supérieures a 0 °C.

Transport - |l est recommandé de démonter le dispositif avant de le
transporter. Le dispositif doit étre transporté de maniere stabilisée et
sécurisée, sans risque de mouvements soudains ou dangereux pendant
le transport.

Si le dispositif doit étre transporté sans étre entierement démonté, il
est recommandé d'enlever les repose-pieds et de soulever le dispositif
en le saisissant par les tubes du siege sur les cOtés.

sera annulée.

AVERTISSEMENT! Si le cadre est plié ou cassé, le produit ne doit pas

étre réparé mais remplacé.

5. Données techniques
Commode and shower chair

Small

Standard

Réutilisation du produit - Le produit peut étre réutilisé. Avant qu'un
nouvel utilisateur prenne en charge le produit, le dispositif doit étre
controlé sur le plan technique et désinfecté conformément au point 4.

Large

XL

Différence de

XXL

"KAKADU"

Réf. 302015

Art. 302018

Art. 302019

Art. 302020

roue 24"

Art. 302021

Largeur de I'assise 38 cm 45 cm 50 cm 55cm - 61cm
Profondeur d'assise 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Hauteur d'assise (réglable) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Ouverture du siege 17 x33 cm 21,3 x40,5 21,3 x40,5 21,3 x40,5 - 19x 26 cm
Hauteur de passage * 42 - 47 cm 42 - 47 cm 42 -47 cm 40-45cm - 41-43cm
Largeur de passage 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Angle siége/dossier 90°/12° - 90°/12°
Distance entre les accoudoirs 39,5cm 46,5 cm | 51,5cm 56,6 cm - 62,5cm
Hauteur du dossier 46 cm - 46 cm
Largeur totale 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9,5cm 72,5cm
Profondeur totale 85 cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Hauteur totale (réglable) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Poids max. de I'utilisateur 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Poids 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 cm avec le nouvel accessoire 30212M
Etiquette du produit - Un exemple d'étiquette du produit est présenté sur la Fig. 6.
Signification des symboles sur I'étiquette - voir Fig. 7, les descriptions des symboles 1-11 sont fournies ci-dessous:

1. Code QR vers le site web 4. N°de série 7. Produit portant le marquage 10. Dispositif médical

2. Fabricant 5. Référence catalogue CE 11. Utilisation en intérieur

3. Consulter la notice 6. Largeur max. 8. Date de fabrication uniquement
d'utilisation 9. Charge max.

6. Problémes et solutions les plus courants

Probleme Cause possible Solution

Les roues sont réglées a des hauteurs
différentes

La chaise n'est pas stable et ne peut pas

. s - Réglez toutes les roues a la méme hauteur
atteindre la position horizontale

Nettoyez I'espace entre les roues et les
fourches de tous les objets et éléments non
intentionnels.

L'espace entre les roues et les fourches est
encombré de saletés.

Les roues ne tournent pas facilement et en
douceur

7. Elimination du produit - Le produit ne peut pas é&tre jeté avec les déchets ménagers et doit &tre apporté au centre de recyclage local.

8. Conditions générales de garantie - Mobilex A/S offre 2 ans de garantie pour les dommages causés par des erreurs de production ou des erreurs
matérielles. La garantie n'est pas valable en cas de réparation ou d'utilisation non conforme du produit. Les pieces soumises a une usure normale ne
sont pas couvertes par la garantie, sauf si l'usure est causée par un défaut de fabrication. Si des modifications du produit sont apportées sans notre
acceptation écrite, le marquage CE et la garantie du produit ne seront pas valables. En cas de dommages au produit couverts par la présente garantie,
veuillez en informer votre revendeur ou Mobilex A/S directement. La garantie ne couvre pas les frais de transport et ne comprend pas
d'indemnisation pour les dommages corporels ou la non-utilisation du produit pendant la réparation. La garantie ne couvre pas les dommages dus
au non-respect du manuel d'utilisation.

9. Déclaration CE de conformité - Le dispositif a satisfait a |'évaluation de la conformité conformément au réglement de I'UE: MDR 2017/745 relatif
aux dispositifs médicaux et porte le marquage CE. Une déclaration de conformité a été établie pour le dispositif et est disponible a I'adresse:
mobilex.dk/medias/2021-05/ce_kakadu_302015 302018 20_7233.pdf

Mobilex A/S, DK-8660 Skanderborg, www.mobilex.dk UM-302015 - Vers. 07.2026

34



== UPUTE ZA UPORABU Commode And Shower Chair Kakadu - Art. 302015 — 302021

1. Uvod - Zahvaljujemo na kupnji visokokvalitetnog proizvoda tvrtke
Mobilex. Ove upute za uporabu sadrze opis i vazne informacije o
uporabi medicinskog proizvoda. Njihova je svrha pomodi vam da
proizvod koristite pravilno i sigurno. Vrlo je vazno pazljivo procitati
upute prije uporabe proizvoda. Obratite posebnu pozornost na
sigurnosne smjernice i uvijek ih se pridrzavajte. Mobilex neprestano
nastoji poboljsavati i unaprjedivati svoje proizvode. Stoga zadrzavamo
pravo izmjene specifikacija i tehnickih podataka proizvoda bez
prethodne obavijesti. Sve slike na koje se upuéuje u ovim uputama
nalaze se na stranici s ilustracijama (stranica 3).

Predvidena uporaba proizvoda - Uporaba je indicirana za osobe s
ogranicenom sposobnos¢u stajanja i smanjenom ili nikakvom
funkcionalnom sposobnosc¢u donjih ekstremiteta. Toaletna invalidska
kolica medicinski su proizvod namijenjen za uporabu isklju¢ivo kao
oslonac pri sjedenju za osobe kojima je takva pomo¢ potrebna tijekom
uglavhom samostalnog kupanja, tusiranja i obavljanja nuide
(kupaonica mora biti kompatibilna). Ujedno predstavljaju i mogucnost
prijevoza namijenjenu prijevozu pacijenata do kupaonica ili toaleta i iz
njih. Proizvod ima temeljnu funkciju te znatno olaksava Zivot i korisniku
s tjelesnim invaliditetom i pomoc¢niku. Proizvod se treba koristiti samo
u zatvorenom prostoru. Svaka druga uporaba je zabranjena.

Indikacije - Toaletno-tus stolica ,Kakadu” s kotac¢ima od 5” i verzija s
plasticnim kotac¢ima od 24" indicirane su za osobe s ogranicenom
pokretljivos¢u koje imaju potesko¢a s hodanjem, stajanjem ili
sjedenjem bez stabilne potpore, mogude kao posljedica strukturnih i/ili
funkcionalnih oste¢enja donjih udova (npr. amputacije, posljedice
ozljeda, misi¢no-kostani/neuromisi¢no-kostani poremecaji
pokretljivosti). Ovi pomoc¢ni proizvodi namijenjeni su osobama koje
zbog svoje invalidnosti ne mogu obavljati svakodnevne higijenske
aktivnosti u obi¢nim tus-kabinama ili kadama i koje ne mogu
upotrebljavati obi¢ne zahode, ¢ak ni nakon preinaka.

Dodatno, za standardnu verziju s Cetiri kotaca od 5": Nemogucnost
samostalnog pokretanja invalidskih kolica (npr. u sluc¢aju ogranicene
snage i funkcije hvatanja ili nedostatka koordinacije ruke/sake).

Za verziju s opcijskim kota¢ima od 24" - Ako su snaga i funkcija
hvatanja ruku/3aka jo$ uvijek dovoljno oéuvane.

Kontraindikacije - Toaletno-tus stolicu ,KAKADU” ne bi trebale
upotrebljavati osobe koje ne mogu odrzati stabilan sjededi polozaj.

Za toaletno-tus stolicu ,KAKADU” te za verziju s opcijskim kompletom
kotaca od 24":

Korisnici s kognitivnim oste¢enjem moraju biti pod nadzorom tijekom
uporabe proizvoda i preporucuje se da se prije uporabe provede
individualna procjena zdravstvenog stanja korisnika. Odabir
ortopedskog proizvoda prikladnog za odredeno zdravstveno stanje
uvijek se mora obaviti uz pomoc lijec¢nika specijalista ili fizioterapeuta.
Osim toga, morate se pridrZavati sigurnosnih informacija u poglavlju 2.

Podrucja primjene - Proizvod se moze koristiti u kuénoj njezi, u
ustanovama za zdravstvenu i dugotrajnu skrb te u bolnicama.

Medicinski incidenti i neZeljeni dogadaji - U slucaju bilo kakvih
nezeljenih dogadaja povezanih s proizvodom molimo vas da se obratite
prodavacu ili proizvodacu.

2. Sigurnosni zahtjevi
¢ Pobrinite se da ove upute procitaju sve osobe koje koriste proizvod.
e Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu i/ili ozljede
nastale zbog nepridrzavanja uputa za uporabu.
¢ Proizvod koristite samo u besprijekornom stanju.
Ako se otkriju nedostaci ili kvarovi, morate odmah prestati koristiti
proizvod i obratiti se prodavacu.
Pridrzavajte se svih preporuka i upozorenja proizvodaca.
Obratite pozornost na informacije na oznaci proizvoda.
Proizvod koristite samo za opisanu namjenu.
Izbjegavajte konstrukcijske preinake proizvoda, osim ako za takve
preinake imate pisano odobrenje proizvodaca.
e Budite oprezni pri sastavljanju ili podesavanju bilo kojih dijelova
proizvoda.
¢ Proizvod se ne smije opterecivati vecom teZinom od one navedene
u Tehnic¢kim podacima.
¢ Svi kota¢i MORAJU biti u kontaktu s podom U SVAKOM TRENUTKU
tijekom uporabe. Time ¢e se osigurati pravilna uravnoteZenost
proizvoda i trebao bi se smanijiti rizik od nezgoda.
* Proizvod se smije koristiti samo na stabilnoj povrsini.
e Kada se proizvod upotrebljava u stacionarnom polozaju, kocnice
MORAJU biti aktivirane.
* Nemojte stajati na osloncima za noge i nemojte sjediti na rubu
sjedala s nogama na osloncima za noge.
¢ Proizvod se smije upotrebljavati samo u zatvorenom prostoru i na
ravnim povrsinama bez ikakvih prepreka.
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e Prilikom uporabe ovog proizvoda uvijek odrzavajte stabilan sjededi
polozZaj, a korisnike ne treba ostavljati na proizvodu bez nadzora.
Poklopac sjedala uklonite samo kada se stolica upotrebljava za
odlazak na toalet.

e Ako je poklopac sjedala postavljen preko otvora u sjedalu, nuzno je
ispod sjedala postaviti i kantu S POKLOPCEM.

Isporuceni dijelovi - Proizvod se isporucuje u kartonskoj kutiji. Sadrzaj
pakiranja je sljededi:

e 1 Glavni okvir sa sjedalom;

1 Odvojivi okvir naslona za leda s naslonima za ruke;

2 Odvojiva oslonca za noge;

4 Odvojiva sklopa kotaca koji se sastoje od kotaca, kocnice i
okomite montazne cijevi;

4 Vijka i 4 matice za montazu kotaca;

1 Sanitarna kanta s poklopcem;

1 Komplet alata za montazu;

1 Upute za uporabu;

Plasti¢ni kotaci od 24" (opcijski komplet): plasti¢ni kotaci od 24",
osovina s brzim otpustanjem i komplet kocnica;

Provjerite sadrzaj kutije prema gore navedenom popisu. Ako u ovoj fazi
otkrijete da neki dio nedostaje ili je oSte¢en, odmah se obratite svom
dobavljacu.

3. Opis

Opis proizvoda - Toaletno-tus stolica ,,KAKADU” ima sve standardne
znacajke uobicajene toaletno-tus stolice: zamjenjivu sanitarnu kantu,
parkirne kocnice, odvojive oslonce za noge, podizne naslone za ruke itd.
Proizvod je izraden od materijala otpornih na koroziju i dezinfekcijska
sredstva. Okvir je izraden od plastificirane aluminijske cijevi.

Dijelovi - Dijelovi proizvoda prikazani su na Sl. 1. Opisi dijelova 1-11
navedeni su u nastavku:
1. Meki PU naslon za leda
Podizni naslon za ruke
Gumb za montaZu okvira naslona za leda
Odvojiva sanitarna kanta
Okretni kotac s noZznim koc¢nicama
Uklonjivi poklopac sjedala
Meko PU sjedalo
Oslonac za noge
. Poluga za skidanje oslonca za noge
10. Vijak za podesavanje duljine oslonca za noge
11. Podizna ploca za stopala

CONDUAWN

Opis sastavljanja

e Postavite glavni okvir naopako na pod. Na krajevima okomitih cijevi
okvira vidjet ¢ete Cetiri otvora.

e Umetnite sklopove kotaCa u cijevi i pri¢vrstite ih u Zeljenom
poloZaju pomodu prilozenih vijaka, kako je opisano u odjeljku Opis
funkcija. Provjerite jesu li pravilno pricvric¢eni tako da ih pokusate
izvuéi. Ako se pomicu, provjerite je li vijak proSao kroz okvir i kroz
sklop kotaca te ponovno pritegnite vijak.

e Postavite okvir na kotace i blokirajte kocnice kotaa pritiskom
prema dolje vrhom stopala kako bi daljnja montaza bila sigurna.

¢ Umetnite cijevi naslona za leda u otvore na straznjem kraju glavnog
okvira. Pritegnite gumbe s obje strane stolice i provjerite je li naslon
za leda stabilan.

e Stavite poklopac na sanitarnu kantu i uvucite je u vodilice ispod
sjedala sa straznje strane stolice. Kada je kanta na mjestu, postavite
PU sjedalo na okvir pritiskom stezaljki sjedala na okvir i stavite
uklonjivi poklopac sjedala na PU sjedalo. Sjedalo i poklopac sjedala
mogu se zamijeniti.

e Umetnite gornji kraj oslonca za noge u otvor na prednjoj strani
glavnog okvira i zakrenite oslonac za noge prema prednjoj strani
okvira dok se ne zabravi. Rasklopite ploCu za stopala i ponovite
postupak za drugi oslonac za noge.

Straznji kotaci od 24" (dodatna oprema)

e Skinite 2 straznja standardna kotaca obrnutim redoslijedom u
odnosu na prethodnu uputu za sastavljanje.

e Postoje 3 postavke visine koje se sastoje od 2 susjedna otvora.
Poravnajte sklop kotaCa s 2 otvora Zeljene postavke i provjerite
nalazi li se kuciste lezaja na straznjoj strani okvira (SI. 2 — Sklop
kota¢a montiran na okvir). Pri¢vrstite sklop na cijev tako da vijke
provucete kroz sklop i cijev te ih pritegnete zajedno s podloskom i
maticom. Ponovite navedene korake za drugu stranu stolice.

e Pritisnite i drzite gumb za brzo otpustanje koji se nalazi u sredini
kotada od 24". Umetnite osovinu kotaca u leZiste na montaznoj
ploci i otpustite gumb (SI. 3 — Kotac od 24" s brzim otpustanjem).
Uvijek provjerite jesu li kotaci ispravno pricvrséeni pokusavajuéi ih
izvuci. Nakon ugradnje kotaca postavite kapice na gumbe za brzo
otpustanje (Sl. 4 — Kapica za gumb za brzo otpustanje).
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e Da biste izvadili kotac¢, skinite kapicu, pritisnite gumb za brzo
otpustanje i izvucite kotac iz njegova lezista.

¢ Nakon montaZze kotaCa od 24" moze biti potrebno ponovno
podesiti visinu prednjih malih kotaca, kako je opisano u odjeljku
Opis funkcija. Sjedalo uvijek mora biti paralelno s podom.

e Zakotace od 24” potrebno je montirati uobicajene parkirne kocnice
za invalidska kolica jer ti kotaci nemaju vlastite kocnice. Sklop
koc¢nice sastoji se od montaznog nosaca, mehanizma kocnice i 2
pri¢vrsna vijka.

e Umetnite klizni profil ko¢nice u manji izrez montaznog nosaca.
Postavite montazni nosa¢ na vodoravnu bocnu cijev okvira.
Pomaknite klizni profil u polozZaj u kojem zatik za trenje gotovo
dodiruje gumu (SI. 5 — MontaZza kocnica na okvir). Pritegnite
pricvrsne vijke tako da koc¢nica bude stabilna i u¢vrscena.

* Ponovite postupak montazZe za drugi kotac.

Opis funkcija

Podesavanije visine kotaca

Za podesavanje visine kotacCa uklonite vijak za podeSavanje visine,
pomaknite unutarnju cijev sklopa kotaca tako da se poravna s jednim
od otvora u okviru i provucite vijak kroz njih. Postoje 3 postavke visine
u koracima od 2,5 cm, pri ¢emu se samo za najnizi koristi gornji otvor.
UPOZORENIJE! Sva 4 kotac¢a moraju biti podesena na istu visinu.
Uporaba kocnica kotaca i kocnica kotaca od 24"

Za blokiranje kocnica kotaca pritisnite papucicu na sklopu kotaca prema
dolje dok se ne uglavi i ponovite postupak za ostale kotace. Za
otpustanje noznih kocnica podignite papucicu vrhom stopala i ponovite
postupak za ostale kotace.

Za aktiviranje kocnica kotaca od 24" gurnite rucice kocnica prema
prednjem dijelu stolice. Za otpustanje kocnica povucite rucicu prema
straznjem dijelu stolice.

UPOZORENIJE! Uvijek aktivirajte ko¢nice kada korisnik sjeda na stolicu
ili ustaje s nje, kada ostavljate stolicu s korisnikom u njoj ili kada stolicu
odlaZete, osobito na nagibima.

UPOZORENJE! Gore navedena upozorenja odnose se i na kocnice
kotaca od 24"! Obje kocnice kotaca od 24" (dodatna oprema) moraju
biti aktivirane kada se stolica koristi u mirovanju. Ne smiju se koristiti
za kocenje tijekom voznje.

Podesavanije visine sjedala

Visina sjedala ovisi o postavci visine kotaCa. Za podesavanje visine
sjedala promijenite visinu kotaca.

Uporaba naslona za ruke

Nasloni za ruke mogu se lako podignuti i vratiti prema dolje. Ta znacajka
moze korisniku olaksati sjedanje na stolicu i ustajanje s nje. Podizanje
naslona za ruke olaksava obavljanje osobne higijene tijekom tusiranja.
UPOZORENIJE! Nikada ne ostavljajte stolicu bez nadzora s podignutim
naslonima za ruke dok je netko u njoj.

Funkcija oslonaca za noge

e Za podesSavanje duljine oslonca za noge otpustite vijak za
podesavanje oslonca za noge. Pomaknite oslonac za noge na
Zeljenu duljinu i pritegnite vijak. Ponovite postupak za drugi oslonac
za noge.

e Za skidanje oslonca za noge povucite polugu za skidanje oslonca za
noge. Kada je oslonac za noge zakrenut prema van, moze se skinuti
povlacenjem prema gore. Ponovite postupak za drugi oslonac za
noge.

¢ Ploce za stopala mogu se sklopiti prema gore.

¢ Te znacajke mogu korisniku olaksati sjedanje na stolicu i ustajanje s
nje, a istodobno omogucuju i lakSe obavljanje osobne higijene
tijekom tusiranja.

UPOZORENIJE! Nikada ne pomicite stolicu sa skinutim osloncima za
noge dok je korisnik na njoj. Pri pomicanju stolice uvijek stavite
korisnikova stopala na ploce za stopala.

UPOZORENIJE! Duljina oslonaca za noge mora biti prilagodena visini
korisnika.

NAPOMENA: Duljina oslonaca za noge ispravno je podeSena kada
korisnik sjedi na stolici, bedra ravno nalijezu na sjedalo, a oba stopala
pocivaju na plo¢ama za stopala.

Uporaba sanitarne kante

Toaletna invalidska kolica namijenjena su osobama koje imaju
poteskocda pri koristenju uobicajenih toaleta.
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Za uporabu kante toaletno-tus stolice skinite poklopac sjedala i izvadite
kantu iz stolice. Skinite poklopac kante i vratite kantu u stolicu. Nakon
uporabe ponovno izvadite kantu iz stolice i vratite poklopac na kantu.
Ocistite kantu prije sljedeée uporabe. Vratite kantu u stolicu i vratite
poklopac sjedala na sjedalo. Ako Zelite zamijeniti sanitarnu kantu s
poklopcem, moZze se kupiti kao rezervni dio (broj artikla: 302101)

Uporaba proizvoda sa standardnom WC skoljkom
Za uporabu toaleta s proizvodom izvadite toaletnu kantu, zatim
pomaknite stolicu unatrag iznad WC skoljke i skinite poklopac sjedala.

Sigurnosni pojas i sigurnosna Sipka (dodatna oprema)

Za pricvrscivanje sigurnosnog pojasa provjerite ima li petlje na oba
kraja, skinite naslon za leda i navucite petlje na krajeve cijevi naslona za
leda. Zategnite petlje i provjerite je li kopCa pojasa okrenuta prema
naprijed te da pojas nije zapetljan. Ponovno pricvrstite naslon za leda
na glavni okvir.

Sigurnosna Sipka montira se na prednji dio naslona za ruke tako da se
uklone kapice i odvrnu vijci. Umetnite montaZzne cijevi sigurnosne Sipke
u naslone za ruke i pricvrstite ih prethodno uklonjenim vijcima.
Sigurnosna Sipka uklanja se pritiskom na gumbe na njezinu montaznom
dijelu i izvlacenjem Sipke, a umece se obrnutim redoslijedom.

Dodatna oprema - Proizvod se moZe opremiti sljede¢om dodatnom
opremom (nije dio standardne opreme):

Sigurnosni pojas e Straznji kotaci 24"

Potpora nakon amputacije e Sigurnosna Sipka

Zastita protiv prevrtanja e Zatvoreno sjedalo

Sjedalo s okruglim otvorom

Naslon za leda s ¢i¢ak-trakom

Zatvorena ploca za stopala e Bocni oslonac

Jastuk od pjene e Zastita od prskanja

4. Njega i odrzavanje - Obicna prljavstina moze se ukloniti standardnim
sredstvima za cis¢enje te spuzivom ili mekom krpom. Provjerite
specifiéne informacije o proizvodu i upotrebljavajte samo komercijalna
sredstva za CiS¢enje koja su prikladna za ciséenje. Cijeli proizvod moze
se dezinficirati komercijalno dostupnim dezinfekcijskim sredstvom. Pri
dezinfekciji uvijek slijedite upute proizvodaca dezinfekcijskog sredstva
0 uporabi i sigurnosti.

Kotaci se mogu Cistiti vru¢om vodom s blagim sredstvom za CiSéenje.
Nakon cis¢enja leZajeve kotaca treba podmazivati uljem povremeno ili
kada kotaci poc¢nu skripati.

UnatoC c¢vrstoj konstrukciji i uporabi otpornih materijala proizvod
podlijeZe trosenju. Stoga se preporucuje da proizvod u redovitim
vremenskim razmacima provjeri profesionalni servis. Preporucujemo
sljedece:

o (is¢enje i dezinfekcija proizvoda

e Provjera okvira na savijanje, ostecenja, istrosenost ili koroziju

* Provjera potrosnih dijelova i njihova zamjena prema potrebi

e Opce ponovno pritezanje komponenata

Cis¢enje kante - Kanta se nakon uporabe mora isprazniti i dezinficirati.
Ne upotrebljavajte vodu temperature vise od 80°C.

Pri uporabi parnog Cistaca/autoklava - Skinite rucku s kante i ocistite
kantu nakon Sto ste je poloZili ravno. Ne upotrebljavajte parni
Cista¢/autoklav na kanti dulje od 10 minuta. Ne postavljajte kantu pod
kutom kako biste izbjegli deformaciju tijekom ¢iscenja.

UPOZORENJE! Ako je proizvod izloZzen vodi s visokim udjelom
vapnenca, moze dodi do vezanja i nakupljanja kamenca na leZzajevima
kotaca i drugim pokretnim dijelovima. U tom se slu¢aju proizvod moze
ocistiti sredstvom za uklanjanje kamenca i zatim podmazati.
UPOZORENIJE! Pri uporabi u jako kloriranim okruzenjima moze dodéi do
izrazito jake korozije, a jamstvo prestaje vrijediti.

UPOZORENIJE! Ako je okvir savijen ili slomljen, proizvod se ne smije
popravljati, ve¢ se mora zamijeniti.

Preporuceni vijek trajanja (u godinama) - obi¢no 10, ovisno o uporabi.

Skladistenje - Preporucujemo skladistenje na suhom mjestu pri
temperaturama iznad 0 °C.

Transport - Preporucuje se rastaviti proizvod za transport. Proizvod
treba transportirati na stabiliziran i osiguran nacin, bez rizika od naglih
ili opasnih pokreta tijekom transporta.

Ako se proizvod mora prenositi bez potpunog rastavljanja, preporucuje
se ukloniti oslonce za noge i podignuti proizvod hvatajuéi ga za cijevi
sjedala sa strane.

Ponovna uporaba - Proizvod je prikladan za ponovnu uporabu. Prije
nego $to novi korisnik preuzme proizvod, proizvod se mora tehnicki
provjeriti i dezinficirati u skladu s tockom 4.
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5. Tehnicki podaci

AKAD A 020 02018 A 02020 O 00 A 020
Sirina sjedala 38 cm 45 cm 50 cm 55 cm - 61cm
Dubina sjedala 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Visina sjedala (podesiva) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Otvor sjedala 17x33 cm 21,3 x40,5 21,3 x 40,5 21,3 x 40,5 - 19x 26 cm
Visina prolaza * 42 -47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40-45cm - 41-43 cm
Sirina prolaza 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Kut sjedala/naslona 90°/ 12° - 90°/ 12°
Razmak izmedu naslona za ruke 39,5cm 46,5 cm | 51,5cm 56,6 cm - 62,5cm
Visina naslona za leda 46 cm - 46 cm
Ukupna Sirina 49 cm 56 cm 61 cm 66 cm +9,5cm 72,5 cm
Ukupna dubina 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Ukupna visina (podesiva) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Maks. tezina korisnika 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Te¥ina 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 ¢cm s novom dodatnom opremom 30212M

Oznaka proizvoda - Primjer oznake proizvoda prikazan je na Sl. 6.

Znacenje simbola na oznaci - vidi SI. 7, opisi simbola 1-11 navedeni su u nastavku:
7. Proizvod s oznakom CE
8. Datum proizvodnje
9. Maks. opterecenje

1. QR kod s poveznicom na
internetsku stranicu

2. Proizvodac

3. Pogledajte upute za uporabu

6. Najcesci problemi i rjeSenja

4. Ser. br.
5. Kataloski broj
6. Maks. Sirina

Problem

polozaj

Stolica nije stabilna i ne moze postici vodoravni

Moguci uzrok

Kotaci su podeseni na razli¢ite visine

10. Medicinski proizvod
11. Samo za uporabu u

zatvorenom prostoru

Rjesenje

Podesite sve kotace na istu visinu

Kotacdi se ne okrecu glatko i lako

Prostor izmedu kotaca i vilica ispunjen je

prljavstinom

Ocistite prostor izmedu kotaca i vilica od svih
nezeljenih predmeta i elemenata

7. Zbrinjavanje proizvoda - Proizvod se ne smije odlagati s ku¢anskim otpadom, vec¢ ga je potrebno odnijeti u lokalno reciklazno dvoriste.

8. Uvjeti jamstva - Mobilex A/S daje 2 godine jamstva za o$tecenja uzrokovana greskama u proizvodniji ili greSkama materijala. Jamstvo ne vrijedi u
slucaju popravka ili uporabe proizvoda koji nisu u skladu s namjenom. Dijelovi podloZni normalnom trosenju nisu obuhvaceni jamstvom, osim ako je
trosenje uzrokovano proizvodnom greskom. Ako se na proizvodu izvrSe izmjene bez naseg pisanog odobrenja, oznaka CE i jamstvo za proizvod
prestaju vrijediti. U slu¢aju oStecenja proizvoda obuhvacenih ovim jamstvom obavijestite svog prodavaca ili izravno Mobilex A/S. Jamstvo ne pokriva
troskove transporta i ne ukljucuje naknadu za tjelesne ozljede ili nemogucnost uporabe proizvoda tijekom popravka. Jamstvo ne pokriva ostec¢enja

nastala zbog nepridrZavanja uputa za uporabu.

9. Izjava o sukladnosti - Proizvod je pro$ao ocjenjivanje sukladnosti u skladu s Uredbom EU: MDR 2017/745 o medicinskim proizvodima i nosi oznaku
CE. Za proizvod je izdana izjava o sukladnosti koja je dostupna na: mobilex.dk/medias/2021-05/ce_kakadu_302015___ 302018 20_7233.pdf
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== HASZNALATI UTMUTATO Commode And Shower Chair Kakadu - Cikksz. 302015 — 302021

1. Bevezetés - Koszonjiik, hogy kivalé minGségli Mobilex terméket
vasarolt. Ez a haszndlati Utmutatdé az orvostechnikai eszkoz
hasznalatara vonatkozd leirast és fontos informacidkat tartalmaz. Célja,
hogy segitsen Onnek a termék helyes és biztonsdgos hasznalataban.
Nagyon fontos, hogy az eszkdz haszndlata el6tt figyelmesen elolvassa
az Utmutatét. Forditson kilonos figyelmet a biztonsagi elGirdsokra, és
mindig tartsa be azokat. A Mobilex folyamatosan torekszik termékei
fejlesztésére és korszer(sitésére. Ezért fenntartjuk a jogot a termék
specifikacidinak és miuiszaki adatainak elGzetes értesités nélkdli
megvaltoztatdsara. Az Utmutatdban hivatkozott valamennyi abra az
Illusztraciok oldalan (3. oldal) taldlhaté.

Az eszkoz rendeltetésszeri hasznalata - A hasznalat olyan személyek
szamara javallott, akik korlatozottan képesek allni, és akiknél az alsé
végtagok miikodGképessége csokkent vagy hianyzik. A kerekes szobai
WC-szék orvostechnikai eszk6z, amely kizardlag Ulési tamaszként
szolgdl olyan személyek szamara, akik a tobbnyire 6nallé flrdés,
zuhanyzds és székletlrités soran ilyen segitségre szorulnak (a
furdészobanak ehhez alkalmasnak kell lennie). Emellett szallitasi
lehet&ségként is szolgdl a betegek flrd6szobdba vagy
mellékhelyiségbe, illetve onnan torténd szallitasara. Az eszkoz alapveté
funkciot lat el, és jelentésen megkonnyiti mind a mozgdaskorlatozott
felhasznalo, mind a segit6 életét. Az eszkoz kizardlag beltérben
haszndlhaté. Minden mas hasznalat tilos.

Javallatok - Az 5"-es kerekekkel ellatott ,Kakadu” szobai WC- és
zuhanyzdszék, valamint a 24"-es m(ianyag kerekekkel ellatott valtozat
olyan mozgaskorlatozott személyek szamara javallott, akiknek stabil
tamasz nélkil nehézséget okoz a jaras, az allas vagy az (lés, adott
esetben az alsé végtagok strukturalis és/vagy funkcionalis karosodasa
kovetkeztében (pl. amputacio, sérilések  kovetkezményei,
muszkuloszkeletalis/neuromuszkuloszkeletalis mozgaszavarok). Ezek a
segédeszkdzok olyan személyeknek szdlnak, akik fogyatékossaguk
miatt nem tudjak napi higiénés tevékenységeiket hagyomanyos
zuhanykabinban vagy fiird6kadban elvégezni, és akik atalakitas utan
sem képesek hagyomanyos WC-t hasznalni.

Ezenkiviil a négy 5"-es kerékkel felszerelt standard valtozat esetében:
képtelenség a kerekesszék hajtasara (pl. korlatozott ers- és
fogasfunkcid vagy hianyzo kar-/kézkoordinécio esetén).

Az opciondlis 24"-es kerekekkel ellatott valtozat esetében: ha a
karok/kezek ereje és fogasfunkcidja még kell6 mértékben megmaradt.

Ellenjavallatok - A ,KAKADU” szobai WC- és zuhanyzdszéket ne
hasznaljak olyan személyek, akik nem tudnak stabil (il6 testhelyzetet
fenntartani.

A, KAKADU” szobai WC- és zuhanyzdszék, valamint az opciondlis 24"-
es kerékszettel elladtott valtozat esetében:

A kognitiv karosoddssal él6 felhasznaldkat az eszkdz haszndlata kdzben
felligyelni kell, és hasznalat el6tt ajanlott a felhaszndld egészségi
allapotanak egyéni felmérését elvégezni. Az adott egészségi allapotnak
megfelel6 ortopédiai eszkoz kivalasztasat mindig szakorvos vagy
gyogytornasz segitségével kell elvégezni. Ezenkivil be kell tartani a 2.
fejezetben taldlhatd biztonsdagi informacidkat.

Felhasznalasi teriiletek - A termék hasznalhaté otthoni dpolasban,
egészségligyi és tartds apolast nyujtéd intézményekben, valamint
kérhazakban.

Egészségligyi varatlan események és nemkivanatos események - Az
eszkozzel kapcsolatos barmilyen nemkivanatos esemény esetén kérjiik,
forduljon a keresked6ho6z vagy a gyartéhoz.

2. Biztonsagi kévetelmények

e GyG6z6djon meg arrdl, hogy az eszkdzt hasznald minden személy
elolvasta ezt az Utmutatot.

e A gyartd6 nem villal felelsséget olyan karokért és/vagy
sérlilésekért, amelyek a haszndlati Utmutaté be nem tartasabdl
erednek.

e Aterméket kizardlag kifogastalan allapotban hasznalja.

Ha hibat vagy rendellenességet észlel, azonnal hagyja abba az

eszkoz hasznalatat, és forduljon a keresked6hoz.

Tartsa be a gyart6 valamennyi ajanlasat és figyelmeztetését.

Vegye figyelembe a termékcimkén szerepld informacidkat.

A terméket kizardlag a leirt célra hasznalja.

Keriilje az eszkoz szerkezeti megvaltoztatasat, kivéve, ha az ilyen

modositdsokhoz rendelkezik a gyartd irdsbeli hozzajarulasaval.

* Legyen Ovatos az eszkdz barmely alkatrészének Osszeszerelésekor
vagy bedllitasakor.

e Az eszkdzt nem szabad a MdUszaki adatok részben megadottnal
nagyobb sullyal terhelni.

e Hasznalat kdzben az 6sszes keréknek MINDENKOR érintkeznie KELL
a padldval. Ez biztositja az eszkéz megfelel§ egyensulyat, és
csokkenti a balesetek kockazatat.

e Az eszkoz kizardlag stabil feliileten haszndlhaté.
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o Az eszkdz all6 helyzetben torténé hasznalatakor a fékeket
KOTELEZO behtzni.

¢ Ne alljon a labtartdkra, és ne (iljon az (ilés szélére ugy, hogy a labai
a labtartékon vannak.

e Az eszkoz kizardlag beltérben, akadalyoktdl mentes, sik fellileten
haszndlhatd.

e Az eszkdoz hasznalatakor mindig tartson fenn stabil l6
testhelyzetet, és a felhasznalét nem szabad felligyelet nélkil az
eszk6zon hagyni. Az Ulésfedelet csak akkor tavolitsa el, amikor a
széket WC-hasznalat céljabol hasznaljak.

e Haaz llésfedél az Gilésnyilasra van helyezve, feltétlenil sziikséges a
vodrot is A FEDELLEL EGYUTT az Gilés ala helyezni.

A csomag tartalma - Az eszkozt kartondobozban szallitjuk. A csomag
tartalma:
e 1 févaz uléssel;

e 1 |evehet6 hattamlavaz kartamaszokkal;

e 2 levehetd labtarto;

e 4 levehetd kerékegység, amelyek kerékbdl, fékbdl és fluggdleges
szerel6csGbél allnak;

e 4 csavar és 4 csavaranya a kerekek felszereléséhez;

e 1 higiéniai vodor fedéllel;

e 1 szerszamkészlet a felszereléshez;

e 1 haszndlati Utmutato;

e 24"-es milianyag kerekek (opcionalis szett): 24"-es muanyag

kerekek, gyorskioldo és fékkészlet;
Ellendrizze a doboz tartalmat a fenti lista alapjan. Ha ennek soran azt
észleli, hogy valamelyik alkatrész hianyzik vagy sériilt, azonnal lépjen
kapcsolatba a szallitéval.

3. Leiras
Termékleiras - A ,KAKADU” szobai WC- és zuhanyzdszék a
hagyomanyos szobai WC- és zuhanyzdszék minden szokdsos

felszereltségével rendelkezik: cserélhet higiéniai vodor, rogzitéfékek,
levehet6 labtartdk, felhajthaté kartdmaszok stb. A termék korrézidnak
és fertGtlenitészereknek ellendllé anyagokbdl késziilt. A vaz porfestett
aluminiumcsébdél késziilt.

Alkotoelemek - Az eszkéz alkotdelemeit az 1. dbra mutatja be. Az

alkotéelemek (1-11) leirasa alabb talalhato:
1. Puha PU hattamla

Felhajthato kartamasz

Hattamlavaz-rogzit6 forgatogomb

Kivehet6 higiéniai vodor

Bolygokerék pedalfékekkel

Levehet§ ulésfedél

Puha PU iilés

Labtarto

. Labtartd kiolddkarja

10. Labtartd-hosszbeallité csavar

11. Felhajthato labtartd lemez

CONDUAWN

Az 6sszeszerelés leirdsa

e Forditsa a févazat fejjel lefelé a padldra. A fligglleges vazcsdvek
végein négy furatot fog latni.

o lllessze a kerékegységeket a csovekbe, és rogzitse 6ket a kivant
allasban a mellékelt csavarokkal, a Funkciok leirdsa szakaszban
ismertetett mddon. Ellendrizze, hogy megfelel6en rogziltek-e, ugy,
hogy megprdbalja kihdzni 6ket. Ha mozognak, ellenérizze, hogy a
csavar athalad-e mind a vazon, mind a kerékegységen, majd hlzza
meg Ujra a csavart.

o Allitsa a vazat a kerekeire, és a ldbfej hegyével lenyomva rogzitse a
kerékfékeket, hogy a tovabbi &sszeszerelés biztonsdgosan
végezhetd legyen.

o lllessze a hattdmla csoveit a févaz hatsé végén taldlhaté furatokba.
Huzza meg a forgatégombokat a szék mindkét oldalan, és
ellenérizze, hogy a hattdmla stabil-e.

e Helyezze a fedelet a higiéniai vodorre, és a szék hatulja feldl
csUsztassa be a vodrot az Glés alatti vezet6sinekbe. Amint a vodor
a helyén van, helyezze a PU (ilést a vazra ugy, hogy az llés kapcsait
a vazra nyomja, majd helyezze fel a levehet6 (lésfedelet a PU
Ulésre. Az Ulés és az Ulésfedél cserélhetd.

o |llessze a labtartd fels6 végét a févaz elején lévé furatba, majd
forditsa a labtartot a vaz eleje felé, amig rogzil. Hajtsa le a labtarté
lemezt, és ismételje meg a m(iveletet a masik labtartdval.

24"-es hatso kerekek (tartozék)

e Szerelje le a 2 hatso standard kereket az el6z6 Osszeszerelési
utasitasban leirtakkal ellentétes modon.

e 3 magassagbedllitas all rendelkezésre, amelyek mindegyike 2
egymas melletti furatbdl all. Igazitsa a kerékegységet a kivant
bedllitas 2 furatdhoz, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a csapdgyhaz a
vaz hatsé oldalan van (2. dbra — A vazra szerelt kerékegység).
Rogzitse az egységet a cs6hoz ugy, hogy a csavarokat atdugja az
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egységen és a csOvon, majd alatéttel és csavaranyaval egyiitt
meghuzza Gket. Ismételje meg a fenti |épéseket a szék masik
oldalan.

* Nyomja meg és tartsa lenyomva a 24"-es kerék kozepén taldlhaté
gyorskioldd gombot. lllessze a kerék tengelyét a szerelGlemezen
Iévé hazba, majd engedje el a gombot (3. dbra — A 24"-es kerék
gyorskioldéval). Mindig ellenérizze, hogy a kerekek megfelelGen
vannak-e rogzitve, ugy, hogy megprdbalja kihuzni 6ket. A kerekek
felszerelése utdn helyezze fel a gyorskioldé gombok sapkait (4. dbra
— A gyorskioldé gomb sapkaja).

o Akerék kivételéhez tavolitsa el a sapkat, nyomja meg a gyorskioldd
gombot, és huzza ki a kereket a foglalatabdl.

e A24"-es kerekek felszerelése utan szikség lehet az elsé kis kerekek
magassaganak Ujboli bedllitdsara a Funkcidk leirasa szakaszban
ismertetett modon. Az ilésnek mindig parhuzamosnak kell lennie a
padléval.

e A 24"-es kerekekhez normal kerekesszék-rogzit6fékeket kell
felszerelni, mivel a kerekek nem rendelkeznek sajat fékkel. A
fékegység  rogzit6konzolbdl,  fékmechanizmusbdl és 2
rogzit6esavarbol all.

o lllessze a fék csuszoprofiljat a rogzitGkonzol kisebbik kivagasaba.
Helyezze a rogzitékonzolt a vaz vizszintes oldalsé csovére. Tolja a
csuszoprofilt olyan helyzetbe, amelyben a surléddécsap majdnem
hozzaér a gumiabroncshoz (5. abra — A fékek felszerelése a vazra).
Huzza meg a rogzitGcsavarokat, hogy a fék stabilan és szilardan
rogzaljon.

e Ismételje meg az Gsszeszerelési folyamatot a masik keréknél.

Funkciok leirasa

A kerekek magassaganak beallitasa

A kerekek magassaganak bedllitdsahoz tavolitsa el a magassagallitd
csavart, csUsztassa el a kerékegység belsG csovét ugy, hogy az
egybeessen a vaz egyik furatdval, majd dugja at rajtuk a csavart. 3
magassagbeallitas all rendelkezésre 2,5 cm-es |épésekben; a felsé
furatot csak a legalacsonyabb bedllitas hasznalja.

FIGYELMEZTETES! Mind a 4 kereket azonos magassagra kell beéllitani.
A kerékfékek és a 24"-es kerekek fékjeinek hasznalata

A kerékfékek rogzitéséhez nyomija le a kerékegységen talalhaté pedalt,
amig az rogzil, majd ismételje meg a muiveletet a tobbi keréknél. A
pedalfékek kioldasahoz emelje fel a pedalt a labfej hegyével, majd
ismételje meg a miveletet a tobbi keréknél.

A 24"-es kerekek fékjeinek rogzitéséhez nyomja a fékkarokat a szék
eleje felé. A fékek kioldasahoz hizza a kart a szék hatulja felé.
FIGYELMEZTETES! Mindig rogzitse a fékeket, amikor a felhasznalé leil
a székre vagy feldll réla, amikor a széket a benne l6 felhasznaldval
egyutt magdra hagyja, vagy amikor a széket elrakja, killondsen lejtén.
FIGYELMEZTETES! A fenti figyelmeztetések a 24"-es kerekek fékjeire
vonatkoznak! A 24"-es kerekek mindkét fékjét (tartozék) rogziteni kell,
amikor a széket egy helyben hasznaljdk. Menet kbézben ezek nem
hasznalhatok fékezésre.

Az iilés magassaganak beallitasa
Az Ulésmagassag a kerekek magassdgbedllitdsatol fugg. Az
Glésmagassag mddositasahoz véltoztassa meg a kerekek magassagat.

A kartamaszok hasznalata

A kartamaszok konnyen felhajthaték, majd lefelé visszatolhaték. Ez a
funkcié megkonnyitheti a felhasznalé szdmara a kerekesszékbe valé be-
és kiszallast. A kartamaszok felhajtdsa megkdnnyiti a személyes higiénia
elvégzését zuhanyzas kézben.

FIGYELMEZTETES! Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a széket felhajtott
kartamaszokkal, ha valaki Ul benne.

A labtartok miikodése

e A labtartd hosszanak bedllitdsdhoz lazitsa meg a labtartd
allitécsavarjat. Allitsa a labtartét a kivant hosszusagra, és hiizza meg
a csavart. Ismételje meg a miveletet a masik labtartdval.

e A labtarté eltavolitasahoz huzza meg a labtarté kiolddkarjat. A
labtartd elforditott helyzetben felfelé huzva vehet6 le. Ismételje
meg a m(iveletet a masik labtartéval.

e Alabtarto lemezek felfelé felhajthatok.

e Ezek a funkcidk megkonnyithetik a felhaszndld szamdra a
kerekesszékbe valo be- és kiszallast, és egyuttal egyszer(ibbé teszik
a személyes higiénia elvégzését zuhanyzas kdzben.

FIGYELMEZTETES! Soha ne mozgassa a széket levett ldbtartékkal, ha a

felhasznald a székben il. A szék mozgatasakor a felhasznald labfejei

mindig a labtarté lemezeken legyenek.

FIGYELMEZTETES! A labtartok hosszat a felhasznalé testmagassagahoz

kell igazitani.

MEGJEGYZES: A labtartok hossza akkor van helyesen beéllitva, ha a

felhasznald a kerekesszékben (l, a combok laposan felfekszenek az

Ulésre, és mindkét labfej a labtarté lemezeken nyugszik.

A higiéniai vodor hasznalata
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A kerekes szobai WC-széket olyan személyek szamara tervezték,
akiknek nehézséget okoz a hagyomanyos WC-k hasznalata.

A szobai WC- és zuhanyzdszék vodrének hasznalatdhoz vegye le az
ilésfedelet, és vegye ki a vodrot a székbdl. Vegye le a vodor fedelét,
majd tegye vissza a vodrot a székbe. Hasznalat utdn ismét vegye ki a
vodrot a székbdl, és tegye vissza a fedelet a vodoérre. Ujabb hasznalat
el6tt tisztitsa meg a vodrot. Tegye vissza a vodrot a székbe, majd
helyezze vissza az Ulésfedelet az Ulésbe. Ha ki szeretné cserélni a
fedeles higiéniai vodrot, az potalkatrészként megvasarolhatd
(katalégusszam: 302101)

Az eszkoz hasznalata hagyomanyos WC-csészével

A WC eszkozzel valé hasznalatahoz vegye ki a higiéniai vodrot, majd
tolja a széket hatrafelé a WC-csésze folé, és vegye le az llésfedelet.
Biztonsagi Ov és biztonsagi rud (tartozékok)

A biztonsagi 6v rogzitéséhez gy6z6djon meg arrdl, hogy annak mindkét
végén hurok taldlhatd, vegye le a hattamlat, és helyezze a hurkokat a
hattdmla cséveinek végeire. Rogzitse a hurkokat, és gy6z6djon meg
arrél, hogy az 6v csatja elére néz, és az 6v nincs megcsavarodva.
Helyezze vissza a hattamlat a févazra.

A biztonsagi rudat a kartdmaszok eliils6 részére kell felszerelni:
tavolitsa el a sapkakat, és csavarja ki a csavarokat. Helyezze a biztonsagi
rud szerel6csbveit a kartdmaszokba, és rogzitse Gket a korabban
eltavolitott csavarokkal. A biztonsagi rud eltavolitdsdéhoz nyomja meg a
rogzitésén talalhatdé gombokat, és huzza ki a rudat; a visszahelyezés
forditott sorrendben torténik.

Tartozékok - Az eszkdz a kovetkezs tartozékokkal szerelhet6 fel (nem
részei az alapfelszereltségnek):
e Biztonsagi 6v

Amputdciod utani tdmasz
Billenésgatlo

Ulés kerek nyilassal

Zart labtartd lemez
Habszivacs parna

24"-es hatsé kerekek
Biztonsagi rud

Zart Ulés

TépG6zéras hattamla
Oldaltamasz
Froccsenésvédd

4. Apolas és karbantartas - A szokasos szennyez3dések hagyomanyos
tisztitoszerekkel, valamint szivaccsal vagy puha ronggyal tavolithatok
el. Ellen6rizze a konkrét termékinformaciokat, és csak olyan
kereskedelmi forgalomban kaphatd tisztitészereket hasznaljon,
amelyek alkalmasak a tisztitasra. A teljes termék kereskedelmi
forgalomban kaphatd fert6tlenitGszerrel fertétlenithetd.
FertGtlenitéskor mindig tartsa be a fert6tlenit6szer gyartdjanak
hasznalati és biztonsagi utasitasait.
A kerekek forrd vizzel és enyhe tisztitoszerrel tisztithatok. A tisztitas
utan a kerékcsapagyakat rendszeres id6kozonként, illetve akkor kell
olajjal megkenni, amikor a kerekek nyikorogni kezdenek.
A stabil felépités és az ellendllé anyagok haszndlata ellenére a termék
kopdsnak van kitéve. Ezért ajanlott a terméket rendszeres
id6kozonként szakszervizzel ellendriztetni. A kdvetkez6ket javasoljuk:
o Atermék tisztitasa és fertGtlenitése
e A vaz ellen6rzése elhajlds, sérilés,
szempontjabol
e Akopdalkatrészek ellendrzése és sziikség esetén cseréje
o Az alkatrészek altaldnos utdnhuzasa

kopds vagy korrozio

A vodor tisztitdsa - A vodrot haszndlat utan ki kell driteni és
fert6tleniteni kell. Ne haszndljon 80°C-nal magasabb hémérsékletli
vizet.

Géztisztitd/autoklav hasznalatakor - Vegye le a fogantyut a vodorrél,
és a vOdrot vizszintesen lefektetve tisztitsa. Ne haszndlja a
g6ztisztitdt/autoklavot a vodron 10 percnél tovabb. A tisztitds kézbeni
deformaldodas elkeriilése érdekében ne helyezze a vodrot ferde
helyzetbe.

FIGYELMEZTETES! Ha a termék erésen meszes viznek van kitéve, a
kerékcsapagyakon és mas mozgo alkatrészeken vizk6 tapadhat meg és
halmozdédhat fel. Ebben az esetben a termék vizk6olddval tisztithato,
majd kenGanyaggal kenhetd.

FIGYELMEZTETES! Erésen klérozott kdrnyezetben térténd hasznalat
esetén rendkiviil er@s korrozid 1éphet fel, és a jotallas érvényét veszti.
FIGYELMEZTETES! Ha a vaz elgorbiilt vagy eltért, a terméket nem
szabad javitani, hanem ki kell cserélni.

Ajanlott élettartam - altaldban 10 év, a haszndlattdl fliggen.

Tarolas - Szaraz helyen, 0 °C feletti h6mérsékleten torténé térolast
javasolunk.

Szallitas - Széllitdshoz ajanlott az eszkozt szétszerelni. Az eszkozt
stabilizalva és rogzitve kell szallitani, hogy szallitds kozben ne allhasson
fenn hirtelen vagy veszélyes elmozduldsok kockazata.

Ha az eszkozt teljes szétszerelés nélkil kell vinni, ajanlott a labtartdkat
eltdvolitani, és az eszkozt az oldalso Uléscsoveknél fogva megemelni.

UM-302015 - Verz. 07.2026



Ismételt hasznalat - A termék alkalmas az ismételt hasznalatra. Miel6tt
egy Uj felhaszndld atvenné a terméket, az eszkozt miszaki szemponthol
ellendrizni kell, és a 4. pont szerint fertStleniteni kell.

5. Mliszaki adatok

Commode and shower Small Standard Large XL Eltérés 24"-es XXL
chair "KAKADU" Cikksz. 302015 Cikksz. 302018 Cikksz. 302019 Cikksz. 302020 kerekekkel Cikksz. 302021
Ulésszélesség 38 cm 45cm 50 cm 55 cm - 61 cm
Ulésmélység 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Ulésmagassag (allithatd) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Ulésnyilas 17x33 cm 21,3 x40,5 21,3x40,5 21,3 x 40,5 - 19x 26 cm
Athajtasi magassag * 42 - 47 cm 42 -47 cm 42 - 47 cm 40-45cm - 41-43cm
Athajtési szélesség 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Ulés/hattamla szoge 90°/12° - 90°/12°
L(;J;T;Q;smk Kot 39,5cm 46,5 cm 51,5cm 56,6 cm - 62,5cm
Hattamla magassaga 46 cm - 46 cm
Teljes szélesség 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9,5cm 72,5cm
Teljes mélység 85 cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Teljes magassag (allithato) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Max. felhasznaldi testsuly 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Suly 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 cm az Uj 30212M tartozékkal
Termékcimke - A termékcimke egy példajat a 6. abra mutatja.
A cimkén talalhato szimbélumok jelentése - 1asd: 7. dbra, a szimbdlumok (1-11) leirasa aldbb taldlhatd:

1. Ahonlapra mutaté QR-kéd 4. Sorozatszam 7. CE-jeloléssel ellatott termék 10. Orvostechnikai eszk6z
2. Gyarto 5. Katalégusszam 8. Gyartds datuma 11. Kizérdlag beltéri hasznalatra
3. Olvassa el a hasznalati 6. Maximalis szélesség 9. Maximalis terhelhetGség

utmutatot

6. Leggyakoribb problémak és megoldasaik

Probléma Lehetséges ok Megoldas
A szék nem stabil, és nem éri el a vizszintes A kerekek kiilonb6z6 magassagokra vannak i .. .
s Allitsa az 6sszes kereket azonos magassagra
helyzetet bedllitva
SRS . A kerekek és a villak kozotti tér tele van Tisztitsa meg a kerekek és a villak kozotti teret
A kerekek nem forognak simdan és konnyedén 1 . s ) x s
szennyezG&déssel minden oda nem vald targytdl és elemtdl

7. A termék artalmatlanitasa - A termék nem artalmatlanithatd a haztartasi hulladékkal egyltt, hanem el kell szallitani a helyi hulladékudvarba.

8. Jotallasi feltételek - A Mobilex A/S 2 év jotéllast biztosit a gyartasi vagy anyaghibdk okozta karokra. A jotéllds nem érvényes a termék nem
rendeltetésszer( javitasa vagy hasznalata esetén. A normal kopasnak kitett alkatrészekre a jétallas nem terjed ki, kivéve, ha a kopdst gyartasi hiba
okozza. Ha a terméken az irasbeli jévahagyasunk nélkil valtoztatasokat végeznek, a CE-jel6lés és a termékjotallas érvényét veszti. A jelen jotallas
hatalya ald tartozo termékkarok esetén értesitse a kereskedét vagy kozvetleniil a Mobilex A/S-t. A jotallas nem fedezi a széllitasi koltségeket, és nem
tartalmaz kartéritést a személyi sériilésekért vagy a termék javitds alatti hasznalhatatlansagaért. A jotallds nem terjed ki a hasznalati Utmutaté be
nem tartdsabol eredd karokra.

9. MegfelelGségi nyilatkozat - Az eszkdz sikeresen atesett az orvostechnikai eszk6zokrél széol6 MDR 2017/745 EU-rendelet szerinti
megfelelGségértékelésen, és el van latva a CE megfelelGségi jeldléssel. Az eszkdzhdz megfelelGségi nyilatkozatot allitottak ki, amely az alabbi cimen
érhet6 el: mobilex.dk/medias/2021-05/ce_kakadu 302015 302018 20 7233.pdf
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B I ISTRUZIONI PER L'USO Commode And Shower Chair Kakadu - Art. 302015 — 302021

1. Introduzione - Ha acquistato un prodotto di qualita Mobilex e ne
siamo particolarmente felici. Queste istruzioni per I'uso contengono
una descrizione e informazioni importanti sull'uso del dispositivo
medico. Hanno lo scopo di aiutarla a utilizzare il prodotto in modo
corretto e sicuro. E molto importante leggere attentamente le
istruzioni prima di utilizzare il dispositivo. Presti particolare attenzione
alle linee guida sulla sicurezza e le segua sempre. Mobilex cerca
costantemente di migliorare e aggiornare i suoi prodotti. Pertanto, ci
riserviamo il diritto di modificare le specifiche e i dati tecnici del
prodotto senza ulteriore preavviso. Tutte le figure citate in questo
manuale si trovano alla pagina delle illustrazioni (pagina 3).

Uso previsto del dispositivo - L'uso € indicato per le persone con
limitata capacita di stare in piedi e ridotta o nulla capacita funzionale
degli arti inferiori. La carrozzina da comodo & un dispositivo medico
destinato a essere utilizzato esclusivamente come supporto per la
seduta da parte di persone che necessitano di tale aiuto durante il
bagno, la doccia e la defecazione (il bagno deve essere compatibile).
Offre anche un'opzione di trasporto destinata a trasportare i pazienti
da e verso i bagni o la toilette. Il dispositivo svolge una funzione
fondamentale e rende la vita dell'utente con disabilita fisica e
dell'assistente molto pit semplice. Il dispositivo deve essere utilizzato
solo in ambienti chiusi. Qualsiasi altro utilizzo & vietato.

Indicazioni - La sedia da comodo e da doccia “KAKADU” con ruote da
5" e la versione con ruote in plastica da 24" sono indicate per le persone
con limitazioni motorie che hanno difficolta a camminare, stare in piedi
o sedersi senza un supporto stabile, eventualmente a causa di danni
strutturali e/o funzionali agli arti inferiori (ad esempio amputazioni,
conseguenze di lesioni, disturbi del movimento muscolo-
scheletrici/neuromuscoloscheletrici). | prodotti assistivi sono dedicati
alle persone che, a causa della loro disabilita, non possono svolgere le
attivita di igiene quotidiana nelle normali cabine doccia o vasche da
bagno e che non sono in grado di utilizzare i normali servizi igienici,
anche dopo averli modificati.

In aggiunta a quanto sopra, per la versione standard con quattro ruote
da 5": incapacita di spingere una sedia a rotelle (ad esempio, in caso di
forza e funzione di presa limitate o mancanza di coordinazione
braccio/mano).

Per la versione con ruote opzionali da 24" - Se la forza e la funzione di
presa delle braccia/mani sono ancora sufficientemente conservate.

Controindicazioni - La sedia da comodo e da doccia “KAKADU” non
deve essere utilizzata da persone che non sono in grado di mantenere
una posizione seduta stabile.

Per la sedia da comodo e da doccia "KAKADU" e per la versione con set
di ruote da 24" opzionale:

Gli utenti con deficit cognitivi devono essere monitorati durante I'uso
del dispositivo e si raccomanda di effettuare una valutazione
individuale delle condizioni di salute dell'utente prima dell'uso. La
scelta del dispositivo ortopedico adatto a una determinata condizione
medica deve essere sempre effettuata con l'aiuto di un medico
specialista o di un fisioterapista. Inoltre, € necessario rispettare le
informazioni di sicurezza riportate nel capitolo 2.

Aree di utilizzo - Il prodotto puo essere utilizzato anche nell'assistenza
domiciliare, nelle strutture sanitarie e di assistenza a lungo termine e
negli ospedali.

Incidenti medici ed eventi indesiderati - In caso di eventi indesiderati
legati al dispositivo, si rivolga al rivenditore o al produttore.

2. Requisiti di sicurezza

e Assicurarsi che questo manuale sia stato letto da tutte le persone
che utilizzano il dispositivo.

¢ |l produttore non si assume alcuna responsabilita per danni e/o
lesioni derivanti dalla mancata osservanza delle istruzioni
operative.

e Utilizzare il prodotto solo in condizioni impeccabili.

Se si rilevano difetti o errori, interrompere immediatamente |'uso

del dispositivo e contattare il rivenditore.

Seguire tutte le raccomandazioni e le avvertenze del produttore.

Tener conto delle informazioni riportate sull'etichetta del prodotto.

Utilizzare il prodotto solo per lo scopo descritto.

Non apportare modifiche strutturali al dispositivo, a meno che tali

modifiche non siano approvate per iscritto dal produttore.

e Faccia attenzione quando assembla o regola qualsiasi parte del
dispositivo.

¢ |l prodotto non deve essere caricato con piu di quanto indicato nei
dati tecnici.

e Tutte le ruote DEVONO essere sempre a contatto con il terreno
durante l'uso. Questo assicura che il dispositivo sia correttamente
bilanciato e riduce il rischio di incidenti.

¢ |l dispositivo deve essere utilizzato solo su una superficie stabile.
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e Quando utilizza il prodotto in posizione stazionaria, i freni DEVONO
essere inseriti.

¢ Non deve stare in piedi sui poggiapiedi e non deve sedersi sul bordo
del sedile con le gambe sui poggiapiedi.

e |l prodotto deve essere utilizzato solo in ambienti chiusi e su
superfici piane senza ostacoli.

e Mantenga sempre una posizione di seduta stabile quando utilizza
questo prodotto. Gli utenti non devono essere lasciati sul prodotto
senza sorveglianza. Rimuova il coprisedile dalla seduta solo quando
la sedia viene usata per defecare.

e Se il coprisedile e posizionato sopra il foro del sedile, &
assolutamente necessario posizionare anche il secchio CON IL
COPERCHIO sotto il sedile.

Parti fornite - Il prodotto & fornito in una scatola di cartone contenente:
e 1 Telaio principale con seduta;

1 Telaio dello schienale staccabile con braccioli;

2 Poggiapiedi staccabili;

4 Gruppi ruota staccabili composti da ruota, freno e tubo di
montaggio verticale;

4 Bulloni e 4 dadi per il montaggio delle ruote;

1 Secchio sanitario con coperchio;

1 Set di strumenti per il montaggio;

1 Manuale d'uso;

Ruote in plastica da 24" (set opzionale): ruote in plastica da 24",

sgancio rapido e kit freno;

Controllare il contenuto della scatola con l'elenco precedente. Se
mancasse un pezzo o fosse danneggiato, contattare immediatamente il

fornitore.

3. Descrizione

Descrizione del prodotto - La sedia da comodo e da doccia “KAKADU”
e dotata di tutte le caratteristiche standard delle normali sedie da
comodo e da doccia: secchio sanitario sostituibile, freni di
stazionamento, poggiapiedi staccabili, braccioli elevabili, ecc. Il
prodotto & realizzato in materiali resistenti alla corrosione e ai
disinfettanti. Il telaio & realizzato in tubo di alluminio verniciato a
polvere.

Elementi - Gli elementi del dispositivo sono illustrati nella Fig. 1. Le
descrizioni degli elementi 1-11 sono riportate di seguito:
Schienale in PU morbido

Bracciolo elevabile

Manopola di fissaggio dello schienale

Secchio sanitario rimuovibile

Ruota girevole con freni a pedale

Coprisedile rimovibile

Sedile in PU morbido

Poggiapiedi

. Leva di distacco del poggiapiedi

10. Bullone di regolazione della lunghezza del poggiapiedi
11. Pedana sollevabile

LN AONE

Descrizione del montaggio

e Metta il telaio principale capovolto sul pavimento. Vedra quattro
fori alle estremita dei tubi verticali del telaio.

e Inserisca i gruppi ruota nei tubi e li fissi nella posizione desiderata
utilizzando i bulloni in dotazione, come descritto nella sezione
Descrizione delle funzioni. Verifichi se sono fissati correttamente
cercando di estrarli. Se scivolano, verifichi che il bullone sia passato
attraverso il telaio e il gruppo ruota e stringa nuovamente il
bullone.

e Metta il telaio sulle ruote e blocchi i freni delle ruote spingendoli
verso il basso con la punta di un piede per rendere sicuro |'ulteriore
montaggio.

e Inserisca i tubi dello schienale nei fori sull'estremita posteriore del
telaio principale. Serri le manopole su entrambi i lati della sedia e
verifichi che lo schienale sia stabile.

e Metta il coperchio sul secchio sanitario e lo faccia scorrere nelle
guide sotto il sedile dalla parte posteriore della sedia. Una volta che
il secchio & in posizione, posizionare la seduta in PU sul telaio
premendo i morsetti della seduta sul telaio e posizionare il
coprisedile rimovibile sulla seduta in PU. La seduta e il coprisedile
possono essere sostituiti.

¢ Inserisca l'estremita superiore del poggiapiedi nel foro nella parte
anteriore del telaio principale e ruoti il poggiapiedi verso la parte
anteriore del telaio fino a bloccarlo. Dispieghi la pedana e ripeta per
I'altro poggiapiedi.

Ruote posteriori da 24 pollici (accessorio)

e Tolga le 2 ruote posteriori standard in modo opposto alle istruzioni
di montaggio precedenti.

¢ Cisono 3 impostazioni di altezza che consistono in 2 fori adiacenti.
Faccia coincidere il gruppo ruota con i 2 fori della regolazione
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desiderata e si assicuri che l'alloggiamento del cuscinetto sia sul
lato posteriore del telaio (Fig. 2 — Gruppo ruota montato sul telaio).
Fissi il gruppo ruota al tubo inserendo i bulloni attraverso il gruppo
e il tubo e serrandoli insieme con una rondella e un dado. Ripeta i
passaggi precedenti per I'altro lato della sedia.

e Tenga premuto il pulsante di sgancio rapido situato al centro della
ruota da 24 pollici. Inserisca I'asse della ruota nell'alloggiamento sul
supporto e rilasci il pulsante (Fig. 3 — La ruota da 24 pollici con
sgancio rapido). Verifichi sempre che le ruote siano fissate
correttamente cercando di estrarle. Dopo l'installazione della
ruota, inserisca anche i tappi sopra i pulsanti di sgancio rapido (Fig.
4 — Tappo per il pulsante di sgancio rapido).

® Per estrarre la ruota, rimuovere il tappo, premere il pulsante di
sgancio rapido ed estrarre la ruota dal suo alloggiamento.

e Dopo il montaggio delle ruote da 24 pollici, potrebbe essere
necessario regolare nuovamente l'altezza delle ruote piccole
anteriori, come descritto nella sezione Descrizione delle funzioni.
La seduta deve sempre essere parallela al pavimento.

e Per le ruote da 24 pollici & necessario montare i normali freni di
stazionamento della carrozzina, poiché le ruote non sono dotate di
freni propri. Il gruppo del freno € composto da staffa di montaggio,
meccanismo del freno e 2 bulloni di fissaggio.

e |Inserisca il profilo scorrevole del freno nel taglio piu piccolo della
staffa di montaggio. Posizionare la staffa di montaggio sul tubo
orizzontale del telaio laterale. Sposti il profilo scorrevole in una
posizione in cui il perno di frizione tocchi quasi lo pneumatico (Fig.
5 — Montaggio dei freni sul telaio). Serri i bulloni di fissaggio, in
modo che il freno sia stabile e fisso.

* Ripeta il processo di montaggio per I'altra ruota.

Descrizione delle funzioni

Regolazione dell'altezza delle ruote

Per regolare l'altezza delle ruote, rimuova il bullone di regolazione
dell'altezza, faccia scorrere il tubo interno del gruppo ruota in modo
che corrisponda a uno dei fori nel telaio e inserisca il bullone attraverso
di essi. Ci sono 3 impostazioni di altezza in passi di 2,5 cm, solo quella
piu bassa utilizza il foro superiore.

ATTENZIONE! Tutte e 4 le ruote devono essere regolate alla stessa
altezza.

Uso dei freni delle ruote e dei freni delle ruote da 24 pollici

Per bloccare i freni delle ruote, premere il pedale sul gruppo ruota
finché non si blocca e ripetere per le altre ruote. Per sbloccare i freni a
pedale, sollevi il pedale con la punta del piede e ripeta per le altre ruote.
Per azionare i freni delle ruote da 24 pollici, spinga le leve dei freni verso
la parte anteriore della sedia. Per rilasciare i freni, tiri la leva verso il
retro della sedia.

ATTENZIONE! Innesti sempre i freni quando un utente si siede o si alza
dalla sedia, lascia la sedia con un utente seduto o ripone la sedia,
soprattutto in pendenza.

ATTENZIONE! Le avvertenze di cui sopra si applicano ai freni delle ruote
da 24 pollici! | freni delle ruote da 24 pollici (accessorio) devono essere
entrambi inseriti quando la carrozzina & ferma. Non possono essere
utilizzati per frenare durante la guida.

Regolazione dell'altezza del sedile

L'altezza del sedile dipende dall'impostazione dell'altezza delle ruote.
Per regolare I'altezza del sedile, regolare I'altezza delle ruote.

Utilizzo dei braccioli

| braccioli possono essere facilmente sollevati e riabbassati. Questa
funzione puo aiutare I'utente a salire e scendere piu facilmente dalla
carrozzina. Sollevando i braccioli e piu facile eseguire l'igiene personale
durante la doccia.

ATTENZIONE! Non lasci mai la carrozzina incustodita con i braccioli
sollevati con un utente seduto sulla comoda.

Funzionalita del poggiapiedi

e Per regolare la lunghezza del poggiapiedi, allenti il bullone di
regolazione del poggiapiedi. Sposti il poggiapiedi alla lunghezza
desiderata e stringa il bullone. Ripetere l'operazione per I'altro
poggiapiedi.

e Perrimuovere il poggiapiedi, tiri la leva di distacco del poggiapiedi.
Il poggiapiedi puo essere rimosso quando € girato tirandolo verso
I'alto. Ripetere per I'altro poggiapiedi.

¢ Le pedane possono essere piegate verso l'alto.

e Queste caratteristiche possono facilitare all'utente I'entrata e
I'uscita dalla carrozzina, consentendo anche una piu facile igiene
personale durante la doccia.

ATTENZIONE! Non sposti mai la sedia con i poggiapiedi staccati quando
I'utente vi e sopra. Metta sempre i piedi dell'utente sulle pedane
quando sposta la carrozzina.

ATTENZIONE! La lunghezza dei poggiapiedi deve essere adattata
all'altezza dell'utente.
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NOTA: La lunghezza dei poggiapiedi & regolata correttamente quando
|'utente e seduto sulla carrozzina, le cosce poggiano in piano sul sedile
ed entrambi i piedi poggiano sulle pedane.

Utilizzo del secchio sanitario

La carrozzina da comodo & progettata per persone che hanno difficolta
a usare i servizi igienici normali.

Per utilizzare il secchio, rimuova il coprisedile ed estragga il secchio
dalla carrozzina. Rimuova il coperchio del secchio e rimetta il secchio
nella carrozzina. Dopo l'uso, rimuova nuovamente il secchio dalla
carrozzina e rimetta il coperchio sul secchio. Pulisca il secchio prima di
un altro utilizzo. Rimetta il secchio sotto la seduta e rimetta il
coprisedile sulla seduta. Se si desidera sostituire il secchio sanitario, &
possibile acquistare questo secchio con coperchio come ricambio
(codice articolo: 302101).

Utilizzo del dispositivo con una tazza del water standard

Per utilizzare la toilette con la carrozzina comoda, rimuovere il secchio
sanitario, quindi far scorrere la carrozzina all'indietro sulla tazza della
toilette e rimuovere il coprisedile.

Cintura di sicurezza e barra di sicurezza (accessori)

Per fissare la cintura di sicurezza, si assicuri che abbia asole alle due
estremita, rimuova lo schienale e infili le asole intorno alle estremita
dei tubi dello schienale. Fissi le asole e si assicuri che la fibbia della
cintura sia rivolta in avanti e che la cintura non sia aggrovigliata.
Inserisca e fissi nuovamente lo schienale al telaio principale.

La barra di sicurezza viene installata sulla parte anteriore dei braccioli
togliendo i tappi e rimuovendo le viti. Inserisca i tubi di montaggio della
barra di sicurezza nei tubi dei braccioli e li fissi con le viti
precedentemente rimosse. La barra di sicurezza viene rimossa
premendo i pulsanti a scatto ed estraendo la barra. Viene inserita in
ordine inverso.

Accessori - Il dispositivo puo essere dotato dei seguenti accessori (non

fanno parte della dotazione standard):
e Cintura di sicurezza

Ruote posteriori da 24 pollici

Supporto post-amputazione

Antiribaltamento

e Barra disicurezza
L ]
Sedile con foro rotondo .
L ]
L ]

Sedile chiuso
Schienale in velcro
Supporto laterale
Paraspruzzi

Pedana chiusa
Cuscino in schiuma

4. Manutenzione e pulizia - Lo sporco normale puo essere rimosso con
i prodotti di pulizia standard e una spugna o uno straccio morbido.
Verificare anche le informazioni specifiche sul prodotto e utilizzare solo
prodotti commerciali adatti alla pulizia. L'intero prodotto puo essere
disinfettato con un disinfettante disponibile in commercio. Segua
sempre le istruzioni del produttore del disinfettante per l'uso e la
sicurezza durante la disinfezione.

Le ruote possono essere pulite con acqua calda e un detergente
delicato. Periodicamente, dopo la pulizia o anche se le ruote iniziano a
cigolare, i cuscinetti delle ruote devono essere lubrificati con olio.

Nonostante una costruzione solida e I'utilizzo di materiali resistenti, il

prodotto & soggetto a usura. Si raccomanda pertanto di far controllare

il prodotto a intervalli regolari da parte di un servizio professionale.

Raccomandiamo quanto segue:

e Pulizia e disinfezione del prodotto

e Controllare che il telaio non sia deformato, danneggiato, usurato o
Corroso.

e Controllo delle parti soggette ad usura e loro sostituzione se
necessario

e Serraggio generale dei componenti

Pulizia del secchio - Il secchio deve essere svuotato e disinfettato dopo
I'uso. Non utilizzi acqua con temperatura superiore a 80°C.

Quando si utilizza un pulitore a vapore/autoclave: Rimuovere il manico
dal secchio e pulire il secchio dopo averlo appoggiato in piano. Non
utilizzare il pulitore a vapore/autoclave sul secchio per pit di 10 minuti.
Non posizionare il secchio in posizione obliqua per evitare deformazioni
durante la pulizia.

ATTENZIONE! Se il prodotto e esposto ad acqua molto calcarea, puo
verificarsi un legame e un accumulo di calcare sui cuscinetti delle ruote
e su altre parti mobili. In questo caso, il prodotto puo essere pulito con
un anticalcare e poi lubrificato.

ATTENZIONE! In caso di utilizzo in ambienti altamente clorati, puo
verificarsi una forte corrosione e la garanzia sara annullata.

ATTENZIONE! Se il telaio e piegato o rotto, il prodotto non deve essere
riparato ma sostituito.

Vita utile consigliata - Normalmente 10 anni, a seconda dell'uso.

Conservazione - Si consiglia di conservare il prodotto in un luogo
asciutto a temperature superioria 0 °C.
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Trasporto - Si raccomanda di smontare il dispositivo per il trasporto. Il
dispositivo deve essere trasportato in modo stabilizzato e sicuro, senza
il rischio di movimenti improvvisi o pericolosi durante il trasporto.

Se il dispositivo deve essere trasportato senza essere completamente
smontato, si raccomanda di rimuovere i poggiapiedi e di sollevare il
dispositivo afferrandolo dai tubi del sedile sui lati.

Riutilizzo - Il prodotto e adatto al riutilizzo. Prima che un nuovo utente
prenda in consegna il prodotto, il dispositivo deve essere controllato a
livello tecnico e disinfettato in base al punto 4.

5. Dati tecnici

Commode and shower chair Small Standard Large XL Differenza con XXL
"KAKADU" Art. 302015 Art. 302018 Art. 302019 Art. 302020 ruote da 24" Art. 302021
Larghezza del sedile 38 cm 45 cm 50 cm 55 cm - 61cm
Profondita del sedile 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Altezza seduta (regolabile) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Apertura seduta 17 x33 cm 21,3x 40,5 21,3x 40,5 21,3x 40,5 - 19 x 26 cm
Alt. max. superabile * 42 -47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40-45cm - 41-43 cm
Largh. max. sup. 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Angolo seduta/schienale 90°/ 12° - 90 °/ 12°
Distanza tra i braccioli 39,5cm 46,5 cm ’ 51,5cm 56,6 cm - 62,5 cm
Altezza dello schienale 46 cm - 46 cm
Larghezza totale 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9,5cm 72,5cm
Profondita totale 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Altezza totale (regolabile) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Peso massimo dell'utente 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Peso 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 ¢cm con il nuovo accessorio 30212M
Etichetta del prodotto - Un esempio dell'etichetta del prodotto & illustrato nella Fig. 6.
Significato dei simboli sull'etichetta - vedere Fig. 7, le descrizioni dei simboli 1-11 sono riportate di seguito:

1. Codice QR con link al sito
web
2. Fabbricante
3. Consultare le istruzioni per
I'uso
6. Problemi pil comuni e loro soluzioni
Problema

La sedia non é stabile e non riesce a
raggiungere la posizione orizzontale.

4. N.diserie
5. Numero di catalogo
6. Larghezza massima

9. Carico massimo

Possibile causa

Le ruote sono regolate ad altezze diverse

7. Prodotto con marcatura CE
8. Data difabbricazione

10. Dispositivo medico
11. Solo per uso interno

Soluzione

Regoli tutte le ruote alla stessa altezza

Le ruote non girano facilmente e senza intoppi

Lo spazio tra le ruote e le forcelle & pieno di
sporcizia

Pulisca lo spazio tra le ruote e le forcelle da
tutti gli oggetti e gli elementi indesiderati.

7. Smaltimento del prodotto - Il prodotto non puo essere smaltito con i rifiuti domestici e deve essere portato al centro di riciclaggio locale.

8. Termini della garanzia - Mobilex A/S offre 2 anni di garanzia per i danni causati da errori di produzione o errori di materiale. La garanzia non &
valida per riparazioni o utilizzi non previsti del prodotto. Le parti soggette a normale usura non sono coperte dalla garanzia, a meno che I'usura non
sia causata da un difetto di fabbricazione. Se vengono apportate modifiche al prodotto senza la nostra accettazione scritta, il marchio CE e la garanzia
del prodotto non saranno validi. In caso di danni al prodotto coperti da questa garanzia, la preghiamo di informare il suo rivenditore o Mobilex A/S
direttamente. La garanzia non copre i costi di trasporto e non include il risarcimento per lesioni personali o per il mancato utilizzo del prodotto
durante la riparazione. La garanzia non copre i danni dovuti alla mancata osservanza del manuale d'uso.

9. Dichiarazione CE - Il dispositivo ha superato la valutazione della conformita ai sensi del Regolamento UE: MDR 2017/745 relativo ai dispositivi

medici ed & provvisto di marcatura CE. Per il dispositivo & stata rilasciata una dichiarazione di conformita, disponibile all'indirizzo:
mobilex.dk/medias/2021-05/ce_kakadu_302015 302018 20_7233.pdf
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== NAUDOJIMO INSTRUKCIJA Commode And Shower Chair Kakadu - Prekés Nr. 302015 — 302021

1. Jvadas - Dékojame, kad jsigijote aukstos kokybés Mobilex gamin;j.
Sioje  naudojimo instrukcijoje pateikiamas aprasymas ir svarbi
informacija apie medicinos priemonés naudojima. Ji skirta padéti jums
teisingai ir saugiai naudoti gaminj. Labai svarbu pries pradedant
naudoti priemone atidZiai perskaityti instrukcijg. Ypatingg démesj
atkreipkite j saugos nurodymus ir visada jy laikykités. Mobilex nuolat
stengiasi tobulinti ir atnaujinti savo gaminius. Todél pasiliekame teise
be isankstinio jspéjimo keisti gaminio specifikacijas ir techninius
duomenis. Visi Sioje instrukcijoje nurodyti paveikslai pateikti iliustracijy
puslapyje (3 psl.).

Priemonés naudojimo paskirtis - Naudojimas skirtas Zzmonéms, kuriy
gebéjimas stovéti yra ribotas, o apatiniy galiiniy funkcinis pajégumas
sumazéjes arba jo néra. Tualetinis vezimélis yra medicinos priemoneg,
skirta naudoti tik kaip sédéjimo atrama asmenims, kuriems tokia
pagalba reikalinga daugiausia savarankiskai maudantis, prausiantis
duse ir tustinantis (vonios kambarys turi biti suderinamas). Tai taip pat
transportavimo priemoné, skirta pacientams vezti iS vonios kambariy
ar tualety ir j juos. Priemoné atlieka esmine funkcijg ir gerokai
palengvina tiek fizine negalig turinio naudotojo, tiek padéjéjo
gyvenima. Priemone galima naudoti tik patalpose. Bet koks kitoks
naudojimas yra draudZiamas.

Indikacijos - Tualeto ir duso kédé ,Kakadu“ su 5" ratais ir versija su 24"
plastikiniais ratais yra skirtos Zmonéms su judéjimo apribojimais,
kuriems sunku vaikscioti, stovéti ar sédéti be stabilios atramos, galimai
dél struktdriniy ir (arba) funkciniy apatiniy galGniy pazeidimy (pvz.,
amputacijos, traumy padariniy, raumeny ir skeleto / nervy, raumeny ir
skeleto sistemos judéjimo sutrikimy). Sie pagalbiniai gaminiai skirti
Zmonéms, kurie dél savo negalios negali atlikti kasdieniy higienos
procediry jprastose duso kabinose ar voniose ir kurie negali naudotis
jprastais tualetais net juos pritaikius.

Be to, standartinei versijai su keturiais 5" ratais: negebéjimas varyti
nejgaliojo veZimélio (pvz., esant ribotai jégai ir suémimo funkcijai arba
trakstant ranky ir plastaky koordinacijos).

Versijai su pasirenkamais 24" ratais - jei ranky ir plastaky jéga bei
suémimo funkcija tebéra pakankamai islikusios.

Kontraindikacijos - Tualeto ir duso kédés , KAKADU” neturéty naudoti
asmenys, negalintys iSlaikyti stabilios sédimosios padéties.

Tualeto ir duso kédei ,KAKADU“ ir versijai su pasirenkamu 24" raty
komplektu:

Naudotojai su kognityviniy funkcijy sutrikimais priemonés naudojimo
metu turi bati priziGrimi, taip pat prieS naudojimg rekomenduojama
atlikti individualy naudotojo sveikatos buklés jvertinimg. Konkreciai
sveikatos blklei tinkamga ortopedine priemone visada batina rinktis
padedant gydytojui specialistui arba kineziterapeutui. Be to, bdtina
laikytis 2 skyriuje pateiktos saugos informacijos.

Naudojimo sritys - Gaminj galima naudoti teikiant prieZitirg namuose,
sveikatos priezilros ir ilgalaikés prieziGiros jstaigose bei ligoninése.

Medicininiai incidentai ir nepageidaujami jvykiai - Jvykus bet kokiems
nepageidaujamiems jvykiams, susijusiems su priemone, kreipkités j
pardavéja arba gamintoja.

2. Saugos reikalavimai
e |sitikinkite, kad 3ig instrukcijg perskaité visi priemone naudojantys
asmenys.
e Gamintojas neprisiima atsakomybés uz Zalg ir (arba) suzalojimus,
atsiradusius dél naudojimo instrukcijos nesilaikymo.
¢ Naudokite gaminj tik nepriekaistingos buklés.
Aptike defekty ar gedimy, privalote nedelsdami nustoti naudoti
priemone ir kreiptis j pardavéja.
Laikykités visy gamintojo rekomendacijy ir jspéjimy.
Atkreipkite démesj j informacija, pateiktg gaminio etiketéje.
Gaminj naudokite tik pagal aprasytg paskirtj.
Venkite atlikti priemonés konstrukcijos pakeitimy, nebent turite
rastiska gamintojo sutikima tokiems pakeitimams.
e Bukite atsargis surinkdami ar reguliuodami bet kurias priemonés
dalis.
e Priemonés negalima apkrauti didesniu svoriu, nei nurodyta
techniniuose duomenyse.
¢ Naudojimo metu visi ratai VISA LAIKA PRIVALO liestis su grindimis.
Taip uztikrinama tinkama priemonés pusiausvyra ir turéty sumazéti
nelaimingy atsitikimy rizika.
¢ Priemone galima naudoti tik ant stabilaus pavirSiaus.
¢ Naudojant priemone stacionarioje padétyje, stabdziai PRIVALO bati
jjungti.
¢ Nestovékite ant kojy atramy ir nesédékite ant sédynés krasto kojas
laikydami ant kojy atramuy.
¢ Priemone galima naudoti tik patalpose ir ant lygiy pavirsiy be jokiy
kliaciy.
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¢ Naudodami Sig priemone visada iSlaikykite stabilig sédimaja padétj;
naudotojy negalima palikti ant priemonés be prieZitros. Sédynés
dangtj nuimkite tik tada, kai kédé naudojama tualeto reikméms.

e Jei sédynés dangtis uzdétas ant sédynés angos, po sédyne bltina
taip pat pastatyti kibirélj SU DANGTELIU.

Komplekto sudétis - Priemoné tiekiama kartoninéje dézéje. Pakuotés
turinj sudaro:

e 1 Pagrindinis rémas su sédyne;

1 Nuimamas atloSo rémas su porankiais;
2 Nuimamos kojy atramos;
4 Nuimami raty mazgai, susidedantys is rato, stabdzio ir vertikalaus
montavimo vamzdelio;
4 Varztai ir 4 verzlés ratams montuoti;

1 Sanitarinis kibirélis su dangteliu;

1 Montavimo jrankiy komplektas;

1 Naudojimo instrukcija;
24" plastikiniai ratai (pasirenkamas komplektas): 24" plastikiniai
ratai, greitojo atjungimo jtaisas ir stabdziy komplektas;
Patikrinkite dézés turinj pagal pirmiau pateiktg sarasa. Jei Siame etape
pastebeésite, kad kurios nors dalies triksta arba ji paZeista, nedelsdami
kreipkités j savo tiekéja.

3. Aprasymas

Gaminio aprasymas - Tualeto ir duso kédé ,KAKADU“ turi visas jprastos
tualeto ir duso kédés standartines funkcijas: kei¢iama sanitarinj kibirélj,
stovéjimo stabdzius, nuimamas kojy atramas, pakeliamus porankius ir
kt. Gaminys pagamintas i$ korozijai ir dezinfekavimo priemonéms
atspariy medZiagy. Rémas pagamintas iS milteliniu bidu daZyto
aliuminio vamzdzio.

Sudedamosios dalys - Priemonés sudedamosios dalys parodytos 1 pav.

Sudedamuyjy daliy 1-11 aprasymai pateikiami toliau:
1. Minkstas PU atlosas

Pakeliamas porankis

Atloso rémo tvirtinimo rankenélé

ISimamas sanitarinis kibirélis

Pasukamasis ratas su pedaliniais stabdZiais

Nuimamas sédynés dangtis

Minksta PU sédyné

Kojy atrama

. Kojy atramos atkabinimo svirtis

10. Kojy atramos ilgio reguliavimo varztas

11. Pakeliama pédy plokstelé

CONDUAWN

Surinkimo aprasymas

e Padékite pagrindinj réma ant grindy apversta aukstyn kojomis.
Vertikaliy rémo vamzdeliy galuose matysite keturias skyles.

e |statykite raty mazgus j vamzdelius ir pritvirtinkite juos norimoje
padétyje pridedamais varztais, kaip aprasyta skyriuje ,Funkcijy
aprasymas”“. Patikrinkite, ar jie pritvirtinti tinkamai, pabandydami
juos iStraukti. Jei jie slankioja, patikrinkite, ar varztas peréjo ir per
réma, ir per rato mazga, ir vél priverzkite varita.

e Pastatykite rémg ant raty ir uzfiksuokite raty stabdzius,
paspausdami juos Zemyn pédos galiuku, kad tolesnis surinkimas
bity saugus.

e |statykite atloSo vamzdelius j skyles galinéje pagrindinio rémo
dalyje. Priverzkite rankenéles abiejose kédés pusése ir patikrinkite,
ar atlosas stabilus.

e UZdékite dangtelj ant sanitarinio kibirélio ir jstumkite jj j
kreipianciuosius bégelius po sédyne i$ kédés galo. Kai kibirélis bus
savo vietoje, uzdékite PU sédyne ant rémo, prispausdami sédynés
spaustukus prie rémo, ir ant PU sédynés uzdékite nuimama sédynés
dangtj. Sédyne ir sédynés dangtj galima pakeisti.

o Jkiskite virsutinj kojy atramos galg j angg pagrindinio rémo priekyje
ir sukite kojy atrama rémo priekio link, kol ji uzsifiksuos. Atlenkite
pédy plokstele ir pakartokite veiksmus su kita kojy atrama.

24" galiniai ratai (priedas)

e Nuimkite 2 galinius standartinius ratus atvirkStine tvarka, nei
nurodyta ankstesnéje montavimo instrukcijoje.

* Yra 3 aukscio nustatymai, kuriuos sudaro 2 gretimos skylés.
Sutapdinkite rato mazgg su 2 pasirinkto nustatymo skylémis ir
jsitikinkite, kad guolio korpusas yra galinéje rémo puséje (2 pav. —
Ant rémo sumontuotas rato mazgas). Pritvirtinkite mazgg prie
vamzdzio, perkiSdami varztus per mazgg ir vamzdj bei priverzdami
juos kartu su poverzle ir verzle. Pakartokite Siuos veiksmus kitoje
kédés puséje.

e Paspauskite ir laikykite greitojo atjungimo mygtuka, esantj 24" rato
viduryje. Jkiskite rato asj j montavimo plokstéje esantj lizdg ir
atleiskite mygtuka (3 pav. — 24" ratas su greitojo atjungimo
mechanizmu). Visada patikrinkite, ar ratai tinkamai pritvirtinti,
pabandydami juos iStraukti. Sumontave ratus, uzdékite greitojo
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atjungimo mygtuky dangtelius (4 pav. — Greitojo atjungimo
mygtuko dangtelis).

e Norédami iSimti ratg, nuimkite dangtelj, paspauskite greitojo
atjungimo mygtuka ir iStraukite ratg is jo lizdo.

e Sumontavus 24" ratus, gali prireikti i$ naujo sureguliuoti priekiniy
mazuyjy ratuky aukstj, kaip aprasyta skyriuje ,,Funkcijy aprasymas“.
Sédyné visada turi biti lygiagreti grindims.

e Prie 24" raty bdtina sumontuoti jprastus nejgaliojo veZimélio
stovéjimo stabdZius, nes Sie ratai neturi savo stabdziy. StabdZio
mazgg sudaro tvirtinimo laikiklis, stabdZzio mechanizmas ir 2
tvirtinimo varztai.

e |statykite stabdzZio slankyjj profilj j maZesne tvirtinimo laikiklio
iSpjova. UZdékite tvirtinimo laikiklj ant horizontalaus Soninio rémo
vamzdelio. Pastumkite slankyjj profilj j padétj, kurioje trinties kaistis
beveik lieCia padangg (5 pav. — StabdzZiy tvirtinimas prie rémo).
Priverzkite tvirtinimo varztus, kad stabdys baty stabilus ir nejudeéty.

e Pakartokite surinkimo procesg su kitu ratu.

Funkcijy aprasymas

Raty aukscio reguliavimas

Norédami sureguliuoti raty aukstj, iSimkite aukscio reguliavimo varzta,
pastumkite vidinj rato mazgo vamzdelj taip, kad jis sutapty su viena is$
rémo skyliy, ir prakiskite varzta pro jas. Yra 3 auksc¢io nustatymai kas 2,5
cm; tik Zemiausiam i$ jy naudojama virsutineé skylé.

ISPEJIMAS! Visi 4 ratai turi bati sureguliuoti vienodame aukstyje.

Raty stabdzZiy ir 24" raty stabdziy naudojimas

Norédami uZfiksuoti raty stabdZius, spauskite rato mazgo pedalg
Zzemyn, kol jis uZsifiksuos, ir pakartokite su kitais ratais. Norédami
atleisti pedalinius stabdZius, pakelkite pedalg aukstyn pédos galiuku ir
pakartokite su kitais ratais.

Norédami jjungti 24" raty stabdZius, pastumkite stabdziy svirtis kédés
priekio link. Norédami atleisti stabdZius, patraukite svirtj kedés galo
link.

ISPEJIMAS! Visada jjunkite stabdZius, kai naudotojas sedasi ant kédés
arba keliasi nuo jos, kai kedé paliekama su joje sédinc¢iu naudotoju arba
kai kédé padedama j vietg, ypac ant nuolydziy.

ISPEJIMAS! Pirmiau pateikti jspéjimai taikomi 24" raty stabdziams! Abu
24" raty stabdZiai (priedas) turi bati jjungti, kai kédé naudojama
stacionariai. Jais negalima stabdyti vaZiuojant.

Sédynés aukscio reguliavimas

Sédynés aukstis priklauso nuo raty auks¢io nustatymo. Norédami
sureguliuoti sédynés aukstj, pakeiskite raty aukst;.

Porankiy naudojimas .
Porankius galima lengvai pakelti aukstyn ir vél nuleisti Zemyn. Si
funkcija gali padéti naudotojui lengviau atsisésti j vezimélj ir iS jo
atsistoti. Pakélus porankius lengviau atlikti asmens higieng prausiantis
duse.

IJSPEJIMAS! Niekada nepalikite kédés be priefitiros su pakeltais
porankiais, kai joje kas nors sédi.
Kojy atramy veikimas

¢ Norédami sureguliuoti kojy atramos ilgj, atlaisvinkite kojy atramos
reguliavimo varZzta. Nustatykite norimg kojy atramos ilgj ir
priverzkite varzta. Pakartokite su kita kojy atrama.

e Norédami nuimti kojy atramg, patraukite kojy atramos atkabinimo
svirtj. Pasukta j Sona kojy atrama galima nuimti traukiant jg
aukstyn. Pakartokite su kita kojy atrama.

e Pédy ploksteles galima uzlenkti aukstyn.

« Sjos funkcijos gali padéti naudotojui lengviau atsisésti j vezimelj ir i$
jo atsistoti, taip pat leidZia lengviau atlikti asmens higieng
prausiantis duse.

ISPEJIMAS! Niekada nestumkite kédés su nuimtomis kojy atramomis,
kai joje sédi naudotojas. Perkeldami kéde, visada uzdékite naudotojo
pédas ant pédy ploksteliy.

ISPEJIMAS! Kojy atramy ilgis turi biti pritaikytas pagal naudotojo Ggj.
PASTABA: kojy atramy ilgis yra tinkamai sureguliuotas, kai naudotojas
sédi vezimélyje, Slaunys ploksciai remiasi j sédyne, o abi pédos remiasi
i pédy ploksteles.

Sanitarinio kibirélio naudojimas

Tualetinis vezimélis skirtas Zmonéms, kuriems sunku naudotis jprastu
tualetu.

Norédami naudoti tualeto ir duso kédés kibirélj, nuimkite sédynés
dangtj ir iSimkite kibirélj i$ kédés. Nuimkite kibirélio dangtelj ir jdékite
kibirélj atgal j kéde. Po naudojimo vél isSimkite kibirélj iS kédés ir
uzdeékite dangtelj atgal ant kibirélio. PrieS kita naudojima kibirél]
iSvalykite. Jdékite kibirélj atgal j kéde ir jdékite sédynés dangtj atgal |

kaip atsargine dalj (prekés numeris: 302101)
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Priemonés naudojimas su standartiniu unitazu
Norédami naudotis tualetu su priemone, iSimkite tualetinj kibirélj, tada
uzstumkite kéde atbulomis virs unitazo ir nuimkite sédynés dangtj.

Saugos dirzas ir apsauginis lankas (priedai)

Norédami pritvirtinti saugos dirzg, jsitikinkite, kad abiejuose jo galuose
yra kilpos, nuimkite atlosg ir uzmaukite kilpas ant atloSo vamzdeliy
galy. Uzverzkite kilpas ir jsitikinkite, kad dirZo sagtis nukreipta j priekj,
o dirZas nesusipainiojes. Vél pritvirtinkite atlosa prie pagrindinio rémo.
Apsauginis lankas montuojamas porankiy priekyje nuémus dangtelius
ir iSsukus varztus. statykite apsauginio lanko montavimo vamzdelius j
porankius ir pritvirtinkite juos anksciau iSsuktais varzZtais. Apsauginis
lankas nuimamas paspaudus jo tvirtinimo dalyje esancius mygtukus ir
iStraukus lanka, o jstatomas atvirkstine tvarka.

Priedai - Priemoné gali biti papildyta Siais priedais (jie néra
standartinés komplektacijos dalis):

e Saugos dirZas e 24" galiniai ratai

e Atrama po amputacijos e Apsauginis lankas

e Apsauga nuo apvirtimo ¢ Vientisa sédyné

e Sédyné su apvalia anga

e Atlosas su ,Velcro” lipukais

e UZdara pédy plokstelé e Soniné atrama

e Porolono pagalvélé e Apsauga nuo pursly

4. Priezilira ir techniné prieZilira - Jprastus neSvarumus galima pasalinti
standartinémis valymo priemonémis ir kempine arba minksta Sluoste.
Patikrinkite konkrecig gaminio informacijg ir naudokite tik valymui
tinkamas prekyboje esancias valymo priemones. Visg gaminj galima
dezinfekuoti prekyboje  esancia  dezinfekavimo  priemone.
Dezinfekuodami visada laikykités dezinfekavimo priemonés gamintojo
pateikty naudojimo ir saugos nurodymy.

Ratus galima valyti karstu vandeniu su Svelnia valymo priemone. Po
valymo raty guolius reikia sutepti alyva periodiskai arba tada, kai ratai
pradeda girgzdéti.

Nepaisant tvirtos konstrukcijos ir atspariy medzZiagy naudojimo,
gaminys dévisi. Todél rekomenduojama, kad gaminj reguliariai tikrinty
profesionali techninés prieziiros tarnyba. Rekomenduojame Siuos
veiksmus:

e Gaminio valymas ir dezinfekavimas

e Rémo tikrinimas, ar néra sulinkimy, pazeidimy, susidévéjimo ar

korozijos

e Susidévinciy daliy tikrinimas ir, jei reikia, jy keitimas

e Bendras pakartotinis komponenty priverzimas

Kibirélio valymas - Po naudojimo kibirélj reikia iStustinti ir dezinfekuoti.
Nenaudokite vandens, kurio temperatira aukstesné nei 80°C.

Naudojant garinj valytuva / autoklava - nuimkite rankeng nuo kibirélio
ir valykite kibirélj pagulde jj horizontaliai. Nenaudokite garinio valytuvo
/ autoklavo kibiréliui ilgiau nei 10 minuciy. Nedékite kibirélio kampu,
kad valymo metu jis nesideformuoty.

JSPEJIMAS! Jei gaminys veikiamas labai kalkéto vandens, ant raty
guoliy ir kity judanciy daliy gali kauptis ir tvirtai nusésti kalkiy
nuosédos. Tokiu atveju gaminj galima nuvalyti kalkiy nuosédy valikliu ir
po to sutepti.

JSPEJIMAS! Naudojant stipriai chloruotoje aplinkoje gali atsirasti itin
stipri korozija, o garantija nustos galioti.

JSPEJIMAS! Jei rémas sulinkes arba laZes, gaminio negalima taisyti — jj
bdtina pakeisti.
Rekomenduojamas tarnavimo
priklausomai nuo naudojimo.

laikas (metais) - paprastai 10,

Laikymas - rekomenduojame laikyti sausoje vietoje, aukstesnéje nei 0
°C temperaturoje.

Transportavimas - Transportavimui priemone rekomenduojama
iSardyti. Priemoné turi bQti transportuojama stabiliai ir saugiai
pritvirtinta, kad transportavimo metu nekilty staigiy ar pavojingy
judesiy rizika.

Jei priemone reikia nesti jos visiskai neiSardzius, rekomenduojama
nuimti kojy atramas ir kelti priemone suémus uZ Sonuose esanciy
sédynés vamzdziy.

Pakartotinis naudojimas - Gaminys tinkamas naudoti pakartotinai.
Prie$ gaminj perimant naujam naudotojui, priemoné turi biti patikrinta
techniniu pozilriu ir dezinfekuota pagal 4 punkta.
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5. Techniniai duomenys

AKAD

Sédynés plotis 38 cm 45 cm 50 cm 55cm - 61cm
Sédynés gylis 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
sedynés aukstis 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
(reguliuojamas)

Sédynés anga 17 x33 cm 21,3 x40,5 21,3 x40,5 21,3 x 40,5 - 19x 26 cm
Pravaziavimo 42-47 cm 42-47 cm 42 -47 cm 40 -45cm - 41-43 cm
aukstis

PravaZiavimo plotis 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Seédynés/atloso 90°/ 12° - 90°/12°
kampas

Atstum.as tarp 39,5cm 46,5 cm 51,5cm 56,6 cm - 62,5cm
porankiy

Atloso aukstis 46 cm - 46 cm
Bendras plotis 49 cm 56 cm 61 cm 66 cm +9,5cm 72,5 cm
Bendras gylis 85 cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
LB 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101 cm
(reguliuojamas)

Maks. naudotojo 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg . 270 kg
svoris

Svoris 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 cm su nauju priedu 30212M
Gaminio etiketé - Gaminio etiketés pavyzdys parodytas 6 pav.
Etiketéje esanciy simboliy reikSmés - zr. 7 pav., simboliy 1-11 aprasymai pateikiami toliau:

1. QR kodo nuoroda j interneto 4. Serijos Nr. 7. CE Zenklu pazymétas gaminys  10. Medicinos priemoné
svetaine 5. Katalogo numeris 8. Pagaminimo data 11. Naudoti tik patalpose
2. Gamintojas 6. Maks. plotis 9. Maks. apkrova

3. Vadovautis naudojimo
instrukcija

6. DaZniausios problemos ir jy sprendimai

Problema Galima priezastis Sprendimas

Kédé nestabili ir negali pasiekti horizontalios

padéties Ratai nustatyti skirtinguose auksc¢iuose

Sureguliuokite visus ratus vienodame aukstyje

ISvalykite tarpg tarp raty ir Sakiy nuo visy

Ratai nesisuka sklandziai ir lengvai sl s el

Tarpas tarp raty ir Sakiy uZsipildes neSvarumais

7. Gaminio Salinimas - Gaminio negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis, jj reikia pristatyti j vietos atlieky perdirbimo centra.

8. Garantijos salygos - Mobilex A/S suteikia 2 mety garantijg dél gedimy, atsiradusiy dél gamybos klaidy ar medziagy defekty. Garantija negalioja,
jei gaminys buvo remontuojamas arba naudojamas ne pagal paskirtj. Jprastai susidévincioms dalims garantija netaikoma, nebent susidévéjima sukélé
gamybos defektas. Jei gaminio pakeitimai atliekami be misy rastisko sutikimo, CE atitikties Zenklas ir gaminio garantija nustoja galioti. Atsiradus
gaminio pazeidimams, kuriems taikoma $i garantija, praneskite savo pardavéjui arba tiesiogiai Mobilex A/S. Garantija nepadengia transportavimo
iSlaidy ir neapima kompensacijos uz asmens suzalojimus ar negaléjimg naudotis gaminiu remonto metu. Garantija netaikoma pazeidimams,
atsiradusiems dél naudojimo instrukcijos nesilaikymo.

9. Atitikties deklaracija - Priemonés atitikties vertinimas atliktas pagal ES medicinos priemoniy reglamentg MDR 2017/745, ir priemoné yra pazyméta

CE zenklu. Priemonei iSduota atitikties deklaracija, kuriag galima rasti adresu: mobilex.dk/medias/2021-
05/ce_kakadu_302015 302018 20_7233.pdf
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== LIETOSANAS PAMACIBA Commode And Shower Chair Kakadu - Art. 302015 — 302021

1. levads - Paldies, ka iegadajaties augstas kvalitates Mobilex
izstradajumu. S lietodanas pamaciba ietver aprakstu un svarigu
informaciju par mediciniskas ierices lietoSanu. Ta ir paredzéta, lai
palidzétu jums lietot izstradajumu pareizi un drosi. Ir Joti svarigi pirms
ierices lietoSanas rlpigi izlasit pamacibu. Pievérsiet Tpasu uzmanibu
drosibas noradijumiem un vienmér tos ievérojiet. Mobilex pastavigi
censas uzlabot un pilnveidot savus izstradajumus. Tapéc més paturam
tiestbas mainit izstradajuma specifikacijas un tehniskos datus bez
iepriekséja bridinajuma. Visi $aja pamaciba minétie attéli ir atrodami
ilustraciju lapa (3. Ipp.).

lerices paredzéta lietosana - Lietosana ir indicéta cilvekiem ar
ierobeZotu spéju stavét un samazinatu vai zudusu apakséjo
ekstremitasu funkcionalo spéju. Tualetes ratinkrésls ir mediciniska
ierice, kas paredzéta lietosanai tikai ka sédésanas atbalsts personam,
kuram sada palidziba ir nepiecieSama galvenokart patstavigas
mazgasanas, dusas un védera izejas laikd (vannas istabai jabat
piemérotai). Ta ir arl transportésanas iespéja, kas paredzéta pacientu
parvadasanai uz vannas istabu vai tualeti un no tas. lerice pilda batisku
funkciju un ievérojami atvieglo dzivi gan lietotdjam ar fiziskiem
traucéjumiem, gan asistentam. lerici drikst lietot tikai iekstelpas.
Jebkada cita lietosana ir aizliegta.

Indikacijas - Tualetes un dusas krésls ,,Kakadu” ar 5” riteniem un versija
ar 24" plastmasas riteniem ir indicéti cilvekiem ar kustibu
ierobezojumiem, kuriem ir grtibas staigat, stavét vai sédét bez stabila
atbalsta, iesp&jams, apak3éjo ekstremitasu strukturalu un/vai
funkcionalu bojajumu dé] (pieméram, amputacija, traumu sekas,
muskulu  un  skeleta sistémas/neiromuskuloskeletali  kustibu
traucéjumi). Sie paliglidzekli ir paredzéti cilvékiem, kuri savas
invaliditates dé| nevar veikt ikdienas higiénas procediras parastas
dusas kabinés vai vannas un kuri nespé;j lietot parastas tualetes pat péc
to pielagosanas.

Papildus tam standarta versijai ar ¢etriem 5" riteniem: Nespéja kustinat
ratinkréslu (pieméram, ierobeZota spéka un satverSanas funkcijas
gadijuma vai roku/plaukstu koordinacijas triakuma dél).

Versijai ar opcionalajiem 24" riteniem - Ja roku/plaukstu spéks un
satverSanas funkcija vél ir pietiekami saglabati.

Kontrindikacijas - Tualetes un dusas kréslu ,KAKADU” nevajadzétu
lietot personam, kuras nespéj saglabat stabilu sédus poziciju.

Tualetes un dusas kréslam ,, KAKADU” un versijai ar opcionalo 24" ritenu
komplektu:

Lietotaji ar kognitiviem traucéjumiem ierices lietoSanas laika ir
jauzrauga, un pirms lietosanas ieteicams veikt individualu lietotaja
veselibas stavokla novértéjumu. Konkrétam veselibas stavoklim
piemérotas ortopédiskas ierices izvéle vienmér javeic ar arsta
specialista vai fizioterapeita palidzibu. Turklat ir jaievéro 2. nodala
sniegta drosibas informacija.

LietoSanas jomas - lzstradajumu var lietot majas aprupé, veselibas
aprupes un ilgstosas aprupes iestadés, ka ari slimnicas.

Mediciniski negadijumi un nevélami notikumi - Ja rodas jebkadi ar
ierici saistiti nevélami notikumi, lGdzu, sazinieties ar pardevéju vai
razotaju.

2. DroSibas prasibas

e Parliecinieties, ka So pamacibu ir izlasijusas visas personas, kas lieto
ierici.

¢ RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem un/vai traumam, kas
radusas lietoSanas pamacibas neievérosanas dé.

e Lietojiet izstradajumu tikai nevainojama stavokl.

Ja tiek konstatéti defekti vai klimes, jums nekavéjoties japartrauc

ierices lietoSana un jasazinas ar pardevéju.

levérojiet visus razotaja ieteikumus un bridinajumus.

Nemiet véra informaciju uz izstradajuma etiketes.

Lietojiet izstradajumu tikai aprakstitajam nolikam.

Izvairieties veikt izmainas ierices konstrukcija, ja vien jums nav

razotaja rakstiskas piekrisanas sadam modifikacijam.

levérojiet piesardzibu, montéjot vai reguléjot jebkuru ierices daju.

e |erici nedrikst noslogot ar lielaku svaru, neka noradits tehniskajos
datos.

* Lieto$anas laika visiem riteniem VIENMER JABUT saskaré ar gridu.
Tas nodrosinas, ka ierice ir pareizi lidzsvarota, un samazinas
negadijumu risku.

e |erici drikst lietot tikai uz stabilas virsmas.

e Lietojot ierici stacionara stavokli, bremzém OBLIGATI jabit
nofikseétam.

¢ Nestaviet uz kaju balstiem un nesédiet uz sédekla malas, turot kajas
uz kaju balstiem.

e lerici drikst lietot tikai iekStelpas un uz lidzenam virsmam bez
Skérsliem.
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e Lietojot 3o ierici, vienmér saglabajiet stabilu sédus poziciju, un
lietotajus nedrikst atstat uz ierices bez uzraudzibas. Nonemiet
seédekla vaku tikai tad, kad krésls tiek lietots tualetes apmeklésanai.

e Ja sédekla vaks ir uzlikts virs sédek|a atveres, zem sédekla obligati
janovieto ari spainitis AR VAKU.

Piegades komplekts - lerice tiek piegadata kartona kasté. lepakojuma
saturs ir $ads:
e 1 Galvenais ramis ar sédekli;

¢ 1 Nonemams atzveltnes ramis ar roku balstiem;

e 2 Nonemami kaju balsti;

e 4 Nonemami ritenu mezgli, kas sastav no ritena, bremzes un
vertikalas montazas caurules;

e 4 BultskrlQves un 4 uzgriezni ritenu montazai;

e 1 Sanitarais spainttis ar vaku;

¢ 1 Montazas instrumentu komplekts;

e 1 LietoSanas pamaciba;

e 24" plastmasas riteni (opcionalais komplekts): 24" plastmasas

riteni, atri atvienojamas asis un bremzu komplekts;

Parbaudiet kastes saturu atbilstosi iepriek$ sniegtajam sarakstam. Ja
$aja posma konstatéjat, ka kada dala trikst vai ir bojata, nekavéjoties
sazinieties ar savu piegadataju.

3. Apraksts

Izstradajuma apraksts - Tualetes un dusas krésls ,KAKADU” ir aprikots
ar visam parasta tualetes un dusas krésla standarta funkcijam:
nomainams sanitarais spainitis, stavbremzes, nonemami kaju balsti,
pacelami roku balsti u.c. Izstradajums ir izgatavots no materialiem, kas
ir izturigi pret koroziju un dezinfekcijas lidzekliem. Ramis ir izgatavots
no pulverkrasotas aluminija caurules.

Elementi - lerices elementi ir paraditi 1. att. Elementu 1-11 apraksti ir
sniegti talak:

1. Miksta PU atzveltne
Pacelams roku balsts
Atzveltnes ramja montazas grozampoga
Iznemams sanitarais spainitis
Grozamais ritenis ar pedala bremzém
Nonemams sédekla vaks
Miksts PU sédeklis
Kaju balsts
. Kaju balsta atvienosanas svira
10. Kaju balsta garuma regulésanas bultskrave
11. Pacelams pédu paliktnis

CONDUAWN

Montazas apraksts

¢ Novietojiet galveno rami uz gridas otradi, ar augspusi uz leju.
Vertikalo ramja caurulu galos redzésiet Cetras atveres.

e |evietojiet ritenu mezglus caurulés un nostipriniet tos vélamaja
pozicija ar komplekta ieklautajam bultskrivém, ka aprakstits sadala
»Funkciju apraksts”. Parbaudiet, vai tie ir piestiprinati pareizi,
meéginot tos izvilkt. Ja tie kustas, parbaudiet, vai bultskrive iet cauri
gan ramim, gan ritena mezglam, un vélreiz pievelciet bultskrivi.

e Novietojiet rami uz riteniem un noblokéjiet ritenu bremzes,
nospiezot tas uz leju ar pédas galu, lai turpmaka montaza batu
drosa.

¢ |evietojiet atzveltnes caurules atverés galvena ramja aizmuguréja
dala. Pievelciet grozampogas abas krésla pusés un parbaudiet, vai
atzveltne ir stabila.

e Uzlieciet vaku uz sanitara spainisa un iebidiet to vadotnés zem
sédek]a no krésla aizmugures. Kad spainitis ir sava vieta, uzlieciet
PU sédekli uz ramja, piespiezot sédekla skavas pie ramja, un
uzlieciet nonemamo sédekla vaku uz PU sédekla. Seédekli un sédekla
vaku var nomainit.

e levietojiet kaju balsta augs$éjo galu atveré galvena ramja priekSpusé
un pagrieziet kaju balstu ramja priekSpuses virziena, lidz tas
nofikséjas. Atlokiet pédu paliktni un atkartojiet to pasu ar otru kaju
balstu.

24" aizmuguréjie riteni (piederums)

¢ Nonemiet 2 aizmuguréjos standarta ritenus, veicot darbibas pretgji
iepriek$€jai montazas noradei.

e Ir 3 augstuma iestatijumi, kurus veido 2 blakus esosSi caurumi.
Savietojiet ritena mezglu ar izvéléta iestatijuma 2 caurumiem un
parliecinieties, ka gultna korpuss atrodas ramja aizmuguréja pusé
(2. att. — Uz ramja uzstadits ritena mezgls). Piestipriniet mezglu pie
caurules, izverot bultskrives cauri mezglam un caurulei un
pievelkot tas kopa ar paplaksni un uzgriezni. Atkartojiet ieprieks
minétas darbibas krésla otra pusé.

e Nospiediet un turiet atras atvienosanas pogu, kas atrodas 24"
ritena vidl. levietojiet ritena asi montazas plaksnes ligzda un
atlaidiet pogu (3. att. — 24" ritenis ar atras atvienosSanas
mehanismu). Vienmér parbaudiet, vai riteni ir pareizi piestiprinati,
meéginot tos izvilkt. Péc ritena uzstadiSanas uzlieciet atras
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atvieno3anas pogu vacinus (4. att. — Atras atvieno3anas pogas
vacins).

e Lai iznemtu riteni, nonemiet vacinu, nospiediet atras atvienosanas
pogu un izvelciet riteni no ta ligzdas.

e Péc 24" ritenu montazas var blt nepiecieSams no jauna noregulét
priek$éjo mazo ritenu augstumu, ka aprakstits sadala ,Funkciju
apraksts”. Sedeklim vienmér jabat paralélam gridai.

e 24" riteniem ir jauzstada parastas ratinkréslu stavbremzes, jo Sie
riteni nav aprikoti ar savam bremzém. Bremzes mezgls sastav no
montazas skavas, bremzes mehanisma un 2 stiprinajuma
bultskravém.

e levietojiet bremzes slidoSo profilu montazas skavas mazakaja
izgriezuma. Uzlieciet montazas skavu uz horizontalas sanu ramja
caurules. Parbidiet slidoSo profilu pozicija, kura berzes tapa gandriz
pieskaras riepai (5. att. — BremZu montaza pie ramja). Pievelciet
stiprinajuma bultskraves, lai bremze bitu stabila un nekustiga.

e Atkartojiet montazas procesu otram ritenim.

Funkciju apraksts

Ritenu augstuma reguléSana

Lai noregulétu ritenu augstumu, iznemiet augstuma reguléSanas
bultskravi, parbidiet ieks€jo ritena mezgla cauruli ta, lai ta sakristu ar
vienu no atverém rami, un izbidiet bultskrivi tam cauri. Ir 3 augstuma
iestatijumi ar 2,5 cm soli; tikai zemakaja iestatijuma tiek izmantota
augséja atvere.
BRIDINAJUMS!
augstuma.
Ritenu bremzZu un 24" ritenu bremzZu lietosana

Lai noblokétu ritenu bremzes, spiediet pedali uz ritena mezgla uz leju,
lidz tas nofikséjas, un atkartojiet to pargjiem riteniem. Lai atblokétu
pedalu bremzes, paceliet pedali uz augSu ar pédas purngalu un
atkartojiet to paréjiem riteniem.

Lai iedarbinatu 24" ritenu bremzes, spiediet bremzu sviras krésla
priekSpuses virziena. Lai atbrivotu bremzes, velciet sviru krésla
aizmugures virziena.

BRIDINAJUMS! Vienmér ieslédziet bremzes, kad lietotajs apsézas uz
krésla vai piecelas no ta, kad krésls tiek atstats ar lietotaju taja vai kad
krésls tiek novietots prom, it Tpasi uz nogazem.

BRIDINAJUMS! lepriek$ minétie bridindjumi attiecas uz 24" ritenu
bremzem! Kad krésls tiek lietots stacionari, abam 24" ritenu bremzém
(piederums) jablt ieslegtam. Tas nedrikst izmantot bremzésanai
brauksanas laika.

Sédekla augstuma regulésana

Sédekla augstums ir atkarigs no ritenu augstuma iestatijuma. Lai
noregulétu sédekla augstumu, mainiet ritenu augstumu.

Roku balstu lietoSana

Roku balstus var viegli pacelt uz augéu un nolaist atpaka) uz leju. Si
funkcija var atvieglot lietotajam iekapsanu ratinkrésla un izkapsanu no
ta. Roku balstu pacelSana atvieglo personigas higiénas veikSanu dusas
laika.

BRIDINAJUMS! Nekad neatstajiet kréslu bez uzraudzibas ar paceltiem
roku balstiem, ja taja kads atrodas.

Kaju balstu funkcionalitate

e Llai noregulétu kaju balsta garumu, atslabiniet kaju balsta
reguléSanas bultskrivi. Parbidiet kaju balstu vélamaja garuma un
pievelciet bultskravi. Atkartojiet to otram kaju balstam.

¢ Lai nonemtu kaju balstu, pavelciet kaju balsta atvienoSanas sviru.
Kaju balstu var nonemt, kad tas ir pagriezts sanus, pavelkot to uz
augsu. Atkartojiet to otram kaju balstam.

e Pédu paliktnus var salocit uz augsu.

e Sis funkcijas var atvieglot lietotajam iekapsanu ratinkrésla un
izkapsanu no ta, ka ari atvieglot personigo higiénu dusas laika.
BRIDINAJUMS! Nekad neparvietojiet kréslu ar nonemtiem kaju
balstiem, kad taja atrodas lietotajs. Parvietojot kréslu, vienmér

novietojiet lietotaja pédas uz pédu paliktniem.

BRIDINAJUMS! Kaju balstu garums japielago lietotaja augumam.
PIEZIME: K3ju balstu garums ir noreguléts pareizi, ja lietotdjs sé7
ratinkrésla, augsstilbi plakani balstas uz sédekla un abas pédas balstas
uz pédu paliktniem.

Sanitara spainisa lietosana

Tualetes ratinkrésls ir paredzéts cilvékiem, kuriem ir gratibas lietot
parastas tualetes.

Visiem 4 riteniem jabat noregulétiem vienada
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Lai izmantotu tualetes un dusas krésla spainiti, nonemiet sédekla vaku
un iznemiet spainiti no krésla. Nonemiet spainisa vaku un ievietojiet
spainiti atpakal krésla. Péc lietosanas atkal iznemiet spainiti no krésla
un uzlieciet vaku atpaka) uz spainiSa. Pirms nakamas lietosanas iztiriet
spainiti. levietojiet spainiti atpakal krésla un ielieciet sédekla vaku
atpakal sédekli. Ja vélaties nomainit sanitaro spainiti ar vaku, to var
iegadaties ka rezerves dalu (kataloga numurs: 302101)

lerices lietoSana ar standarta tualetes podu

Lai izmantotu tualeti kopa ar ierici, iznemiet tualetes spainiti, péc tam
parvietojiet kréslu atpaka)gaita virs tualetes poda un nonemiet sédekla
vaku.

Drosibas josta un drosibas barjera (piederumi)

Lai piestiprinatu drosibas jostu, parliecinieties, ka tai abos galos ir
cilpas, nonemiet atzveltni un aplieciet cilpas ap atzveltnes cauruju
galiem. Nostipriniet cilpas un parliecinieties, ka jostas spradze ir vérsta
uz prieksu un josta nav sapinusies. Piestipriniet atzveltni atpakal pie
galvena ramja.

Drosibas barjeru uzstada roku balstu priekSpusé, nonemot vacinus un
izskrivéjot skrlves. levietojiet droSibas barjeras montazas caurules
roku balstos un nostipriniet tas ar iepriekS iznemtajam skrivem.
Drosibas barjeru nonem, nospieZot pogas uz tas stiprinajuma un
izvelkot barjeru, bet ievieto atpaka) apgriezta seciba.

Piederumi - lerici var aprikot ar Sadiem piederumiem (kas neietilpst
standarta aprikojuma):

e Drosibas josta

Balsts peéc amputacijas
Pretapgasanas atbalsts
Sedeklis ar apalu atveri
Slégts pedu paliktnis
Putu materiala spilvens

24" aizmuguréjie riteni
Drosibas barjera
Slégts sedeklis
Atzveltne ar liplenti
Sanu atbalsts

Slakatu aizsargs

4. KopSana un apkope - Parastus netirumus var notirit ar standarta
tirisanas lidzekliem un sdkli vai mikstu lupatinu. lepazistieties ar
konkréta izstradajuma informaciju un izmantojiet tikai tirdznieciba
pieejamus tirisanas lidzeklus, kas ir pieméroti tiriSanai. Visu
izstradajumu var dezinficét ar tirdznieciba pieejamu dezinfekcijas
lidzekli. Dezinficéjot vienmeér ievérojiet dezinfekcijas lidzekla razotaja
lietoSanas un drosibas noradijumus.

Ritenus var tirit ar karstu Gdeni un maigu tirisanas lidzekli. Péc tiriSanas
ritenu gultni periodiski jaieello ar ellu, ka ari tad, ja riteni sak Cikstét.
Neskatoties uz stabilo konstrukciju un izturigu materialu izmantosanu,
izstradajums ir paklauts nodilumam. Tapéc ieteicams izstradajumu
regulari parbaudit profesionala servisa. Més iesakam talak minéto:

e [zstradajuma tirisana un dezinfekcija

e Ramja parbaude, vai tam nav saliekumu, bojajumu, nodiluma vai

korozijas

¢ Nodilstoso dalu parbaude un, ja nepiecieSsams, to nomaina

e Visparéja komponentu atkartota pievilksana

Spainisa tirisana - Péc lietoSanas spainitis ir jaiztukSo un jadezinfice.
Nelietojiet Gdeni, kura temperatira parsniedz 80°C.

Lietojot tvaika tiritaju/autoklavu - nonemiet rokturi no spainisa un
tiriet spaintti, kad tas ir nolikts plakaniski. Nelietojiet tvaika
tiritaju/autoklavu spainisa tirisanai ilgak par 10 minGtém. Nenovietojiet
spainiti slipi, lai tiriSanas laika izvairitos no deformacijas.
BRIDINAJUMS! Ja izstradajums tiek paklauts loti kalkaina Gdens
iedarbibai, uz ritenu gultniem un citam kustigajam daJam var veidoties
un uzkraties kalka nogulsnes. $3da gadijuma izstradajumu var notirit ar
kalkakmens nonems3anas lidzekli un péc tam iee|lot.

BRIDINAJUMS! Lietojot izstradajumu vidé ar augstu hlora saturu, var
rasties Tpasi spéciga korozija, un garantija zaudé speku.
BRIDINAJUMS! Ja ramis ir saliekts vai saldzis, izstradajumu nedrikst
remontét, bet tas ir janomaina.

leteicamais kalposanas laiks - Parasti 10 gadi atkariba no lietosanas.
Uzglabasana - Més iesakam uzglabat sausa vieta temperatdra virs 0 °C.

Transportésana - TransportéSanai ieteicams ierici izjaukt. lerice
jatransporté stabilizéta un nostiprinata veida, lai transportésanas laika
nebUtu péeksnu vai bistamu kustibu riska.

Ja ierice ir japarnes, to pilniba neizjaucot, ieteicams nonemt kaju
balstus un celt ierici, satverot to aiz sedek|a caurulém sanos.

Atkartota lietoSana - lzstradajums ir piemérots atkartotai lietosanai.
Pirms izstradajumu parnem jauns lietotajs, ierice ir tehniski japarbauda
un jadezinficé saskana ar 4. punktu.
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5. Tehniskie dati

AKAD A 020 02018 A 02020 A 020
Sédekla platums 38 cm 45 cm 50 cm 55 cm - 61cm
Sédekla dzilJums 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Sédek|a augstums (reguléjams) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Sédekla atvere 17x33 cm 21,3 x40,5 21,3 x 40,5 21,3 x 40,5 - 19x 26 cm
Parbraucamais augstums * 42 -47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40-45cm - 41-43 cm
Parbraucamais platums 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Sédekl|a/atzveltnes lenkis 90°/ 12° - 90°/ 12°
Attalums starp roku balstiem 39,5cm 46,5 cm | 51,5cm 56,6 cm - 62,5cm
Atzveltnes augstums 46 cm - 46 cm
Kopéjais platums 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9,5cm 72,5cm
Kopéjais dzilums 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Kopéjais augstums (reguléjams) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Maks. lietotaja svars 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Svars 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 ¢cm ar jauno piederumu 30212M
Izstradajuma etikete - Izstradajuma etiketes paraugs ir paradits 6. att.

Uz etiketes eso3o simbolu nozime - skatit 7. att., simbolu 1-11 apraksti ir sniegti talak:

1. QR koda saite uz majaslapu 4. Sérijas nr. 7. lzstradajums ar CE zZimi
2. RaZotajs 5. Kataloga numurs 8. RaZosanas datums

3. Skatit lietoSanas pamacibu 6. Maks. platums 9. Maks. slodze

10. Mediciniska ierice
11. Lietot tikai iekstelpas

6. BieZzakas problémas un to risinajumi

Probléema lespéjamais célonis Risinajums
Krésls nav stabils un nevar sasniegt horizontalu | ., .. s S . I -
stavokli Riteni ir noreguléti dazados augstumos Noreguléjiet visus ritenus vienada augstuma

Iztiriet spraugu starp riteniem un dak$am no
visiem nepiederosiem priekSmetiem un
elementiem

Sprauga starp riteniem un daksam ir piepildita

Riteni negriezas vienmérigi un viegli 2 -
! ar netirumiem

7. Izstradajuma utilizacija - l1zstradajumu nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, un tas ir janogada vietéja atkritumu parstrades centra.

8. Garantijas noteikumi - Mobilex A/S sniedz 2 gadu garantiju bojajumiem, ko izraisijuas razosanas k|tdas vai materialu defekti. Garantija nav spéka,
ja izstradajums ir remontéts vai lietots neatbilstoSi paredzétajam. Garantija neattiecas uz dalam, kas pakjautas normalam nodilumam, iznemot
gadijumus, kad nodilumu izraisijis razoSanas defekts. Ja izstradajumam tiek veiktas izmainas bez masu rakstiskas piekrisanas, CE zime un izstradajuma
garantija zaudé spéku. Ja rodas izstradajuma bojajumi, uz kuriem attiecas $i garantija, lGdzu, informéjiet savu pardevéju vai tiesi Mobilex A/S.
Garantija nesedz transporta izmaksas un neietver kompensaciju par miesas bojajumiem vai izstradajuma neizmantoSanu remonta laika. Garantija
neattiecas uz bojajumiem, kas radusies, neievérojot lietoSanas pamacibu.

9. Atbilstibas deklaracija - lerice ir izturéjusi atbilstibas novértésanu saskana ar ES regulu MDR 2017/745 par mediciniskam iericém, un ta ir markéta
ar CE zimi. lericei ir izsniegta atbilstibas deklaracija, kas ir pieejama: mobilex.dk/medias/2021-05/ce_kakadu_302015_ 302018 _20_7233.pdf
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EIE BRUKSANVISNING Commode And Shower Chair Kakadu - Art.nr. 302015 — 302021

1. Innledning - Takk for at du har kjgpt et Mobilex-produkt av hgy
kvalitet. Denne bruksanvisningen inneholder en beskrivelse og viktig
informasjon om bruken av det medisinske utstyret. Den skal hjelpe deg
med & bruke produktet riktig og trygt. Det er sveert viktig & lese
bruksanvisningen ngye fgr du bruker utstyret. Veer spesielt
oppmerksom pa sikkerhetsanvisningene, og fglg dem alltid. Mobilex
arbeider hele tiden med & forbedre og oppgradere produktene sine.
Derfor forbeholder vi oss retten til @ endre produktets spesifikasjoner
og tekniske data uten ytterligere varsel. Alle figurer som det henvises
til i denne bruksanvisningen, finnes pa illustrasjonssiden (side 3).

Tiltenkt bruk av utstyret - Bruk er indisert for personer med begrenset
stdevne og nedsatt eller ingen funksjonsevne i nedre ekstremiteter.
Toalettrullestolen er medisinsk utstyr som kun er beregnet pa & brukes
som sittestgtte av personer som trenger slik hjelp under bading, dusjing
og toalettbesgk som i hovedsak utfgres selvstendig (badet ma vaere
kompatibelt). Den er ogsa et transportalternativ beregnet pa a
transportere pasienter til og fra bad eller toalett. Utstyret har en
grunnleggende funksjon og gj@r livet mye enklere for bade brukeren
med nedsatt funksjonsevne og assistenten. Utstyret skal kun brukes
innendgrs. Enhver annen bruk er forbudt.

Indikasjoner - Toalett- og dusjstolen «Kakadu» med 5” hjul og
versjonen med 24" plasthjul er indisert for personer med nedsatt
mobilitet som har vanskeligheter med a ga, sta eller sitte uten stabil
stgtte, eventuelt som fglge av strukturelle og/eller funksjonelle skader
pa nedre ekstremiteter (f.eks. amputasjon, fglger av skader,
muskuloskeletale/nevromuskuloskeletale bevegelsesforstyrrelser).
Disse hjelpemidlene er beregnet pa personer som pa grunn av sin
funksjonsnedsettelse ikke kan utfgre sine daglige hygieneaktiviteter i
vanlige dusjkabinetter eller badekar, og som ikke kan bruke vanlige
toaletter, selv etter tilpasninger.

| tillegg, for standardversjonen med fire 5" hjul: Manglende evne til &
kjgre en rullestol (f.eks. ved begrenset styrke og gripefunksjon eller
manglende koordinasjon av armer/hender).

For versjonen med de valgfrie 24" hjulene - Hvis styrken og
gripefunksjonen i armene/hendene fortsatt er tilstrekkelig bevart.

Kontraindikasjoner - Toalett- og dusjstolen «KAKADU» skal ikke brukes
av personer som ikke kan opprettholde en stabil sittestilling.

For toalett- og dusjstolen «kKAKADU» og for versjonen med det valgfrie
24" hjulsettet:

Brukere med kognitiv svikt ma holdes under oppsyn nar utstyret er i
bruk, og det anbefales at det gjgres en individuell vurdering av
brukerens helsetilstand fgr bruk. Valget av det ortopediske utstyret
som egner seg for en gitt medisinsk tilstand, ma alltid gjgres med hjelp
fra en spesialistlege eller fysioterapeut. | tillegg ma du overholde
sikkerhetsinformasjonen i kapittel 2.

Bruksomrader - Produktet kan brukes i hjemmetjenesten, i helse- og
langtidspleieinstitusjoner og pa sykehus.

Medisinske hendelser og ugnskede hendelser - Hvis det oppstar
ugnskede hendelser knyttet til utstyret, ma du kontakte forhandleren
eller produsenten.

2. Sikkerhetskrav

e Sgrg for at denne bruksanvisningen er lest av alle personer som
bruker utstyret.

e Produsenten patar seg ikke noe ansvar for skader og/eller
personskader som fglge av manglende overholdelse av
bruksanvisningen.

e Bruk produktet bare i feilfri stand.

Hvis det oppdages defekter eller feil, mad du umiddelbart slutte a

bruke utstyret og kontakte forhandleren.

Fglg alle produsentens anbefalinger og advarsler.

Vaer oppmerksom pa informasjonen pa produktetiketten.

Bruk produktet kun til det beskrevne formalet.

Unngd a gjgre konstruksjonsmessige endringer pa utstyret, med

mindre du har produsentens skriftlige godkjenning for slike

endringer.

e Veer forsiktig nar du monterer eller justerer deler av utstyret.

e Utstyret ma ikke belastes med mer vekt enn angitt i Tekniske data.

o Alle hjulene MA vzere i kontakt med gulvet HELE TIDEN under bruk.
Dette sikrer at utstyret er riktig balansert, og bgr redusere risikoen
for ulykker.

e Utstyret ma bare brukes pa et stabilt underlag.

e Nar utstyret brukes i stillestdende posisjon, MA bremsene vaere
aktivert.

¢ |kke sta pa fotstgttene, og ikke sitt pa kanten av setet med bena pa
fotstgttene.

e Utstyret skal kun brukes innendgrs og pa flate underlag uten
hindringer.
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e Oppretthold alltid en stabil sittestilling ved bruk av dette utstyret,
og brukere skal ikke etterlates pa utstyret uten tilsyn. Fjern
setelokket kun nar stolen brukes til toalettbesgk.

¢ Huvis setelokket er lagt over setehullet, er det helt ngdvendig ogsa a
plassere bgtten MED LOKKET under setet.

Medfglgende deler - Utstyret leveres i en pappeske. Innholdet i pakken
er:

1 Hovedramme med sete;

1 Avtakbar ryggleneramme med armlener;

2 Avtakbare fotstgtter;

4 Avtakbare hjulenheter bestdende av hjul, brems og vertikalt
monteringsrgr;

4 Bolter og 4 muttere til hjulmontering;

1 Saniteerbgtte med lokk;

1 Sett med verktgy for montering;

1 Bruksanvisning;

24" plasthjul (valgfritt sett): 24" plasthjul, hurtigkobling og
bremsesett;

Kontroller innholdet i esken mot listen ovenfor. Hvis du pa dette
tidspunktet oppdager at en del mangler eller er skadet, ma du
umiddelbart kontakte leverandgren.

3. Beskrivelse

Produktbeskrivelse - Toalett- og dusjstolen «KAKADU» har alle
standardfunksjonene til den vanlige toalett- og dusjstolen: utskiftbar
saniterbgtte, parkeringsbremser, avtakbare fotstptter, oppfellbare
armlener osv. Produktet er laget av materialer som taler korrosjon og
desinfeksjonsmidler. Rammen er laget av pulverlakkerte
aluminiumsrgr.

Deler - Produktets deler er vist i Fig. 1. Beskrivelsene av delene 1-11
finnes nedenfor:
1. Mykt PU-rygglene
Oppfellbart armlene
Fingerskrue for montering av ryggrammen
Avtakbar saniterbgtte
Svinghjul med pedalbremser
Avtakbart setelokk
Mykt PU-sete
Fotstptte
. Hendel for avmontering av fotstgtten
10. Bolt for justering av fotstgttens lengde
11. Oppfellbar fotplate

Monteringsbeskrivelse

¢ Legg hovedrammen opp ned pa gulvet. Du vil se fire hull i endene
av de vertikale rammergrene.

e Sett hjulenhetene inn i rgrene, og fest dem i gnsket innstilling med
de medfglgende boltene, som beskrevet i avsnittet
Funksjonsbeskrivelse. Kontroller at de er riktig festet ved a prgve a
trekke dem ut. Hvis de glir rundt, ma du kontrollere at bolten har
gatt gjennom bade rammen og hjulenheten, og stramme bolten
igjen.

e Sett rammen pa hjulene, og 13s hjulbremsene ved a trykke dem ned
med taspissen for a gjgre den videre monteringen sikker.

e Sett rygglenergrene inn i hullene i den bakre enden av

hovedrammen. Stram fingerskruene pa begge sider av stolen, og

kontroller at rygglenet er stabilt.

Sett lokket pa saniteerbgtten, og skyv den inn i styreskinnene under

setet fra baksiden av stolen. Nar bgtten er pa plass, setter du PU-

setet pa rammen ved a trykke seteklemmene fast pa rammen, og

legger det avtakbare setelokket pa PU-setet. Sete og setelokk kan

skiftes ut.

e Sett den gvre enden av fotstgtten inn i hullet foran pa
hovedrammen, og drei fotstgtten mot forsiden av rammen til den
lses. Fell ut fotplaten, og gjenta for den andre fotstgtten.

24" bakhijul (tilbehgr)

e Ta av de 2 bakre standardhjulene pa motsatt mate av den
foregdende monteringsanvisningen.

¢ Det er 3 hgydeinnstillinger som bestar av 2 tilstgtende hull. Plasser
hjulenheten mot de 2 hullene for gnsket innstilling, og pass pa at
lagerhuset er pa baksiden av rammen (Fig. 2 — Hjulenhet montert
pa rammen). Fest enheten til rgret ved a sette bolter gjennom
enheten og rgret og skru dem sammen med en skive og en mutter.
Gjenta trinnene ovenfor for den andre siden av stolen.

e Trykk pd og hold inne hurtigkoblingsknappen som sitter midt pa
24"-hjulet. Sett hjulakselen inn i huset pa monteringsplaten, og
slipp knappen (Fig. 3 — 24"-hjulet med hurtigkobling). Kontroller
alltid at hjulene er riktig festet, ved a prgve a trekke dem ut. Etter
montering av hjulet settes hettene pa hurtigkoblingsknappene (Fig.
4 — Hette til hurtigkoblingsknappen).

CONDUAWN
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e For & ta ut hjulet fjerner du hetten,
hurtigkoblingsknappen og trekker hjulet ut av huset.

e Etter montering av 24"-hjulene kan det veere ngdvendig a
etterjustere hgyden pa de sma forhjulene som beskrevet i avsnittet
Funksjonsbeskrivelse. Setet ma alltid veere parallelt med gulvet.

e For 24"-hjulene er det ngdvendig & montere vanlige
parkeringsbremser for rullestol, siden hjulene ikke er utstyrt med
egne bremser. Bremseenheten bestar av monteringsbrakett,
bremsemekanisme og 2 festebolter.

e Sett bremsens glideprofil inn i den mindre utsparingen i
monteringsbraketten. Sett monteringsbraketten pa det horisontale
sidergret pa rammen. Flytt glideprofilen til en posisjon der
friksjonspinnen nesten bergrer dekket (Fig. 5 — Montering av
bremsene pa rammen). Stram festeboltene slik at bremsen er stabil
og godt festet.

* Gjenta monteringsprosessen for det andre hjulet.

trykker pa

Funksjonsbeskrivelse

Justering av hgyden pa hjulene

For a justere hgyden pa hjulene fjerner du hgydejusteringsbolten,
skyver det indre hjulenhetsrgret slik at det passer med ett av hullene i
rammen, og setter bolten gjennom dem. Det finnes 3 hgydeinnstillinger
i trinn pa 2,5 cm; bare den laveste innstillingen bruker det gverste
hullet.

ADVARSEL! Alle 4 hjul skal veere justert til samme hgyde.

Bruk av hjulbremser og 24"-hjulbremser

For a Iase hjulbremsene trykker du pedalen pa hjulenheten ned til den
lases, og gjentar for de andre hjulene. For a lase opp pedalbremsene
Igfter du pedalen opp med taspissen og gjentar for de andre hjulene.
For & aktivere bremsene pa 24"-hjulene skyver du bremsehendlene
mot forsiden av stolen. For & Igsne bremsene trekker du hendelen mot
baksiden av stolen.

ADVARSEL! Aktiver alltid bremsene nar en bruker setter seg pa eller
reiser seg fra stolen, nar stolen forlates med en bruker i den, eller nar
stolen settes bort, spesielt i skraninger.

ADVARSEL! Advarslene ovenfor gjelder for 24"-hjulbremsene! Begge
24"-hjulbremsene (tilbehgr) ma vaere aktivert nar stolen brukes
stasjonaert. De ma ikke brukes til 8 bremse under kjgring.

Justering av setehgyden

Setehgyden avhenger av hjulenes hgydeinnstilling. For & justere
setehgyden endrer du hgyden pa hjulene.

Bruk av armlenene

Armlenene kan enkelt felles opp og skyves ned igjen. Denne funksjonen
kan gjgre det lettere for brukeren & komme inn og ut av rullestolen. A
heve armlenene gjgr det lettere a utfgre personlig hygiene under
dusjing.

ADVARSEL! La aldri stolen std uten tilsyn med oppfelte armlener nar
noen sitter i den.

Fotstgttens funksjonalitet

e For a& justere lengden pa fotstptten lgsner du fotstgttens
justeringsbolt. Flytt fotstgtten til gnsket lengde, og stram bolten.
Gjenta for den andre fotstgtten.

e For a ta av fotstgtten trekker du i hendelen for avmontering av
fotstgtten. Fotstgtten kan tas av nar den er svingt til side, ved a
trekke den oppover. Gjenta for den andre fotstgtten.

¢ Fotplatene kan felles opp.

¢ Disse funksjonene kan gjgre det lettere for brukeren @ komme inn
og ut av rullestolen, samtidig som de gjgr det enklere a utfgre
personlig hygiene under dusjing.

ADVARSEL! Flytt aldri stolen med fotstgttene avmontert nar brukeren
sitter pa den. Sett alltid brukerens fgtter pa fotplatene nar stolen
flyttes.

ADVARSEL! Lengden pa fotstgttene ma tilpasses brukerens hgyde.

MERK: Lengden pa fotstgttene er riktig justert nar brukeren sitter i
rullestolen, larene hviler flatt pd setet og begge fgttene hviler pa
fotplatene.

Bruk av saniterbgtten

Toalettrullestolen er beregnet pa personer som har vanskeligheter med
a bruke vanlige toaletter.
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For a bruke bgtten pa toalett- og dusjstolen fjerner du setelokket og tar
bgtten ut av stolen. Ta av bgttelokket og sett bgtten tilbake i stolen.
Etter bruk tar du bgtten ut av stolen igjen og setter lokket tilbake pa
bgtten. Rengjgr bgtten fgr neste bruk. Sett bgtten tilbake i stolen, og
legg setelokket tilbake i setet. Hvis du vil skifte ut saniteerbgtten med
lokk, kan den kjgpes som reservedel (artikkelnummer: 302101)

Bruk av utstyret med en standard toalettskal

For & bruke toalettet med utstyret fjerner du toalettbgtten, deretter
flytter du stolen bakover over toalettskalen og tar av setelokket.

Sikkerhetsbelte og sikkerhetsbgyle (tilbehgr)

For a feste sikkerhetsbeltet ma du kontrollere at det har Igkker i hver
ende, ta av rygglenet og legge Igkkene rundt endene av
rygglenergrene. Fest lgkkene, og pass pa at belteldsen vender
fremover, og at beltet ikke er vridd. Sett rygglenet tilbake pa
hovedrammen.

Sikkerhetsbgylen monteres foran pa armlenene ved a fjerne hettene og
skru ut skruene. Sett sikkerhetsbgylens monteringsrgr inn i armlenene,
og fest dem med de tidligere fjernede skruene. Sikkerhetsbgylen
fiernes ved a trykke pa knappene pa festet og trekke bgylen ut, og den
settes inn i omvendt rekkefglge.

Tilbehgr - Utstyret kan utstyres med fglgende tilbehgr (ikke en del av
standardutstyret):

o Sikkerhetsbelte e 24"-bakhjul

e Stptte etter amputasjon e Sikkerhetsbgyle

¢ Tippesikring o Lukket sete

e Sete med rundt hull ¢ Rygglene med borrelas
o Lukket fotplate e Sidestgtte

e Skumpute e Sprutbeskyttelse

4. Stell og vedlikehold - Vanlig smuss kan fjernes med vanlige
rengjgringsmidler og en svamp eller myk klut. Kontroller den spesifikke
produktinformasjonen, og bruk bare kommersielle rengjgringsmidler
som er egnet til rengjgring. Hele produktet kan desinfiseres med et
kommersielt tilgjengelig desinfeksjonsmiddel. Fglg alltid bruks- og
sikkerhetsanvisningene fra produsenten av desinfeksjonsmiddelet ved
desinfisering.

Hjulene kan rengjgres med varmt vann og et mildt rengjgringsmiddel.
Etter rengjgring bgr hjullagrene smgres med olje med jevne
mellomrom, eller nar hjulene begynner & knirke.
Til tross for den solide konstruksjonen og bruken av motstandsdyktige
materialer er produktet utsatt for slitasje. Det anbefales derfor a fa
produktet kontrollert med jevne mellomrom av profesjonelt
servicepersonell. Vi anbefaler fglgende:

e Rengjgring og desinfeksjon av produktet

e Kontroll av at rammen ikke er bgyd, skadet, slitt eller korrodert

e Kontroll av slitedeler og utskifting avdem om ngdvendig

¢ Generell ettertrekking av komponentene

Rengjoring av bgtten - Bgtten ma tsmmes og desinfiseres etter bruk.
Ikke bruk vann med hgyere temperatur enn 80°C.

Ved bruk av damprenser/autoklav - Fjern handtaket fra bgtten, og
rengjor bgtten etter at den er lagt flatt ned. Ikke bruk
damprenser/autoklav pa bgtten i mer enn 10 minutter. Ikke plasser
bgtten pa skra, slik at deformasjon unngas under rengjgringen.
ADVARSEL! Hvis produktet utsettes for sveert kalkholdig vann, kan det
oppsta binding og opphopning av kalk pa hjullagre og andre bevegelige
deler. | sa fall kan produktet rengjgres med et kalkfjerningsmiddel og
deretter smgres.

ADVARSEL! Ved bruk i sterkt klorholdige omgivelser kan det oppsta
ekstra kraftig korrosjon, og garantien bortfaller.

ADVARSEL! Hvis rammen er bgyd eller brukket, ma produktet ikke
repareres, men skiftes ut.

Anbefalt levetid - Normalt 10 ar, avhengig av bruk.

Oppbevaring - Vi anbefaler oppbevaring pa et tgrt sted ved
temperaturer over 0 °C.

Transport - Det anbefales @ demontere utstyret for transport. Utstyret
skal transporteres pa en stabilisert og sikret mate uten risiko for
plutselige eller farlige bevegelser under transporten.

Hvis utstyret ma baeres uten a vaere helt demontert, anbefales det a
fierne fotstgttene og Igfte utstyret ved a ta tak i setergrene pa sidene.

Gjenbruk - Produktet er egnet for gjenbruk. Fgr en ny bruker overtar
produktet, ma utstyret kontrolleres teknisk og desinfiseres i henhold til
punkt 4.
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5. Tekniske data

a AKAD 020 02018 020 4 A 020
Setebredde 38 cm 45 cm 50 cm 55cm - 61 cm
Setedybde 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Setehgyde (justerbar) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Seteapning 17 x33 cm 21,3 x40,5 21,3 x40,5 21,3 x 40,5 - 19x 26 cm
Frihgyde * 42 -47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40-45cm - 41-43 cm
Fribredde 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Sete-/ryggvinkel 90°/12° - 90°/ 12°
:\:’;ﬁae’;::;e”om 39,5cm 46,5 cm 51,5cm 56,6 cm - 62,5 cm
Hgyde pa rygglene 46 cm - 46 cm
Totalbredde 49 cm 56 cm 61 cm 66 cm +9,5cm 72,5cm
Totaldybde 85 cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Totalhgyde (justerbar) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Maks. brukervekt 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Vekt 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 cm med det nye tilbehgret 30212M
Produktetikett - Et eksempel pa produktetiketten er vist i Fig. 6.

Betydningen av symbolene pa etiketten - se Fig. 7, beskrivelsene av symbolene 1-11 finnes nedenfor:

1. QR-kode med lenke til 4. Serienr. 7. CE-merket produkt
hjemmesiden 5. Katalognummer 8. Produksjonsdato

2. Produsent 6. Maks. bredde 9. Maks. belastning

3. Se bruksanvisningen

10. Medisinsk utstyr
11. Kun til innendgrs bruk

6. De vanligste problemene og Igsningene

Problem Mulig arsak Lgsning

Stolen er ikke stabil og kan ikke na vannrett

stilling Hjulene er justert til forskjellige hgyder

Juster alle hjulene til samme hgyde

Rengjgr mellomrommet mellom hjulene og
gaflene for alle utilsiktede gjenstander og
elementer

Mellomrommet mellom hjulene og gaflene er

Hjulene dreier ikke jevnt og lett F/ltmedismuss

7. Avhending av produktet - Produktet kan ikke kastes sammen med husholdningsavfall og ma leveres til den lokale gjenvinningsstasjonen.

8. Garantivilkar - Mobilex A/S gir 2 ars garanti pa skader forarsaket av produksjonsfeil eller materialfeil. Garantien gjelder ikke ved ikke-tiltenkt
reparasjon eller bruk av produktet. Deler som utsettes for normal slitasje, dekkes ikke av garantien, med mindre slitasjen skyldes en fabrikasjonsfeil.
Hvis det gjgres endringer pa produktet uten var skriftlige godkjenning, vil CE-merkingen og produktgarantien ikke vaere gyldig. Ved produktskader
som dekkes av denne garantien, ber vi deg varsle forhandleren din eller Mobilex A/S direkte. Garantien dekker ikke transportkostnader og omfatter
ikke erstatning for personskader eller for at produktet ikke kan brukes under reparasjonen. Garantien dekker ikke skader som skyldes at
bruksanvisningen ikke er fulgt.

9. EU-samsvarserklzering - Utstyret har bestatt samsvarsvurderingen i henhold til EU-forordning: MDR 2017/745 om medisinsk utstyr og er CE-

merket. Det er utstedt en EU-samsvarserkleering for utstyret, og den er tilgjengelig pa: mobilex.dk/medias/2021-
05/ce_kakadu_302015 302018 20_7233.pdf
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== GEBRUIKSAANWIJZING Commode And Shower Chair Kakadu - Art. 302015 — 302021

1. Inleiding - Hartelijk dank voor de aankoop van een hoogwaardig
Mobilex-product. Deze gebruiksaanwijzing bevat een beschrijving en
belangrijke informatie over het gebruik van het medische hulpmiddel.
Zij is bedoeld om u te helpen het product correct en veilig te gebruiken.
Het is zeer belangrijk om de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen
voordat u het hulpmiddel gebruikt. Besteed bijzondere aandacht aan
de veiligheidsrichtlijnen en volg deze altijd op. Mobilex streeft er
voortdurend naar zijn producten te verbeteren en te vernieuwen.
Daarom behouden wij ons het recht voor de specificaties en technische
gegevens van het product zonder nadere kennisgeving te wijzigen. Alle
afbeeldingen waarnaar in deze gebruiksaanwijzing wordt verwezen,
staan op de illustratiepagina (pagina 3).

Beoogd gebruik van het hulpmiddel - Het gebruik is geindiceerd voor
personen met een beperkt staanvermogen en een verminderde of
ontbrekende functionele capaciteit van de onderste ledematen. De po-
rolstoel is een medisch hulpmiddel dat uitsluitend bedoeld is voor
gebruik als zitondersteuning door personen die dergelijke hulp nodig
hebben bij het grotendeels zelfstandige baden, douchen en zich
ontlasten (de badkamer moet hiervoor geschikt zijn). Het is tevens een
transportmogelijkheid, bedoeld om patiénten van en naar badkamers
of toiletten te vervoeren. Het hulpmiddel vervult een fundamentele
functie en maakt het leven van zowel de gebruiker met een lichamelijke
beperking als de begeleider veel gemakkelijker. Het hulpmiddel dient
alleen binnenshuis te worden gebruikt. Elk ander gebruik is verboden.

Indicaties - De po- en douchestoel “Kakadu” met 5” wielen en de versie
met 24" kunststof wielen zijn geindiceerd voor personen met
mobiliteitsbeperkingen die moeite hebben met lopen, staan of zitten
zonder stabiele ondersteuning, mogelijk als gevolg van structurele
en/of functionele schade aan de onderste ledematen (bijv. amputatie,
gevolgen van letsel, musculoskeletale/neuromusculoskeletale
bewegingsstoornissen). Deze hulpmiddelen zijn bestemd voor
personen die vanwege hun beperking hun dagelijkse hygiénische
verzorging niet in gewone douchecabines of badkuipen kunnen
uitvoeren en die geen gebruik kunnen maken van gewone toiletten,
ook niet na aanpassingen.

Daarnaast geldt voor de standaardversie met vier 5" wielen: het
onvermogen om een rolstoel voort te bewegen (bijv. bij beperkte
kracht en grijpfunctie of gebrek aan arm-/handcoérdinatie).

Voor de versie met de optionele 24" wielen - als de kracht en de
grijpfunctie van de armen/handen nog voldoende behouden zijn.

Contra-indicaties - De po- en douchestoel “KAKADU” dient niet te
worden gebruikt door personen die geen stabiele zithouding kunnen
behouden.

Voor de po- en douchestoel “KAKADU” en voor de versie met de
optionele 24" wielenset:

Gebruikers met een cognitieve beperking moeten tijdens het gebruik
van het hulpmiddel onder toezicht staan en het wordt aanbevolen om
véor gebruik een individuele beoordeling van de gezondheidstoestand
van de gebruiker uit te voeren. De keuze van het orthopedische
hulpmiddel dat geschikt is voor een bepaalde medische aandoening
moet altijd worden gemaakt met de hulp van een gespecialiseerde arts
of fysiotherapeut. Daarnaast moet u de veiligheidsinformatie in
hoofdstuk 2 in acht nemen.

Toepassingsgebieden - Het product kan worden gebruikt in de
thuiszorg, in instellingen voor gezondheidszorg en langdurige zorg en
in ziekenhuizen.

Medische incidenten en ongewenste voorvallen - Neem in geval van
ongewenste voorvallen met betrekking tot het hulpmiddel contact op
met de dealer of de fabrikant.

2. Veiligheidsvoorschriften

e Zorg ervoor dat deze gebruiksaanwijzing is gelezen door alle
personen die het hulpmiddel gebruiken.

e De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor schade
en/of letsel als gevolg van het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing.

e Gebruik het product uitsluitend in onberispelijke staat.

e Als er defecten of fouten worden geconstateerd, moet u het

gebruik van het hulpmiddel onmiddellijk staken en contact

opnemen met de dealer.

Volg alle aanbevelingen en waarschuwingen van de fabrikant op.

Let op de informatie op het productetiket.

Gebruik het product alleen voor het beschreven doel.

Vermijd het aanbrengen van structurele wijzigingen aan het

hulpmiddel, tenzij u voor dergelijke aanpassingen de schriftelijke

toestemming van de fabrikant hebt.

e Wees voorzichtig bij het monteren of verstellen van onderdelen
van het hulpmiddel.
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e Het hulpmiddel mag niet met meer gewicht worden belast dan
aangegeven in de technische gegevens.

e Alle wielen MOETEN tijdens gebruik ALTIJD contact maken met de
vloer. Dit zorgt ervoor dat het hulpmiddel goed in balans is en zou
het risico op ongevallen moeten verkleinen.

e Het hulpmiddel mag alleen op een stabiele ondergrond worden
gebruikt.

e Wanneer het hulpmiddel in stilstaande positie wordt gebruikt,
MOETEN de remmen vastgezet zijn.

e Ganiet op de voetsteunen staan en ga niet op de rand van de zitting
zitten met de benen op de voetsteunen.

e Het hulpmiddel mag uitsluitend binnenshuis en op vlakke
oppervlakken zonder obstakels worden gebruikt.

e Houd tijdens het gebruik van dit hulpmiddel altijd een stabiele
zithouding aan en laat gebruikers niet onbeheerd op het
hulpmiddel achter. Verwijder het zittingdeksel alleen wanneer de
stoel voor toiletbezoek wordt gebruikt.

e Als het zittingdeksel over de zitopening is geplaatst, is het absoluut
noodzakelijk om ook de emmer MET HET DEKSEL onder de zitting
te plaatsen.

Meegeleverde onderdelen - Het hulpmiddel wordt geleverd in een
kartonnen doos. De inhoud van de verpakking bestaat uit:

¢ 1 Hoofdframe met zitting;

1 Afneembaar rugleuningframe met armleuningen;

2 Afneembare voetsteunen;
4 Afneembare wielunits bestaande uit wiel, rem en verticale
montagebuis;
4 Bouten en 4 moeren voor de wielmontage;
1 Toiletemmer met deksel;

1 Set gereedschap voor de montage;

1 Gebruiksaanwijzing;

24" kunststof wielen (optionele set): 24"
snelspanner en remset;

Controleer de inhoud van de doos aan de hand van bovenstaande lijst.
Als u in dit stadium ontdekt dat een onderdeel ontbreekt of beschadigd
is, neem dan onmiddellijk contact op met uw leverancier.

kunststof wielen,

3. Beschrijving

Productbeschrijving - De po- en douchestoel “KAKADU” beschikt over
alle standaardkenmerken van de gewone po- en douchestoel:
verwisselbare toiletemmer, parkeerremmen, afneembare
voetsteunen, opklapbare armleuningen enz. Het product is vervaardigd
van materialen die bestand zijn tegen corrosie en desinfectiemiddelen.
Het frame is gemaakt van gepoedercoate aluminium buis.

Onderdelen - De onderdelen van het hulpmiddel worden weergegeven
in Afb. 1. De beschrijvingen van de onderdelen 1-11 vindt u hieronder:
Zachte PU-rugleuning

Opklapbare armleuning

Draaiknop voor montage van het rugframe

Afneembare toiletemmer

Zwenkwiel met pedaalremmen

Afneembaar zittingdeksel

Zachte PU-zitting

Voetsteun

. Hendel voor het afnemen van de voetsteun

10. Bout voor lengteverstelling van de voetsteun

11. Opklapbare voetplaat

LN AWNE

Montagebeschrijving

¢ Leg het hoofdframe ondersteboven op de vloer. U ziet vier gaten
aan de uiteinden van de verticale framebuizen.

e Steek de wielunits in de buizen en zet ze met de meegeleverde
bouten in de gewenste stand vast, zoals beschreven in het gedeelte
Functiebeschrijving. Controleer of ze correct bevestigd zijn door te
proberen ze eruit te trekken. Als ze verschuiven, controleer dan of
de bout zowel door het frame als door de wielunit is gestoken en
draai de bout opnieuw vast.

e Zet het frame op de wielen en vergrendel de wielremmen door ze
met de punt van uw voet omlaag te duwen, zodat de verdere
montage veilig verloopt.

e Steek de rugleuningbuizen in de gaten aan het achtereinde van het
hoofdframe. Draai de knoppen aan beide zijden van de stoel vast
en controleer of de rugleuning stabiel is.

¢ Plaats het deksel op de toiletemmer en schuif de emmer vanaf de
achterzijde van de stoel in de geleiderails onder de zitting. Zodra de
emmer op zijn plaats zit, plaatst u de PU-zitting op het frame door
de zittingklemmen op het frame te drukken en legt u het
afneembare zittingdeksel op de PU-zitting. De zitting en het
zittingdeksel kunnen worden vervangen.

e Steek het bovenste uiteinde van de voetsteun in het gat aan de
voorzijde van het hoofdframe en draai de voetsteun naar de
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voorzijde van het frame totdat deze vergrendeld is. Klap de
voetplaat uit en herhaal dit voor de andere voetsteun.

24" achterwielen (accessoire)

e Demonteer de 2 standaard achterwielen in omgekeerde volgorde
ten opzichte van de voorgaande montage-instructie.

e Er zijn 3 hoogte-instellingen, die elk uit 2 naast elkaar liggende
gaten bestaan. Lijn de wielunit uit met de 2 gaten van de gewenste
stand en zorg ervoor dat het lagerhuis zich aan de achterzijde van
het frame bevindt (Afb. 2 — Wielunit gemonteerd op het frame).
Bevestig de unit aan de buis door bouten door de unit en de buis te
steken en deze samen met een sluitring en een moer vast te
draaien. Herhaal de bovenstaande stappen voor de andere zijde
van de stoel.

e Houd de snelspanknop in het midden van het 24"-wiel ingedrukt.
Steek de wielas in de behuizing op de montageplaat en laat de knop
los (Afb. 3 — Het 24"-wiel met snelspanner). Controleer altijd of de
wielen correct zijn bevestigd door te proberen ze eruit te trekken.
Breng na de montage van de wielen de doppen voor de
snelspanknoppen aan (Afb. 4 — Dop voor de snelspanknop).

e Om het wiel eruit te halen, verwijdert u de dop, drukt u op de
snelspanknop en trekt u het wiel uit de behuizing.

¢ Na de montage van de 24"-wielen kan het nodig zijn de hoogte van
de kleine voorwielen opnieuw af te stellen, zoals beschreven in het
gedeelte Functiebeschrijving. De zitting moet altijd evenwijdig aan
de vloer zijn.

e Voor de 24”-wielen is het noodzakelijk om normale
parkeerremmen voor rolstoelen te monteren, omdat deze wielen
niet met eigen remmen zijn uitgerust. De remunit bestaat uit een
montagebeugel, een remmechanisme en 2 bevestigingsbouten.

o Steek het schuifprofiel van de rem in de kleinere uitsparing van de
montagebeugel. Plaats de montagebeugel op de horizontale zijbuis
van het frame. Schuif het schuifprofiel naar een stand waarin de
wrijvingspen de band bijna raakt (Afb. 5 — Montage van de remmen
op het frame). Draai de bevestigingsbouten vast, zodat de rem
stabiel vastzit.

¢ Herhaal het montageproces voor het andere wiel.

Functiebeschrijving

Verstellen van de hoogte van de wielen

Om de hoogte van de wielen te verstellen, verwijdert u de
hoogteverstelbout, schuift u de binnenbuis van de wielunit zo dat deze
samenvalt met een van de gaten in het frame en steekt u de bout er
doorheen. Er zijn 3 hoogte-instellingen in stappen van 2,5 cm; alleen bij
de laagste stand wordt het bovenste gat gebruikt.

WAARSCHUWING! Alle 4 de wielen moeten op dezelfde hoogte
worden ingesteld.

Gebruik van de wielremmen en de 24"-wielremmen

Om de wielremmen te vergrendelen, drukt u het pedaal op de wielunit
omlaag tot het vergrendelt en herhaalt u dit voor de andere wielen. Om
de pedaalremmen te ontgrendelen, tilt u het pedaal met de punt van
de voet omhoog en herhaalt u dit voor de andere wielen.

Om de remmen van de 24"-wielen vast te zetten, duwt u de
remhendels naar de voorzijde van de stoel. Om de remmen te lossen,
trekt u de hendel naar de achterzijde van de stoel.

WAARSCHUWING! Zet altijd de remmen vast wanneer een gebruiker
op de stoel gaat zitten of van de stoel opstaat, wanneer u de stoel met
een gebruiker erin achterlaat of wanneer u de stoel opbergt, vooral op
hellingen.

WAARSCHUWING! De bovenstaande waarschuwingen gelden voor de
24"-wielremmen! De 24"-wielremmen (accessoire) moeten beide
vastgezet zijn wanneer de stoel stilstaand wordt gebruikt. Ze mogen
niet worden gebruikt om tijdens het rijden te remmen.

De hoogte van de zitting verstellen
De zithoogte is afhankelijk van de hoogte-instelling van de wielen. Om
de zithoogte te verstellen, wijzigt u de hoogte van de wielen.

Gebruik van de armleuningen

De armleuningen kunnen eenvoudig omhoog worden geklapt en weer
omlaag worden geduwd. Deze functie kan het voor de gebruiker
gemakkelijker maken om in en uit de rolstoel te komen. Door de
armleuningen omhoog te klappen wordt het gemakkelijker om tijdens
het douchen de persoonlijke hygiéne uit te voeren.
WAARSCHUWING! Laat de stoel nooit onbeheerd achter met omhoog
geklapte armleuningen wanneer er iemand in zit.

Functionaliteit van de voetsteun

e Om de lengte van de voetsteun te verstellen, draait u de
verstelbout van de voetsteun los. Schuif de voetsteun op de
gewenste lengte en draai de bout vast. Herhaal dit voor de andere
voetsteun.

e Om de voetsteun te verwijderen, trekt u aan de hendel voor het
afnemen van de voetsteun. De voetsteun kan worden verwijderd
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wanneer deze opzij is gedraaid, door hem omhoog te trekken.
Herhaal dit voor de andere voetsteun.

e De voetplaten kunnen omhoog worden geklapt.

e Deze functies kunnen het voor de gebruiker gemakkelijker maken
om in en uit de rolstoel te komen en maken tegelijkertijd de
persoonlijke hygiéne tijdens het douchen eenvoudiger.

WAARSCHUWING! Verplaats de stoel nooit met afgenomen
voetsteunen wanneer de gebruiker erin zit. Plaats bij het verplaatsen
van de stoel altijd de voeten van de gebruiker op de voetplaten.

WAARSCHUWING! De lengte van de voetsteunen moet worden
aangepast aan de lichaamslengte van de gebruiker.

OPMERKING: De lengte van de voetsteunen is correct ingesteld
wanneer de gebruiker in de rolstoel zit, de bovenbenen vilak op de
zitting rusten en beide voeten op de voetplaten rusten.

Gebruik van de toiletemmer

De po-rolstoel is ontworpen voor personen die moeite hebben met het
gebruik van gewone toiletten.

Om de emmer van de po- en douchestoel te gebruiken, verwijdert u
het zittingdeksel en neemt u de emmer uit de stoel. Verwijder het
deksel van de emmer en plaats de emmer terug in de stoel. Verwijder
de emmer na gebruik opnieuw uit de stoel en plaats het deksel weer
op de emmer. Reinig de emmer voordat u hem opnieuw gebruikt.
Plaats de emmer terug in de stoel en leg het zittingdeksel weer in de
zitting. Wilt u de toiletemmer met deksel vervangen, dan kan deze als
reserveonderdeel worden aangeschaft (artikelnummer: 302101)

Gebruik van het hulpmiddel met een standaard toiletpot

Om het toilet met het hulpmiddel te gebruiken, verwijdert u de
toiletemmer, schuift u de stoel vervolgens achterwaarts over de
toiletpot en verwijdert u het zittingdeksel.

Veiligheidsgordel en veiligheidsbeugel (accessoires)

Om de veiligheidsgordel te bevestigen, controleert u of deze aan beide
uiteinden lussen heeft, neemt u de rugleuning af en legt u de lussen om
de uiteinden van de rugleuningbuizen. Trek de lussen aan en zorg
ervoor dat het slot van de gordel naar voren wijst en dat de gordel niet
gedraaid zit. Bevestig de rugleuning weer op het hoofdframe.

De veiligheidsbeugel wordt aan de voorzijde van de armleuningen
gemonteerd door de doppen te verwijderen en de schroeven eruit te
draaien. Steek de montagebuizen van de veiligheidsbeugel in de
armleuningen en zet ze vast met de eerder verwijderde schroeven. De
veiligheidsbeugel wordt verwijderd door op de knoppen van de
bevestiging te drukken en de beugel eruit te trekken, en wordt in
omgekeerde volgorde teruggeplaatst.

Accessoires - Het hulpmiddel kan worden uitgerust met de volgende
accessoires (geen onderdeel van de standaarduitrusting):
¢ Veiligheidsgordel e 24”-achterwielen

e Steun na amputatie ¢ Veiligheidsbeugel

¢ Anti-kiepsteun ¢ Gesloten zitting

e Zitting met rond gat ¢ Rugleuning met klittenband
¢ Gesloten voetplaat e Zijsteun

e Schuimkussen e Spatscherm

4. Verzorging en onderhoud - Normaal vuil kan worden verwijderd met
standaard schoonmaakmiddelen en een spons of zachte doek.
Controleer de specifieke productinformatie en gebruik alleen in de
handel verkrijgbare schoonmaakmiddelen die geschikt zijn voor
reiniging. Het volledige product kan worden gedesinfecteerd met een
in de handel verkrijgbaar desinfectiemiddel. Volg bij het desinfecteren
altijd de gebruiks- en veiligheidsinstructies van de fabrikant van het
desinfectiemiddel.

De wielen kunnen worden gereinigd met heet water en een mild
reinigingsmiddel. Na het reinigen moeten de wiellagers periodiek met
olie worden gesmeerd, of wanneer de wielen beginnen te piepen.

Ondanks de solide constructie en het gebruik van bestendige

materialen is het product onderhevig aan slijtage. Het wordt daarom

aanbevolen het product met regelmatige tussenpozen door een

professionele servicedienst te laten controleren. Wij adviseren het

volgende:

¢ Reiniging en desinfectie van het product

e Controleren van het frame op verbuigingen, beschadigingen,
slijtage of corrosie

e Controleren van slijtdelen en deze indien nodig vervangen

¢ Algemeen natrekken van de componenten

Reiniging van de emmer - De emmer moet na gebruik worden geleegd
en gedesinfecteerd. Gebruik geen water met een temperatuur hoger
dan 80°C.

Bij gebruik van een stoomreiniger/autoclaaf - verwijder het hengsel
van de emmer en reinig de emmer nadat deze plat is neergelegd.
Gebruik de stoomreiniger/autoclaaf niet langer dan 10 minuten op de
emmer. Plaats de emmer niet schuin, om vervorming tijdens het
reinigen te voorkomen.
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WAARSCHUWING! Als het product wordt blootgesteld aan zeer
kalkhoudend water, kan zich kalk afzetten en ophopen op de wiellagers
en andere bewegende delen. In dat geval kan het product met een
kalkverwijderaar worden gereinigd en vervolgens worden gesmeerd.
WAARSCHUWING! Bij gebruik in sterk gechloreerde omgevingen kan
bijzonder sterke corrosie optreden en vervalt de garantie.
WAARSCHUWING! Als het frame verbogen of gebroken is, mag het
product niet worden gerepareerd, maar moet het worden vervangen.

Aanbevolen levensduur - normaal 10 jaar, afhankelijk van het gebruik.

Opslag - Wij adviseren opslag op een droge plaats bij temperaturen
boven 0 °C.

Transport - Het wordt aanbevolen het hulpmiddel voor het transport
te demonteren. Het hulpmiddel moet gestabiliseerd en gezekerd
worden vervoerd, zonder risico op plotselinge of gevaarlijke
bewegingen tijdens het transport.

Als het hulpmiddel moet worden gedragen zonder volledig te zijn
gedemonteerd, wordt aanbevolen de voetsteunen te verwijderen en
het hulpmiddel op te tillen door het aan de zitbuizen aan de zijkanten
vast te pakken.

Hergebruik - Het product is geschikt voor hergebruik. Voordat een
nieuwe gebruiker het product overneemt, moet het hulpmiddel
technisch worden gecontroleerd en volgens punt 4 worden
gedesinfecteerd.

5. Technische gegevens

Commode and shower chair Small Standard Large XL Verschil bij 24"- XXL
"KAKADU" Art. 302015 Art. 302018 Art. 302019 Art. 302020 wielen Art. 302021
Zitbreedte 38 cm 45 cm 50 cm 55 cm - 61cm
Zitdiepte 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Zithoogte (verstelb.) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Zitopening 17 x33cm 21,3x40,5 21,3x 40,5 21,3 x40,5 - 19x26 cm
Doorrijhoogte * 42 - 47 cm 42 - 47 cm 42 -47 cm 40-45cm - 41-43 cm
Doorrijbreedte 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Zit-/rughoek 90°/12° - 90°/12°
Afstand tussen de armleuningen 39,5cm 46,5 cm | 51,5cm 56,6 cm - 62,5cm
Rugleuninghoogte 46 cm - 46 cm
Totale breedte 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9,5cm 72,5cm
Totale diepte 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Totale hoogte (verstelb.) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Max. gebruikersgewicht 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Gewicht 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 cm met het nieuwe accessoire 30212M

Productetiket - Een voorbeeld van het productetiket is te zien in Afb. 6.

Betekenis van de symbolen op het etiket - zie Afb. 7, de beschrijvingen van de symbolen 1-11 vindt u hieronder:

1. QR-code met link naar de 4. Serienr. 7. Product met CE-markering 10. Medisch hulpmiddel

homepage 5. Catalogusnummer 8. Fabricagedatum 11. Alleen voor gebruik
2. Fabrikant 6. Max. breedte 9. Max. belasting binnenshuis

3. Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing
6. Meest voorkomende problemen en oplossingen
Probleem Mogelijke oorzaak

De stoel is niet stabiel en kan de horizontale

positie niet bereiken ingesteld

De wielen zijn op verschillende hoogten

Oplossing

Stel alle wielen op dezelfde hoogte in

De wielen draaien niet soepel en gemakkelijk .
vol vuil

De ruimte tussen de wielen en de vorken zit

Ontdoe de ruimte tussen de wielen en de
vorken van alle ongewenste voorwerpen en
elementen

7. Afvoer van het product - Het product mag niet met het huishoudelijk afval worden afgevoerd en moet naar de lokale milieustraat worden

gebracht.

8. Garantievoorwaarden - Mobilex A/S biedt 2 jaar garantie op schade veroorzaakt door productiefouten of materiaalfouten. De garantie is niet
geldig in geval van niet-beoogde reparatie of niet-beoogd gebruik van het product. Onderdelen die aan normale slijtage onderhevig zijn, vallen niet
onder de garantie, tenzij de slijtage door een fabricagefout is veroorzaakt. Als er zonder onze schriftelijke toestemming wijzigingen aan het product
worden aangebracht, vervallen de CE-markering en de productgarantie. Neem in geval van productschade die onder deze garantie valt contact op
met uw dealer of rechtstreeks met Mobilex A/S. De garantie dekt geen transportkosten en omvat geen vergoeding voor persoonlijk letsel of voor
het niet kunnen gebruiken van het product tijdens de reparatie. De garantie dekt geen schade die het gevolg is van het niet opvolgen van de

gebruiksaanwijzing.

9. Conformiteitsverklaring - Het hulpmiddel heeft de conformiteitsbeoordeling met succes doorlopen overeenkomstig de EU-verordening: MDR
2017/745 betreffende medische hulpmiddelen en is voorzien van de CE-markering. Voor het hulpmiddel is een conformiteitsverklaring afgegeven;
deze is beschikbaar op: mobilex.dk/medias/2021-05/ce_kakadu_ 302015 302018 _20_7233.pdf
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mm INSTRUKCJA UZYWANIA Commode And Shower Chair Kakadu - Art. 302015 — 302021

1. Wprowadzenie - Dziekujemy za zakup wysokiej jakosci produktu
firmy Mobilex. Niniejsza instrukcja uzytkowania zawiera opis i wazne
informacje o sposobie korzystania z wyrobu medycznego. Majg one
pomdc w poprawnym i bezpiecznym korzystaniu z produktu. Jest
bardzo wazne, aby przed rozpoczeciem uzytkowania wyrobu doktadnie
zapoznac sie z instrukcja. Szczegdlng uwage nalezy zwrdci¢ na wytyczne
dotyczace bezpieczenstwa i zawsze ich przestrzega¢. Firma Mobilex
caty czas stara sie poprawiaé i ulepsza¢ swoje wyroby. Dlatego
zastrzegamy sobie prawo do zmiany specyfikacji i danych technicznych
wyrobu bez koniecznosci dodatkowego powiadamiania o tym
uzytkownikdw. Wszystkie rysunki, do ktérych odwotuje sie niniejsza
instrukcja, znajduja sie na stronie z ilustracjami (strona 3).

Przewidziane zastosowanie - Wyrdb jest przewidywany do stosowania
przez osoby z ograniczong zdolnoscia do stania i ograniczong lub
zerowq zdolnoscig funkcjonalng konczyn dolnych. Wézek toaletowo-
prysznicowy jest wyrobem medycznym przeznaczonym wytacznie do
siedzenia dla osdb, ktére wymagajg takiej pomocy podczas przewaznie
samodzielnej kapieli, prysznica i wyprdzniania (tazienka musi by¢
kompatybilna). Jest to réwniez $rodek transportu przeznaczony do
przemieszczania pacjentow z i do tazienek lub toalet. Wyréb spetnia
podstawowg funkcje i znacznie utatwia zycie zaréwno uzytkownikowi z
niepetnosprawnoscig ruchowa, jak i asystentowi. Wyréb moze by¢
uzywany wytgcznie w pomieszczeniach zamknietych. Kazde inne
zastosowanie jest zabronione.

Wskazania - Wodzek toaletowo-prysznicowy "Kakadu" z 5-calowymi
kotkami oraz wersja z 24-calowymi kétkami z tworzywa sztucznego sg
przeznaczone dla oséb z ograniczeniami ruchowymi, ktére maja
trudnosci z chodzeniem, staniem lub siedzeniem bez stabilnego
podparcia, prawdopodobnie w wyniku strukturalnych i/lub
funkcjonalnych uszkodzen konczyn dolnych (np. amputacji, nastepstw
urazéw, zaburzen ruchowych uktadu miesniowo-
szkieletowego/nerwowo-miesniowego). Te produkty wspomagajace sg
przeznaczone dla oséb, ktdre ze wzgledu na swoja niepetnosprawnosc
nie moga wykonywac codziennych czynnosci higienicznych w zwyktych
kabinach prysznicowych lub wannach i ktdre nie sg w stanie korzystac
ze zwyktych toalet, nawet po ich modyfikacji.

Dodatkowo, dla standardowe] wersji z czterema 5-calowymi kotami:
Niezdolno$¢ do napedzania wodzka inwalidzkiego (np. w przypadku
ograniczonej sity i funkcji chwytania lub braku koordynacji ramion i
dtoni).

Dla wersji z opcjonalnymi kotami 24" - Jesli sita i funkcja chwytania
ramion/dtoni s3 nadal zachowane w wystarczajagcym stopniu.

Przeciwwskazania - Wodzek toaletowo-prysznicowy Kakadu nie
powinien by¢ uzywany przez osoby, ktdre nie s3 w stanie utrzymac
stabilnej pozycji siedzacej.

Dla wédzka toaletowo-prysznicowego Kakadu i wdzka toaletowo-
prysznicowego Kakadu z zestawem kot 24" (opcjonalny):

Uzytkownicy z zaburzeniami funkcji kognitywnych muszg by¢
nadzorowani podczas korzystania z wyrobu i zaleca sie
przeprowadzenie indywidualnej oceny stanu zdrowia uzytkownika
przed rozpoczeciem uzytkowania. Wyboér wyrobu ortopedycznego
odpowiedniego dla danego stanu zdrowia musi by¢ zawsze
dokonywany z pomoca lekarza specjalisty lub fizjoterapeuty. Ponadto
nalezy przestrzegac informacji dotyczacych bezpieczenstwa zawartych
w rozdziale 2.

Obszary zastosowania - Produkt moze by¢ stosowany w opiece
domowej, w placéwkach stuzby zdrowia i opieki dtugoterminowej, a
takze w szpitalach.

Incydenty medyczne i zdarzenia niepozadane - W razie jakichkolwiek
zdarzen niepozadanych zwigzanych z wyrobem, prosimy o kontakt ze
sprzedawca lub producentem.

2. Wskazowki bezpieczenstwa

¢ Nalezy upewnié sie, ze niniejsza instrukcja zostata przeczytana
przez wszystkie osoby korzystajace z wyrobu.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody i/lub obrazenia
powstate w wyniku nieprzestrzegania instrukcji uzytkowania.

¢ Nalezy uzywaé produktu tylko w nienagannym stanie.

e W przypadku wykrycia wad lub usterek nalezy natychmiast
zaprzestac uzywania wyrobu i skontaktowac sie ze sprzedawca.

¢ Nalezy przestrzega¢ wszystkich zalecen i ostrzezen producenta.

e Nalezy zwraca¢ uwage na informacje zawarte na etykiecie
produktu.

e Uzywac produktu tylko do opisanego celu.

® Prosze unika¢ dokonywania zmian konstrukcyjnych w wyrobie,
chyba ze posiadajg Paniistwo pisemng zgode producenta na takie
zmiany.

e Nalezy zachowaé¢ ostroznosc¢
jakichkolwiek czesci wyrobu.
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e Nie wolno przekracza¢ maks. dopuszczalnego obcigzenia
wskazanego w Danych Technicznych.

e Wszystkie kota MUSZA miec kontakt z podtozem przez caty czas
uzytkowania. Zapewni to prawidlowa réwnowage wyrobu i
powinno zmniejszy¢ ryzyko wypadkow.

¢ Wyrdb moze by¢ uzywany wytacznie na stabilnej powierzchni.

e Podczas uzywania wyrobu w potozeniu stacjonarnym, hamulce
MUSZA by¢ zataczone.

¢ Nie nalezy stawac na podndzkach ani siada¢ na krawedzi siedziska
z nogami potozonymi na podndzkach.

e Wyréb moze by¢ uzywany wytgcznie w pomieszczeniach
zamknietych i na ptaskich powierzchniach bez zadnych przeszkdd.

e Podczas korzystania z wyrobu nalezy zawsze zachowac stabilng
pozycje siedzacg, a uzytkownikéw nie nalezy pozostawiaé na
wyrobie bez nadzoru. Pokrywe siedziska nalezy zdejmowac tylko
wtedy, gdy wozek jest uzywany do wizyt w toalecie.

e Jezeli pokrywa siedziska jest umieszczona w siedzisku, nalezy
koniecznie umiesci¢ pod siedziskiem réwniez WIADERKO Z
POKRYWA.

Dostawa - Wyréb jest dostarczany w kartonie. Zawartos$¢ opakowania
to:

e 1 Rama gtéwna z siedziskiem;

1 Odtgczana rama oparcia z podtokietnikami;
2 Odtaczane podndzki;
4 Odtaczane zespoty kot sktadajace sie z kota, hamulca i pionowe;j
rurki montazowej;
4 Sruby i 4 nakretki do montazu két;

1 Wiaderko sanitarne z pokrywa;

1 Zestaw narzedzi do montazu;

1 Instrukcja uzywania;
24” Kota plastikowe (zestaw opcjonalny): 24" plastikowe kofta,
szybkoztaczka i zestaw hamulcowy;
Sprawdz zgodnos$¢ zawartosci pudetka z powyzsza listg. Jesli na tym
etapie odkryjesz, ze brakuje jakiej$ czesci lub jest ona uszkodzona,
skontaktuj sie natychmiast ze swoim dostawca.

3. Opis

Opis produktu - Woézek toaletowo-prysznicowy Kakadu posiada
wszystkie standardowe cechy wodzka toaletowo-prysznicowego:
wymienne wiaderko sanitarne, hamulce postojowe, odtgczane
podndzki, podnoszone podtokietniki itp. Produkt jest wykonany z
materiatéw odpornych na korozje i Srodki dezynfekujace. Rama
wykonana jest z malowanej proszkowo rury aluminiowej.

Elementy - Elementy wyrobu przedstawiono na Rys. 1. Opisy
elementéw 1-11 znajdujg sie ponizej:
Miekkie oparcie z PU

Podnoszony podtokietnik

Pokretto montazowe ramy oparcia
Wyjmowane wiaderko sanitarne
Koto skretne z hamulcami noznymi
Wyjmowana pokrywa siedziska
Siedzisko z miekkiego PU
Podnoézek

. Dzwignia mocowania podndzka
10. Sruba regulacji dtugoéci podndzka
11. Podnoszona stopka

LN AWNE

Opis montazu

e Potozy¢ rame gtéwna do gory nogami na poditodze. Na koricach
pionowych rurek ramy widac cztery otwory.

e Wtozyc¢ zespoty kot do rurek i zamocowac je w zadanym ustawieniu
za pomocy dostarczonych srub, jak opisano w sekcji Opis funkcji.
Sprawdzi¢, czy sg prawidtowo zamocowane, prébujgc je wyciggnac.
Jesli sie przesuwajg, sprawdzic, czy sruba przeszta na wylot zaréwno
przez rurke, jak i zespét kota i ponownie dokrecic¢ srube.

e Postawi¢ rame na kotach i zablokowa¢ hamulce nozne naciskajac je
czubkiem stopy aby dalszy proces montazu byt bezpieczny.

e Wtozy¢ rurki oparcia do otwordw w tylnej czesci ramy gtdwne;j.
Dokreci¢ pokretta po obu stronach wdzka i sprawdzi¢, czy oparcie
jest stabilne.

¢ Natozy¢ pokrywe na wiaderko i wsung¢ je w prowadnice pod
siedziskiem od tytlu wdzka. Gdy wiaderko jest juz na miejscu,
umiesci¢ siedzisko PU na ramie, dociskajgc zaciski siedziska do
ramy, i zatozy¢ zdejmowang pokrywe siedziska na siedzisko PU.
Siedzisko i pokrywe siedziska mozna wymienic.

e Wiozy¢ gérny koniec podndzka do otworu w przedniej czesci ramy
gtéwnej i obréci¢ podndzek do przodu ramy, az zostanie
zablokowany. Roztozy¢ stopke i powtdrzy¢ proces dla drugiego
podndzka.
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Tylne kota 24” (akcesorium)

e Qdtaczy¢ 2 tylne standardowe kota w sposdb odwrotny do
poprzedniej instrukcji montazu.

¢ Istniejg 3 ustawienia wysokosci, ktdre sktadaja sie z 2 sgsiadujacych
otworéw. Dopasowal zespdt kota do 2 otworéw zgdanego
ustawienia i upewnic sig, ze obudowa tozyska jest po tylnej stronie
ramy (Rys. 2 — Zespdt kota zamontowany na ramie). Przymocowacé
zespot kota do rurki, przektadajac Sruby przez zespodt i rurke, a
nastepnie dokrecajac je razem podktadka i nakretka. Powtdrzyc
powyzsze kroki dla drugiej strony wozka.

e Nacisnac i przytrzymac przycisk szybkiego zwalniania znajdujacy sie
na srodku 24” kota. Wtozy¢ os$ kota do otworu na ptycie montazowej
i zwolni¢ przycisk (Rys. 3 — Koto 24" z szybkoztaczky). Zawsze nalezy
sprawdzi¢, czy kota sg prawidtowo zamocowane, prébujac je
wyciggnac. Po instalacji kota nalezy zakry¢ przycisk szybkiego
zwalniania ostong (Rys. 4 — Ostona na przycisk szybkiego
zwalniania).

e Aby zdjac koto, nalezy zdjg¢ ostone przycisku szybkiego zwalniania,
nacisngc¢ przycisk i wyciggnaé koto z otworu na zespole kota.

e Po zamontowaniu 24” ko6t moze byé konieczne ponowne
wyregulowanie wysokosci przednich matych két, jak opisano w
sekcji Opis funkcji. Siedzisko musi zawsze znajdowaé sie w
potozeniu réwnolegtym do podtoza.

e W przypadku két 24" konieczne jest zamontowanie zwyktych
hamulcéw postojowych do wézkéw inwalidzkich, poniewaz kota te
nie sg wyposazone we wtasne hamulce. Zespdt hamulca sktada sie
z zacisku montazowego, mechanizmu hamulcowego i 2 S$rub
mocujacych.

e Wtozy¢ profil slizgowy hamulca do mniejszego wyciecia w zacisku
montazowym. Zatozy¢ zacisk montazowy na pozioma boczng rurke
ramy. Przesungc¢ profil Slizgowy do pozycji, w ktérej bolec tarcia
hamulca prawie dotyka opony (Rys. 5 — Montaz hamulcéw do
ramy). Dokreci¢ Sruby mocujace, aby hamulec byt stabilny i
nieruchomy.

e Powtdrzy¢ proces montazu dla drugiego kota.

Opis funkcji

Regulowanie wysokosci kot

Aby wyregulowaé wysokos¢ kot, nalezy wyjac¢ Srube regulacyjna,
przesung¢ wewnetrzng rurke montazowg kota tak, aby dopasowac jg
do jednego z otworéw w ramie i przetozy¢ przez nie Srube. Istniejg 3
ustawienia wysokosci w skokach co 2,5 cm, tylko najnizsze z nich
wykorzystuje gérny otwor.

UWAGA! Wszystkie 4 kota powinny by¢ ustawione na te samg
wysokos¢.

Uzywanie hamulcéw noznych i hamulcow 24” kot

Aby zablokowa¢ hamulce nozne, nacisna¢ pedat na zespole kot w dot,
az do zablokowania i powtdrzy¢ dla pozostatych két. Aby odblokowaté
hamulce nozne, podnies¢ pedat do géry czubkiem stopy i powtdrzyc dla
pozostatych kot.

Aby zataczy¢ hamulce két 24”, nalezy popchna¢ dZzwignie hamulcéow w
kierunku przodu wodzka. Aby zwolni¢ hamulce, nalezy pociggnaé
dzwignie w kierunku tytu wézka.

UWAGA! Zawsze nalezy zatgcza¢ hamulce gdy uzytkownik siada na
wadzku lub wstaje z niego, gdy wdzek uzywany przez uzytkownika jest
pozostawiony bez opieki, lub gdy wdzek jest odstawiany po
uzytkowaniu, zwtaszcza na pochytosciach.

UWAGA! Powy7sze ostrzezenia majg zastosowanie takze do hamulcéw
kot 24”1 Obydwa hamulce két 24" (wyposazenie dodatkowe) musza by¢
zafaczone gdy wodzek jest uzywany stacjonarnie. Nie mozna ich uzywaé
do hamowania podczas jazdy.

Regulowanie wysokosci siedziska

Wysokos¢ siedziska jest zalezna od ustawienia pozycji két. Aby zmienic
wysokos$¢ siedziska nalezy zmienié¢ wysokosc kot.

Uzywanie podtokietnikow

Podtokietniki mogg by¢ fatwo odchylane w gére i w dot. Ta funkcja
moze ufatwi¢ uzytkownikowi siadanie i wstawanie z wodzka.
Podniesienie podtokietnikdw utatwia wykonywanie czynnosci higieny
osobistej podczas kapieli.

UWAGA! Nigdy nie nalezy pozostawia¢ wozka bez nadzoru z
podniesionymi podtokietnikami, gdy uzytkownik w nim przebywa.
Funkcje podnézkéow

e Aby wyregulowac¢ dtugosé¢ podndzka, nalezy poluzowac Srube
regulacyjng podndzka. Ustawi¢ podndziek na zgdang dtugosc i
dokreci¢ Srube. Powtdrzyé proces dla drugiego podndzka.

e Aby zdemontowaé podndzek, nalezy pociggnaé diwignie
mocowania podndzka. Po odchyleniu podndzka mozna go zdjac
pociagajac go do gory. Powtdrzyé dla drugiego podndzka.

e Stopki mogg by¢ ztozone do gory.

¢ Te funkcje moga utatwic¢ uzytkownikowi wsiadanie i wysiadanie z
wodzka, a takze utatwi¢ czynnosci zwigzane z higieng osobistg
podczas kapieli.
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UWAGA! Nigdy nie nalezy przemieszcza¢ wodzka z odtgczonymi
podndzkami, gdy znajduje sie na nim uzytkownik. Podczas
przemieszczania wézka nalezy zawsze umieszczac stopy uzytkownika
na stopkach.

UWAGA! Dtugos¢ podndzkéw musi by¢ dostosowana do wzrostu
uzytkownika.

WSKAZOWKA: Dtugoséé¢ podndzkéw jest prawidtowo wyregulowana,
gdy uzytkownik siedzi na wdzku, uda spoczywajg ptasko na siedzisku, a
obie stopy opierajg sie na stopkach.

Korzystanie z wiaderka sanitarnego

Wdzek toaletowo-prysznicowy jest przeznaczony dla osdb, ktére maja
trudnosci z korzystaniem ze zwyktych toalet.

Aby skorzysta¢ z wiaderka wdzka toaletowo-prysznicowego, nalezy
wyjaé¢ pokrywe siedziska i wyjg¢ wiaderko z wdzka. Zdja¢ pokrywe
wiaderka i wtozy¢ wiaderko z powrotem do wdzka. Po uzyciu ponownie
wyjg¢ wiaderko z wdzka i zatozy¢ pokrywe na wiaderko. Wyczyscic¢
wiaderko przed kolejnym uzyciem. Wtozy¢ wiaderko z powrotem do
wozka i umiesci¢ pokrywe siedziska z powrotem w siedzisku. Jesli
istnieje potrzeba wymiany wiaderka sanitarnego z pokrywa, mozna je
zakupic jako czes¢ zamienng (numer artykutu: 302101).

Uzywanie wyrobu ze standardowg muszlg toaletowg

Aby uzy¢ toalety z pomocg wyrobu, nalezy wyja¢ wiaderko sanitarne,
przesung¢ wézek do tytu ponad muszle toaletowg i wyjaé pokrywe
siedziska.

Pas bezpieczenstwa i barierka bezpieczeristwa (akcesoria)

Aby zamontowad pas bezpieczenstwa, nalezy upewnic sie, ze pas ma
petle na obu koncach, zdemontowac oparcie i nasuna¢ petle na konce
rurek oparcia. Zaciggna¢ petle i upewnié sig, ze klamra pasa jest
skierowana do przodu, a pas nie jest zaplgtany. Zamontowac oparcie
do ramy gtéwne;j.

Barierke  bezpieczenstwa nalezy zamontowa¢ na przedzie
podtokietnikdw poprzez wyjecie zaslepek i odkrecenie Srub. Nalezy
wtozy¢ rurki montazowe barierki bezpieczenstwa w podtokietniki i
dokreci¢ je wczesniej wyjetymi Srubami. Barierka jest wyjmowana
poprzez wcisniecie przyciskow na elementach montazowych i
wysuniecie barierki, a wktadana w sposéb odwrotny.

Akcesoria - Wyréb moze by¢ wyposazony w nastepujgce akcesoria (nie
stanowigce czesci wyposazenia standardowego):

e Pas bezpieczenstwa e Kofa tylne 24"

e Podpdrka po amputacji e Barierka bezpieczenstwa
e Podpdrka przeciwwywrotna ¢ Siedzisko petne

¢ Siedzisko z okragtym otworem

e QOparcie na rzepy e Zamknieta stopka

e Podpédrka boczna e Poduszka piankowa

Ostona przeciwbryzgowa

4. Konserwacja i pielegnacja - Zwykte zabrudzenia mozna usuna¢ za
pomoca standardowych Srodkéw czyszczacych i gabki lub miekkiej
szmatki. Nalezy sprawdzi¢ informacje o konkretnym produkcie i uzywac
wytacznie komercyjnych srodkéw czyszczgcych, ktore sg odpowiednie
do czyszczenia. Caty produkt mozna zdezynfekowac dostepnymi na
rynku srodkami dezynfekujgcymi. Podczas dezynfekcji nalezy zawsze
postepowa¢  zgodnie z  instrukcjami  producenta  $rodka
dezynfekujacego dotyczacymi jego uzytkowania i bezpieczernstwa.
Kota mozna czysci¢ ciepta wodg z dodatkiem tagodnego s$rodka
czyszczacego. Po wyczyszczeniu nalezy smarowac tozyska kot olejem
okresowo lub gdy kota zaczynaja piszczec.
Pomimo solidnej konstrukcji i zastosowania odpornych materiatéw
produkt ulega zuzyciu. Dlatego zaleca sie regularne sprawdzanie
produktu przez profesjonalny serwis. Zalecamy nastepujace czynnosci
serwisowe:
e (Czyszczenie i dezynfekcja produktu
e Rame nalezy sprawdzi¢, czy nie zostata wygieta, uszkodzona, zuzyta
lub skorodowana
e Czesci zuzywajace sie s sprawdzane i w razie potrzeby wymieniane
e Ogodlne ponowne dokrecenie komponentéw

Czyszczenie wiaderka sanitarnego - Po uzyciu wiaderko nalezy
oproznic i zdezynfekowac. Nie uzywac wody o temperaturze powyzej
80°C.

W przypadku uzycia myjki parowej/autoklawu - Zdjgé uchwyt z
wiaderka i wyczysci¢ wiaderko po utozeniu go na ptasko. Nie uzywac
myjki parowej/autoklawu powyzej 10 minut. Nie ustawia¢ wiaderka
pod katem, aby unikng¢ deformacji podczas czyszczenia.

UWAGA! Jezeli produkt jest narazony na dziatanie bardzo wapiennej
wody, moze dojs¢ do wigzania i gromadzenia sie kamienia na tozyskach
két i innych ruchomych czesciach. W takim przypadku produkt mozna
oczysci¢ za pomocg s$rodka do usuwania kamienia, a nastepnie
nasmarowac.

UWAGA! W przypadku stosowania w Srodowisku silnie chlorowanym
moze dojs$¢ do bardzo silnej korozji, co spowoduje utrate gwarancji.
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UWAGA! Jezeli rama jest wygieta lub ztamana, produktu nie wolno
naprawia¢, lecz nalezy go wymienié.

Przewidywana zywotnos¢ (w latach) - zwykle do 10, w zaleznosci od
sposobu uzytkowania.

Przechowywanie - Zalecamy przechowywanie w suchym miejscu w
temperaturze powyzej 0 °C.

Transport - Zaleca sie demontaz wyrobu na czas transportu. Wyrdb
powinien by¢ przewozony w sposéb ustabilizowany i zabezpieczony,

bez ryzyka nagtych lub niebezpiecznych ruchéw podczas transportu.

5. Dane techniczne

Jezeli wyrdb musi by¢ przenoszony bez petnego demontazu, zaleca sie
zdemontowac¢ podndzki i przenosi¢ wyréb chwytajgc za rurki siedziska
po bokach.

Ponowne uzycie - Produkt nadaje sie do ponownego uzycia. Przed
ponownym uzyciem, gdy nowy uzytkownik ma przeja¢ produkt,
produkt musi by¢ sprawdzony pod katem technicznym oraz
zdezynfekowany zgodnie z punktem 4.

Commode and shower chair Small Standard Large XL Réznica z XXL
"KAKADU" Art. 302015 Art. 302018 Art. 302019 Art. 302020 kotami 24" Art. 302021
Szerokos¢ siedziska 38 cm 45 cm 50 cm 55 cm - 61cm
Gtebokos¢ siedziska 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Regulacja wysokosci siedziska. 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Otwor siedziska 17 x33 cm 21,3 x40,5 21,3 x40,5 21,3x40,5 - 19x 26 cm
Wysokos¢ przejscia * 42 -47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40 - 45 cm - 41-43 cm
Szerokosc przejscia 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Kat nachylenia siedziska/oparcia 90°/ 12° - 90 °/ 12°
Odlegtos¢ miedzy podtokietnikami 39,5cm 46,5 cm | 51,5cm 56,6 cm - 62,5 cm
Wysokos$¢ oparcia 46 cm - 46 cm
Szeroko$¢ catkowita 49 cm 56 cm 61 cm 66 cm +9,5cm 72,5cm
Gtebokosc¢ catkowita 85 cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Regulacja wysokosci catkowitej. 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Maks. masa uzytkownika 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Masa 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 cm z nowym akcesorium 30212M

Etykieta produktu - Przyktad etykiety produktu przedstawiono na Rys. 6.

Znaczenie symboli na etykiecie - patrz Rys. 7, opisy symboli 1-11 znajdujg sie ponizej:

1. Kod QR —link do strony
internetowej

2. Producent

3. Zapoznac sie z instrukcja
uzywania

4. Nrseryjny
5. Numer katalogowy
6. Maks. szerokos¢

6. Najczesciej spotykane problemy i ich rozwigzywanie
Problem Mozliwa przyczyna
Wézek nie jest stabilny i nie moze osiggnac
pozycji poziomej

7. Produkt z oznakowaniem CE
8. Data produkgji
9. Maks. obcigzenie

Kota sg ustawione na rézne wysokosci

10. Wyréb medyczny
11. Do uzytku wytgcznie
wewnatrz pomieszczen

Rozwigzanie

Ustawi¢ wszystkie kota na te sama wysokos¢

Kota nie obracajg sie ptynnie i fatwo ST S

Przestrzen miedzy kotami a widelcami jest

Oczysci¢ przestrzern miedzy kotami i widelcami
z wszystkich niepotrzebnych przedmiotéw i
elementéw

7. Utylizacja produktu - Produktu nie mozna wyrzuca¢ wraz z odpadami komunalnymi, ale nalezy odda¢ go do lokalnego punktu recyklingu.

8. Warunki gwarancji - Firma Mobilex A/S udziela 2-letniej gwarancji na usterki spowodowane btedami produkcyjnymi lub wadami materiatowymi.
Gwarancja nie obowigzuje w przypadku nieautoryzowanej naprawy lub uzytkowania produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem i niniejszg
instrukcjg. Czesci podlegajace normalnemu zuzyciu nie s3 objete gwarancjg, chyba ze zuzycie spowodowane jest wadg produkcyjna. Jezeli zostang
dokonane bez naszej pisemnej zgody jakiekolwiek przerébki wyrobu, oznaczenie CE i gwarancja na produkt stracg waznos¢. W przypadku usterek
produktu objetych niniejszg gwarancja, nalezy powiadomié¢ sprzedawce lub firme Mobilex A/S. Gwarancja nie obejmuje kosztéw transportu i nie
obejmuje odszkodowania za ew. urazy, szkody materialne lub niemoznos$¢ korzystania z produktu podczas naprawy. Gwarancja nie obejmuje

uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji uzywania.

9. Deklaracja zgodnosci - Wyrdb przeszedt ocene zgodnosci zgodnie z rozporzgdzeniem UE: MDR 2017/745 w sprawie wyrobéw medycznych i
posiada oznakowanie CE. Dla wyrobu wystawiono deklaracje zgodnosci, ktéra jest dostepna pod adresem: mobilex.dk/medias/2021-

05/ce_kakadu_302015 302018 20_7233.pdf
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INSTRUCOES DE UTILIZACAO Commode And Shower Chair Kakadu - Ref.2 302015 — 302021

1. Introdugdo - Obrigado por ter adquirido um produto Mobilex de alta
qualidade. Estas instrugdes de utilizagdo contém uma descrigdo e
informagdes importantes sobre a utilizagdo do dispositivo médico.
Destinam-se a ajuda-lo a utilizar o produto de forma correta e segura.
E muito importante ler atentamente as instrucdes antes de utilizar o
dispositivo. Preste especial atengdo as diretrizes de seguranga e siga-as
sempre. A Mobilex procura constantemente melhorar e aperfeigoar os
seus produtos. Por conseguinte, reservamo-nos o direito de alterar as
especificages e os dados técnicos do produto sem aviso prévio. Todas
as figuras referidas neste manual encontram-se na pdgina de
IlustragGes (pagina 3).

Utilizagdao prevista do dispositivo - A utilizagdo esta indicada para
pessoas com capacidade limitada para se manterem de pé e com
capacidade funcional reduzida ou nula dos membros inferiores. A
cadeira de rodas sanitdria € um dispositivo médico destinado a ser
utilizado exclusivamente como apoio de assento por pessoas que
necessitam dessa ajuda durante o banho, o duche e a defecagdo,
realizados de forma maioritariamente auténoma (a casa de banho tem
de ser compativel). Constitui igualmente uma opg¢do de transporte
destinada a transportar pacientes de e para casas de banho ou
instalagbes sanitdrias. O dispositivo desempenha uma fungdo
fundamental e facilita muito a vida tanto do utilizador com limitagdes
fisicas como do assistente. O dispositivo s6 deve ser utilizado no
interior. Qualquer outra utilizagdo é proibida.

Indicagdes - A cadeira sanitaria e de duche “Kakadu” com rodas de 5”
e a versdo com rodas de plastico de 24" estdo indicadas para pessoas
com limitagdes de mobilidade que tém dificuldade em andar, em
manter-se de pé ou em sentar-se sem um apoio estavel,
eventualmente em consequéncia de lesBes estruturais e/ou funcionais
dos membros inferiores (por exemplo, amputagdo, sequelas de
traumatismos, perturbagdes do movimento
musculosqueléticas/neuromusculosqueléticas). Estes produtos de
apoio destinam-se a pessoas que, devido a sua deficiéncia, ndo
conseguem realizar as suas atividades de higiene didria em cabines de
duche ou banheiras normais e que nao conseguem utilizar sanitas
normais, mesmo depois de modificadas.

Além disso, para a versdo padrdo com quatro rodas de 5": incapacidade
de propulsionar uma cadeira de rodas (por exemplo, em caso de forga
e fungdo de preensdo limitadas ou de falta de coordenagdo
brago/mdo).

Para a versao com as rodas de 24" opcionais - se a forga e a func¢do de
preensdo dos bragos/mdos ainda estiverem suficientemente
preservadas.

Contraindicacdes - A cadeira sanitaria e de duche “KAKADU” n3o deve
ser utilizada por pessoas que ndao conseguem manter uma posi¢ao
sentada estdvel.

Para a cadeira sanitaria e de duche “KAKADU” e para a versao com o
conjunto de rodas de 24" opcional:

Os utilizadores com deficiéncia cognitiva devem ser vigiados durante a
utilizagdo do dispositivo e recomenda-se que seja efetuada uma
avaliagdo individual do estado de saude do utilizador antes da
utilizagdo. A selecdo do dispositivo ortopédico adequado a um
determinado estado clinico deve ser sempre efetuada com a ajuda de
um médico especialista ou de um fisioterapeuta. Além disso, deve
cumprir as informagdes de seguranca do capitulo 2.

Areas de utilizagio - O produto pode ser utilizado em cuidados
domiciliarios, em estabelecimentos de saude e de -cuidados
continuados e em hospitais.

Incidentes médicos e acontecimentos indesejaveis - Em caso de
quaisquer acontecimentos indesejaveis relacionados com o dispositivo,
contacte o revendedor ou o fabricante.

2. Requisitos de seguranga

¢ Certifique-se de que este manual foi lido por todas as pessoas que
utilizam o dispositivo.

e O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por danos
e/ou lesdes resultantes do incumprimento das instrugdes de
utilizagdo.

e Utilize o produto apenas se este estiver em perfeitas condigGes.

¢ Se forem detetados defeitos ou erros, deve deixar imediatamente
de utilizar o dispositivo e contactar o revendedor.

¢ Siga todas as recomendagdes e avisos do fabricante.

e Tenha em atengdo as informagbes constantes no roétulo do
produto.

e Utilize o produto apenas para o fim descrito.

e Evite efetuar alteragdes estruturais no dispositivo, salvo se dispuser
da aprovagdo por escrito do fabricante para tais modificagdes.

e Tenha cuidado ao montar ou ajustar qualquer pega do dispositivo.
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e O dispositivo ndo deve ser carregado com mais peso do que o
indicado nos Dados técnicos.

* Todas as rodas TEM DE estar em contacto com o chdo em TODOS
OS MOMENTOS durante a utilizagdo. Isto assegura que o
dispositivo esta corretamente equilibrado e devera reduzir o risco
de acidentes.

e O dispositivo s6 deve ser utilizado sobre uma superficie estavel.

e Quando o dispositivo é utilizado numa posi¢do estacionaria, os
travdes TEM DE estar acionados.

¢ N3o se coloque de pé sobre os apoios de pés e ndo se sente na
borda do assento com as pernas sobre os apoios de pés.

e O dispositivo s6 deve ser utilizado no interior e em superficies
planas sem quaisquer obstaculos.

e Mantenha sempre uma posi¢do sentada estavel ao utilizar este
dispositivo e os utilizadores ndo devem ser deixados sem vigilancia
no dispositivo. Retire a cobertura do assento apenas quando a
cadeira for utilizada para ir a casa de banho.

e Se a cobertura do assento estiver colocada sobre o orificio do
assento, é absolutamente necessario colocar também o balde COM
A TAMPA por baixo do assento.

Pecas fornecidas - O dispositivo é fornecido numa caixa de cartdo. O
conteudo da embalagem é o seguinte:

e 1 Estrutura principal com assento;

1 Estrutura do encosto amovivel com apoios de bragos;

2 Apoios de pés amoviveis;
4 Conjuntos de roda amoviveis compostos por roda, travdo e tubo
de montagem vertical;
4 Parafusos e 4 porcas para a montagem das rodas;

1 Balde sanitario com tampa;

1 Conjunto de ferramentas para montagem;

1 Manual do utilizador;

Rodas de plastico de 24" (conjunto opcional): rodas de plastico de
24", desengate rapido e kit de travoes;
Verifique o contelido da caixa com a lista acima. Se, nesta fase, detetar
que uma peca esta em falta ou danificada, contacte imediatamente o
seu fornecedor.

3. Descrigao

Descrigdo do produto - A cadeira sanitéria e de duche “KAKADU” possui
todas as caracteristicas padrdo de uma cadeira sanitaria e de duche
convencional: balde sanitario substituivel, travoes de estacionamento,
apoios de pés amoviveis, apoios de bragos elevaveis, etc. O produto é
fabricado com materiais resistentes a corrosdo e aos desinfetantes. A
estrutura é fabricada em tubo de aluminio lacado a pé.

Elementos - Os elementos do dispositivo sdo apresentados na Fig. 1. As
descrigOes dos elementos 1-11 encontram-se abaixo:
Encosto em PU macio

Apoio de bragos elevavel

Manipulo de montagem da estrutura do encosto
Balde sanitario amovivel

Roda giratéria com travoes de pedal

Cobertura do assento amovivel

Assento em PU macio

Apoio de pés

. Alavanca de desengate do apoio de pés

10. Parafuso de ajuste do comprimento do apoio de pés
11. Placa de apoio dos pés elevavel

LN AWNE

Descrigao da montagem

e Coloque a estrutura principal ao contrario no chdo. Verd quatro
orificios nas extremidades dos tubos verticais da estrutura.

e Introduza os conjuntos de roda nos tubos e fixe-os na posi¢ao
pretendida com os parafusos fornecidos, conforme descrito na
seccao Descricdo das fungdes. Verifique se estdo corretamente
fixados tentando puxa-los para fora. Se deslizarem, verifique se o
parafuso passou através da estrutura e do conjunto de roda e volte
a apertar o parafuso.

e Coloque a estrutura sobre as suas rodas e bloqueie os travoes das
rodas, premindo-os para baixo com a ponta do pé, para tornar
segura a restante montagem.

¢ Introduza os tubos do encosto nos orificios na extremidade traseira
da estrutura principal. Aperte os manipulos em ambos os lados da
cadeira e verifique se o encosto estd estavel.

e Coloque a tampa no balde sanitario e faga-o deslizar para as calhas
de guia sob o assento, a partir da parte de tras da cadeira. Quando
o balde estiver colocado, coloque o assento em PU na estrutura,
pressionando os grampos do assento na estrutura, e coloque a
cobertura do assento amovivel sobre o assento em PU. O assento e
a cobertura do assento podem ser substituidos.

e Introduza a extremidade superior do apoio de pés no orificio na
parte da frente da estrutura principal e rode o apoio de pés para a
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frente da estrutura até ficar bloqueado. Desdobre a placa de apoio
dos pés e repita o procedimento para o outro apoio de pés.

Rodas traseiras de 24" (acessorio)

e Retire as 2 rodas traseiras padrdo pela ordem inversa a da instrugdo
de montagem anterior.

e Existem 3 regulagGes de altura, cada uma constituida por 2 orificios
adjacentes. Faga coincidir o conjunto de roda com os 2 orificios da
regulacdo pretendida e certifique-se de que a caixa do rolamento
fica no lado traseiro da estrutura (Fig. 2 — Conjunto de roda
montado na estrutura). Fixe o conjunto ao tubo, introduzindo os
parafusos através do conjunto e do tubo e apertando-os
juntamente com uma anilha e uma porca. Repita os passos acima
para o outro lado da cadeira.

e Prima e mantenha premido o botdo de desengate rapido situado
no centro da roda de 24". Introduza o eixo da roda no alojamento
da placa de montagem e solte o botdo (Fig. 3 — A roda de 24" com
desengate rapido). Verifigue sempre se as rodas estdo
corretamente fixadas, tentando puxa-las para fora. Apds a
instalagdo da roda, coloque as tampas dos botdes de desengate
rapido (Fig. 4 — Tampa do botdo de desengate rapido).

e Para retirar a roda, remova a tampa, prima o botdo de desengate
rapido e puxe a roda para fora do seu alojamento.

e Apds a montagem das rodas de 24", pode ser necessario reajustar
a altura das rodas pequenas dianteiras, conforme descrito na
seccdo Descricdo das fungdes. O assento tem de estar sempre
paralelo ao chao.

e Para as rodas de 24” é necessdrio montar travGes de
estacionamento normais de cadeira de rodas, uma vez que as rodas
nao estdo equipadas com travoes proprios. O conjunto do travdo é
composto por um suporte de montagem, o mecanismo do travdo e
2 parafusos de fixagdo.

¢ Introduza o perfil deslizante do travdo no recorte mais pequeno do
suporte de montagem. Coloque o suporte de montagem no tubo
horizontal lateral da estrutura. Desloque o perfil deslizante para
uma posi¢do em que o pino de fricgdo quase toque no pneu (Fig. 5
— Montagem dos travdes na estrutura). Aperte os parafusos de
fixagdo, de modo que o travao fique estavel e fixo.

e Repita o processo de montagem para a outra roda.

Descrigao das fungoes

Ajuste da altura das rodas

Para ajustar a altura das rodas, retire o parafuso de ajuste da altura,
faca deslizar o tubo interior do conjunto de roda de modo a coincidir
com um dos orificios da estrutura e introduza o parafuso através deles.
Existem 3 posi¢Oes de altura em incrementos de 2,5 cm, sendo que
apenas a mais baixa utiliza o orificio superior.

AVISO! Todas as 4 rodas devem ser ajustadas a mesma altura.

Utilizagao dos travoes das rodas e dos travoes das rodas de 24"

Para bloquear os travGes das rodas, pressione o pedal do conjunto de
roda para baixo até este bloquear e repita a operagdo nas outras rodas.
Para desbloquear os travoes de pedal, levante o pedal com a ponta do
pé e repita a operagdo nas outras rodas.

Para acionar os travGes das rodas de 24", empurre as manetes do
travdo para a frente da cadeira. Para soltar os travdes, puxe a manete
para a parte de tras da cadeira.

AVISO! Acione sempre os travGes quando um utilizador se sentar na
cadeira ou se levantar dela, quando deixar a cadeira com um utilizador
sentado nela ou quando arrumar a cadeira, especialmente em declives.

AVISO! Os avisos acima aplicam-se aos travGes das rodas de 24"! Os
travOes das rodas de 24" (acessorio) tém de estar ambos acionados
quando a cadeira é utilizada de forma estacionaria. Ndo podem ser
utilizados para travar durante a deslocagao.

Ajuste da altura do assento
A altura do assento depende da regulacdo da altura das rodas. Para
ajustar a altura do assento, altere a altura das rodas.

Utilizagao dos apoios de bragos

Os apoios de bragos podem ser facilmente levantados e novamente
baixados. Esta fungdo pode facilitar a entrada e a saida do utilizador da
cadeira de rodas. Levantar os apoios de bracgos facilita a realizacdo da
higiene pessoal durante o duche.

AVISO! Nunca deixe a cadeira sem vigilancia com os apoios de bragos
levantados quando alguém estiver sentado nela.

Funcionalidade do apoio de pés

e Para ajustar o comprimento do apoio de pés, desaperte o parafuso
de ajuste do apoio de pés. Desloque o apoio de pés para o
comprimento pretendido e aperte o parafuso. Repita a operagdo
no outro apoio de pés.

e Pararetirar o apoio de pés, puxe a alavanca de desengate do apoio
de pés. O apoio de pés pode ser retirado quando estiver rodado
para fora, puxando-o para cima. Repita a operagdo para o outro
apoio de pés.
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e As placas de apoio dos pés podem ser rebatidas para cima.

e Estas caracteristicas podem facilitar a entrada e a saida do
utilizador da cadeira de rodas, permitindo também uma higiene
pessoal mais facil durante o duche.

AVISO! Nunca desloque a cadeira com os apoios de pés retirados
quando o utilizador estiver sentado nela. Coloque sempre os pés do
utilizador nas placas de apoio dos pés ao deslocar a cadeira.

AVISO! O comprimento dos apoios de pés tem de ser adaptado a altura
do utilizador.

NOTA: O comprimento dos apoios de pés esta corretamente ajustado
quando o utilizador esta sentado na cadeira de rodas, as coxas
assentam de forma plana no assento e ambos os pés assentam nas
placas de apoio dos pés.

Utilizagao do balde sanitario

A cadeira de rodas sanitaria foi concebida para pessoas que tém
dificuldade em utilizar sanitas normais.

Para utilizar o balde da cadeira sanitaria e de duche, retire a cobertura
do assento e retire o balde da cadeira. Retire a tampa do balde e volte
a colocar o balde na cadeira. Apds a utilizagdo, retire novamente o
balde da cadeira e volte a colocar a tampa no balde. Limpe o balde
antes de outra utilizagdo. Volte a colocar o balde na cadeira e volte a
colocar a cobertura do assento no assento. Se pretender substituir o
balde sanitdrio com tampa, este pode ser adquirido como peca
sobressalente (nimero de artigo: 302101)

Utilizagao do dispositivo com uma sanita padrao

Para utilizar a sanita com o dispositivo, retire o balde sanitario,
desloque em seguida a cadeira para tras sobre a bacia da sanita e retire
a cobertura do assento.

Cinto de seguranga e barra de seguranga (acessorios)

Para fixar o cinto de seguranca, certifique-se de que este tem presilhas
em cada extremidade, retire o encosto e coloque as presilhas em torno
das extremidades dos tubos do encosto. Aperte as presilhas e
certifique-se de que o fecho do cinto estd virado para a frente e de que
o cinto ndo esta torcido. Volte a fixar o encosto na estrutura principal.
A barra de segurancga é instalada na parte da frente dos apoios de
bragos, retirando as tampas e os parafusos. Introduza os tubos de
montagem da barra de seguranga nos apoios de bragos e fixe-os com
os parafusos anteriormente retirados. A barra de seguranga é retirada
premindo os botdes dos respetivos elementos de montagem e puxando
a barra para fora, sendo colocada pela ordem inversa.

Acessorios - O dispositivo pode ser equipado com os seguintes
acessorios (ndo incluidos no equipamento de série):

e Cinto de seguranca e Rodas traseiras de 24“
Apoio pés-amputagdo e Barra de seguranca
Antiqueda e Assento fechado

Assento com orificio redondo
Encosto em velcro

Placa de apoio dos pés fechada
Apoio lateral

Resguardo contra salpicos

¢ Almofada em espuma

4. Cuidados e manutencao - A sujidade normal pode ser removida com
produtos de limpeza correntes e uma esponja ou um pano macio.
Verifique as informacgdes especificas do produto e utilize apenas
produtos de limpeza comerciais que sejam adequados para a limpeza.
Todo o produto pode ser desinfetado com um desinfetante disponivel
no mercado. Ao desinfetar, siga sempre as instrugdes de utilizagdo e de
seguranga do fabricante do desinfetante.

As rodas podem ser limpas com dgua quente e um produto de limpeza
suave. Apds a limpeza, os rolamentos das rodas devem ser lubrificados
com 6leo periodicamente ou quando as rodas comegarem a chiar.

Apesar da construgdo sdlida e da utilizagdo de materiais resistentes, o
produto esta sujeito a desgaste. Recomenda-se, por isso, que o produto
seja verificado a intervalos regulares por um servico de assisténcia
profissional. Recomendamos o seguinte:

e Limpeza e desinfe¢do do produto

e Verificagdo da estrutura quanto a curvaturas, danos, desgaste ou

corrosao
e Verificagdo das pecas de desgaste e sua substituicdo, se necessario
e Reaperto geral dos componentes

Limpeza do balde - O balde deve ser esvaziado e desinfetado apds a
utilizagdo. Nao utilize agua com uma temperatura superior a 80°C.

Ao utilizar uma maquina de limpeza a vapor/autoclave: retire a asa do
balde e limpe o balde depois de o deitar na horizontal. Nao utilize a
maquina de limpeza a vapor/autoclave no balde durante mais de 10
minutos. Ndo coloque o balde inclinado, para evitar deformagdes
durante a limpeza.

AVISO! Se o produto for exposto a agua muito calcdria, pode ocorrer a
fixagdo e a acumulagdo de calcario nos rolamentos das rodas e noutras
pecas moveis. Neste caso, o produto pode ser limpo com um produto
anticalcdrio e, em seguida, lubrificado.
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AVISO! Em caso de utilizagdo em ambientes muito clorados, pode
ocorrer uma corrosao especialmente forte e a garantia sera anulada.
AVISO! Se a estrutura estiver empenada ou partida, o produto nao
deve ser reparado, mas sim substituido.

Transporte - Recomenda-se desmontar o dispositivo para o transporte.
O dispositivo deve ser transportado de forma estabilizada e segura,
sem risco de movimentos subitos ou perigosos durante o transporte.

Se for necessario transportar o dispositivo sem o desmontar
completamente, recomenda-se retirar os apoios de pés e levantar o

Vida util recomendada - Normalmente 10 anos, dependendo da : o
dispositivo segurando-o pelos tubos do assento, nos lados.

utilizagao.
Reutilizagdo - O produto é adequado para reutilizagdo. Antes de o
produto ser entregue a um novo utilizador, o dispositivo deve ser
verificado a nivel técnico e desinfetado de acordo com o ponto 4.

Armazenamento - Recomendamos o armazenamento num local seco,
a temperaturas superiores a 0 °C.

5. Dados técnicos
Commode and shower chair

Small

Standard

Large

XL

Diferenga com

XXL

"KAKADU"

Ref.2 302015

Ref.2 302018

Ref.2 302019

Ref.2 302020

rodas de 24"

Ref.2 302021

Largura do assento 38 cm 45 cm 50 cm 55cm - 61cm
Profundidade do assento 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Altura do assento (reguldvel) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Abertura do assento 17x33 cm 21,3 x40,5 21,3 x 40,5 21,3 x 40,5 - 19x 26 cm
Altura de passagem * 42 -47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40-45cm - 41-43 cm
Largura de passagem 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Angulo assento/encosto 90°/ 12° - 90°/ 12°
E:Zt:‘o”:'a LGS 39,5 cm 46,5 cm 51,5 cm 56,6 cm . 62,5 cm
Altura do encosto 46 cm - 46 cm
Largura total 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9,5cm 72,5cm
Profundidade total 85 cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Altura total (regulavel) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Peso méx. do utilizador 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Peso 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 cm com o novo acessério 30212M
Rétulo do produto - Um exemplo do rétulo do produto é apresentado na Fig. 6.

Significado dos simbolos no rétulo - ver Fig. 7, as descri¢gdes dos simbolos 1-11 encontram-se abaixo:
1. Cddigo QR com ligagdo ao 4. N.2 de série 7. Produto com marcagdo CE
sitio Web 5. Numero de catalogo 8. Data de fabrico
2. Fabricante 6. Largura maxima 9. Carga maxima
3. Consultar as instrugdes de
utilizagao

10. Dispositivo médico
11. Apenas para utilizagdo no
interior

6. Problemas mais comuns e solugées

Problema Causa possivel Solugdo

A cadeira ndo estd estdvel e ndo consegue ficar

. - As rodas estdo ajustadas a alturas diferentes
na posicdo horizontal

Ajuste todas as rodas a mesma altura

Limpe o espago entre as rodas e os garfos,
removendo todos os objetos e elementos
indesejados

O espaco entre as rodas e os garfos esta cheio

As rodas ndo giram de forma suave e facil debuidade

7. Eliminagao do produto - O produto ndo pode ser eliminado juntamente com os residuos domésticos e deve ser entregue no centro de reciclagem
local.

8. CondicGes de garantia - A Mobilex A/S oferece 2 anos de garantia para danos causados por erros de produgdo ou erros de material. A garantia
ndo é valida em caso de reparagdo ou utilizagdo ndo prevista do produto. As pecas sujeitas a desgaste normal ndo sdo cobertas pela garantia, salvo
se o desgaste for causado por um defeito de fabrico. Se forem efetuadas alteragdes ao produto sem a nossa aceitagdo por escrito, a marcagdo CE e
a garantia do produto deixardo de ser validas. Em caso de danos no produto cobertos por esta garantia, informe o seu revendedor ou diretamente
a Mobilex A/S. A garantia ndo cobre os custos de transporte e ndo inclui indemnizagdo por danos pessoais nem pela ndo utilizagdo do produto
durante a reparagdo. A garantia ndo cobre danos resultantes do incumprimento do manual de utilizagdo.

9. Declaracdo de conformidade - O dispositivo foi aprovado na avaliagdo da conformidade nos termos do Regulamento da UE: MDR 2017/745
relativo aos dispositivos médicos e possui a marcagao CE. Foi emitida uma declaragdo de conformidade para o dispositivo, que esta disponivel em:
mobilex.dk/medias/2021-05/ce_kakadu_302015_ 302018 20_7233.pdf
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B B INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE Commode And Shower Chair Kakadu - Art. 302015 — 302021

1. Introducere - Va multumim ca ati cumparat un produs Mobilex de
fnaltd calitate. Aceste instructiuni de utilizare contin o descriere si
informatii importante despre utilizarea dispozitivului medical. Ele au
scopul de a va ajuta sa utilizati produsul corect si in siguranta. Este
foarte important sa cititi cu atentie instructiunile inainte de a utiliza
dispozitivul. Acordati o atentie deosebita indicatiilor de siguranta si
respectati-le intotdeauna. Mobilex ncearcd in permanentd sa fsi
imbunatdteasca si sa isi modernizeze produsele. Prin urmare, ne
rezervam dreptul de a modifica specificatiile si datele tehnice ale
produsului fard notificare prealabila. Toate figurile la care se face
referire in acest manual se afla pe pagina de ilustratii (pagina 3).

Utilizarea prevazuta a dispozitivului - Utilizarea este indicata pentru
persoanele cu capacitate limitata de a sta in picioare si cu capacitate
functionala redusa sau inexistenta a membrelor inferioare. Scaunul cu
rotile cu toaleta este un dispozitiv medical destinat a fi utilizat exclusiv
ca sprijin pentru sedere de catre persoanele care au nevoie de un astfel
de ajutor in timpul Imbaierii, dusului si defecarii, desfasurate in mare
parte independent (baia trebuie sa fie compatibild). Reprezinta
totodata o optiune de transport destinata transportului pacientilor
dinspre si cdtre bai sau toalete. Dispozitivul indeplineste o functie
fundamentalé si usureazé considerabil viata atat a utilizatorului cu

in |nter|or. Orlce alta ut|||zare este |nter2|sa.

Indicatii - Scaunul cu toaleta si dus , Kakadu” cu roti de 5” si versiunea
cu roti din plastic de 24" sunt indicate pentru persoanele cu limitari de
mobilitate care au dificultati la mers, la statul in picioare sau la statul in
sezut fara un sprijin stabil, posibil ca urmare a unor leziuni structurale
si/sau functionale ale membrelor inferioare (de exemplu, amputatie,
consecinte ale unor accidentari, tulburari de miscare musculo-
scheletice/neuromusculo-scheletice). Aceste produse de asistenta sunt
destinate persoanelor care, din cauza dizabilitatii lor, nu fsi pot
desfasura activitatile zilnice de igiena in cabine de dus sau cazi obisnuite
si care nu pot utiliza toalete obisnuite, nici macar dupa modificari.

in plus, pentru versiunea standard cu patru roti de 5": Incapacitatea de
a propulsa un scaun cu rotile (de exemplu, in cazul unei forte si functii
de prindere limitate sau al lipsei de coordonare brat/mana).

Pentru versiunea cu roti optionale de 24" - Daca forta si functia de
prindere a bratelor/mainilor sunt inca suficient pastrate.

Contraindicatii - Scaunul cu toaleta si dus ,,KAKADU” nu trebuie utilizat
de persoane care nu pot mentine o pozitie sezanda stabila.

Pentru scaunul cu toaleta si dus ,KAKADU” si pentru versiunea cu setul
optional de roti de 24":

Utilizatorii cu deficiente cognitive trebuie supravegheati in timpul
utilizarii dispozitivului si se recomanda efectuarea unei evaluari
individuale a stdrii de sdandtate a utilizatorului Tnainte de utilizare.
Alegerea dispozitivului ortopedic adecvat pentru o anumita afectiune
medicala trebuie facuta intotdeauna cu ajutorul unui medic specialist
sau al unui fizioterapeut. Tn plus, trebuie sa respectati informatiile de
siguranta din capitolul 2.

Domenii de utilizare - Produsul poate fi utilizat in Tngrijirea la domiciliu,
n unitati medicale si de ingrijire pe termen lung, precum si in spitale.

Incidente medicale si evenimente nedorite - In cazul oriciror
evenimente nedorite legate de dispozitiv, va rugam sa contactati
vanzatorul sau producatorul.

2. Cerinte de siguranta

e Asigurati-va cd acest manual a fost citit de toate persoanele care
utilizeaza dispozitivul.

e Producatorul nu fsi asuma nicio responsabilitate pentru daunele
si/sau vatamadrile rezultate din nerespectarea instructiunilor de
utilizare.

e Utilizati produsul numai in stare ireprosabila.

e Daca se detecteaza defecte sau erori, trebuie sa incetati imediat

utilizarea dispozitivului si s contactati vanzatorul.

Respectati toate recomandarile si avertismentele producatorului.

Tineti cont de informatiile de pe eticheta produsului.

Utilizati produsul numai in scopul descris.

Evitati sa aduceti modificari structurale dispozitivului, cu exceptia

cazului in care aveti acordul scris al producatorului pentru astfel de

modificari.

* Procedati cu prudenta atunci cand asamblati sau reglati orice piese
ale dispozitivului.

e Dispozitivul nu trebuie incarcat cu o greutate mai mare decat cea
indicatd in Date tehnice.

e Toate rotile TREBUIE s fie in contact cu podeaua IN PERMANENTA
in timpul utilizarii. Acest lucru asigura echilibrarea corectda a
dispozitivului si ar trebui sa reduca riscul de accidente.

e Dispozitivul trebuie utilizat numai pe o suprafata stabild.
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e Atunci cand dispozitivul este utilizat in pozitie stationara, franele
TREBUIE actionate.

e Nu stati Tn picioare pe suporturile pentru picioare si nu va asezati
pe marginea sezutului cu picioarele pe suporturile pentru picioare.

e Dispozitivul trebuie utilizat numai in interior si pe suprafete plane,
fara obstacole.

¢ Mentinetiintotdeauna o pozitie sezanda stabila atunci cand utilizati
acest dispozitiv, iar utilizatorii nu trebuie |dsati nesupravegheati pe
dispozitiv. Indepartati capacul sezutului numai atunci cand scaunul
este utilizat pentru mersul la toaleta.

e Dacd capacul sezutului este asezat peste orificiul sezutului, este
absolut necesar sa se aseze si galeata CU CAPAC sub sezut.

Piese furnizate - Dispozitivul este livrat intr-o cutie de carton.
Continutul pachetului este urmatorul:

1 Cadru principal cu sezut;

1 Cadru de spatar detasabil cu cotiere;

2 Suporturi pentru picioare detasabile;

4 Ansambluri de roti detasabile, formate din roata, frana si tub
vertical de montare;

4 Bolturi si 4 piulite pentru montarea rotilor;

1 Galeata sanitara cu capac;

1 Set de scule pentru montare;

1 Manual de utilizare;

Roti din plastic de 24" (set optional): roti din plastic de 24", sistem
de eliberare rapida si kit de frane;

Verificati continutul cutiei conform listei de mai sus. Daca in aceasta
etapa constatati ca o piesa lipseste sau este deteriorata, contactati
imediat furnizorul.

3. Descriere

Descrierea produsului - Scaunul cu toaleta si dus ,,KAKADU” este dotat
cu toate caracteristicile standard ale unui scaun cu toaletd si dus
obisnuit: galeata sanitara Tnlocuibild, frane de parcare, suporturi pentru
picioare detasabile, cotiere rabatabile in sus etc. Produsul este fabricat
din materiale rezistente la coroziune si la dezinfectanti. Cadrul este
realizat din tub de aluminiu vopsit in cdmp electrostatic.

Elemente - Elementele dispozitivului sunt prezentate in Fig. 1.
Descrierile elementelor 1-11 se gasesc mai jos:
1. Spatar moale din PU
Cotierd rabatabila
Buton de fixare a cadrului spatarului
Galeata sanitara detasabila
Roata pivotanta cu frane cu pedala
Capac de sezut detasabil
Sezut moale din PU
Suport pentru picioare
Manetad de desprindere a suportului pentru picioare
10 Bolt de reglare a lungimii suportului pentru picioare
11. Placi pentru picior ridicabila

CONDUAWN

Descrierea asamblarii

e Asezati cadrul principal cu susul in jos pe podea. Veti vedea patru
orificii la capetele tuburilor verticale ale cadrului.

¢ Introduceti ansamblurile de roti in tuburi si fixati-le in pozitia dorita
cu ajutorul bolturilor furnizate, conform descrierii din sectiunea
Descrierea functiilor. Verificati daca sunt fixate corect incercand sa
le trageti afard. Daca se miscd, verificati daca boltul a trecut atat
prin cadru, cat si prin ansamblul rotii, si strangeti din nou boltul.

e Asezati cadrul pe roti si blocati franele rotilor apasandu-le in jos cu
varful piciorului, pentru ca montarea ulterioara sa se desfasoare n
siguranta.

¢ Introduceti tuburile spatarului in orificiile de la capatul posterior al
cadrului principal. Strangeti butoanele de pe ambele parti ale
scaunului si verificati daca spatarul este stabil.

* Puneti capacul pe galeata sanitara si glisati-o in sinele de ghidare de
sub sezut, dinspre partea din spate a scaunului. Dupa ce gdleata
este la locul ei, asezati sezutul din PU pe cadru apdsand clemele
sezutului pe cadru si montati capacul detasabil al sezutului peste
sezutul din PU. Sezutul si capacul sezutului pot fi inlocuite.

¢ Introduceti capatul superior al suportului pentru picioare in orificiul
din partea din fatd a cadrului principal si rotiti suportul pentru
picioare spre partea din fatd a cadrului pana cand se blocheaza.
Depliati placa pentru picior si repetati operatiunea pentru celalalt
suport pentru picioare.

Roti din spate 24" (accesoriu)

e Demontati cele 2 roti standard din spate procedand invers fata de
instructiunea de montaj anterioara.

e Existd 3 pozitii de Tnaltime, fiecare formata din 2 orificii alaturate.
Potriviti ansamblul rotii cu cele 2 orificii ale pozitiei dorite si
asigurati-va ca locasul rulmentului se afla pe partea din spate a
cadrului (Fig. 2 — Ansamblul rotii montat pe cadru). Fixati ansamblul
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pe tub introducand bolturi prin ansamblu si prin tub si strangandu-
le impreuna cu o saiba si o piulita. Repetati pasii de mai sus pentru
cealaltd parte a scaunului.

e Apasati si mentineti apasat butonul de eliberare rapida situat in
mijlocul rotii de 24". Introduceti axul rotii in locasul de pe placa de
montaj si eliberati butonul (Fig. 3 — Roata de 24" cu eliberare
rapida). Verificati intotdeauna dacd rotile sunt fixate corect,
incercand sa le trageti afara. Dupa montarea rotii, montati capacele
butoanelor de eliberare rapida (Fig. 4 — Capac pentru butonul de
eliberare rapida).

e Pentru a scoate roata, indepartati capacul, apasati butonul de
eliberare rapida si trageti roata afara din locasul sau.

e Dupa montarea rotilor de 24", poate fi necesara reglarea din nou a
indltimii rotilor mici din fatda, conform descrierii din sectiunea
Descrierea functiilor. Sezutul trebuie sa fie intotdeauna paralel cu
podeaua.

e Pentru rotile de 24” este necesar sa montati frane de parcare
obisnuite pentru scaun cu rotile, deoarece rotile nu sunt echipate
cu frane proprii. Ansamblul franei este format din suportul de
fixare, mecanismul de franare si 2 bolturi de fixare.

e Introduceti profilul glisant al franei in decupajul mai mic al
suportului de fixare. Asezati suportul de fixare pe tubul orizontal
lateral al cadrului. Deplasati profilul glisant intr-o pozitie in care
stiftul de frictiune aproape atinge anvelopa (Fig. 5 — Montarea
franelor pe cadru). Strangeti bolturile de fixare, astfel incat frana sa
fie stabila si fixa.

* Repetati procesul de montare pentru cealalta roata.

Descrierea functiilor

Reglarea inaltimii rotilor

Pentru a regla inaltimea rotilor, scoateti boltul de reglare a inaltimii,
glisati tubul interior al ansamblului de roata pana cand acesta coincide
cu unul dintre orificiile din cadru si introduceti boltul prin ele. Exista 3
pozitii de Tnaltime, in trepte de 2,5 cm, numai cea mai joasa utilizand
orificiul superior.

AVERTISMENT! Toate cele 4 roti trebuie reglate la aceeasi inaltime.
Utilizarea franelor rotilor si a franelor rotilor de 24"

Pentru a bloca franele rotilor, apasati pedala de pe ansamblul de roata
pana cand se blocheaza si repetati operatiunea pentru celelalte roti.
Pentru a debloca franele cu pedala, ridicati pedala cu varful piciorului
si repetati operatiunea pentru celelalte roti.

Pentru a actiona franele rotilor de 24", impingeti manetele de frana
spre partea din fata a scaunului. Pentru a elibera franele, trageti
maneta spre partea din spate a scaunului.

AVERTISMENT! Actionati intotdeauna franele cand un utilizator se
asazd pe scaun sau se ridica de pe scaun, cand ldsati scaunul cu un
utilizator 1n el sau cand puneti scaunul deoparte, in special pe pante.

AVERTISMENT! Avertismentele de mai sus se aplica franelor rotilor de
24"! Franele rotilor de 24" (accesoriu) trebuie actionate amandoud
cand scaunul este utilizat in stationare. Acestea nu trebuie folosite
pentru franare in timpul deplasarii.

Reglarea inaltimii sezutului
Indltimea sezutului depinde de pozitia de reglare a ndltimii rotilor.
Pentru a regla indltimea sezutului, modificati indltimea rotilor.

Utilizarea cotierelor

Cotierele pot fi ridicate si coborate cu usurintd. Aceasta caracteristica
poate ajuta utilizatorul sa urce si sd coboare mai usor din scaunul cu
rotile. Ridicarea cotierelor faciliteaza efectuarea igienei personale in
timpul dusului.

AVERTISMENT! Nu l3sati niciodata scaunul nesupravegheat cu
cotierele ridicate atunci cand o persoana se afla pe el.

Functionalitatea suportului pentru picioare

e Pentru a regla lungimea suportului pentru picioare, slabiti boltul de
reglare a suportului pentru picioare. Deplasati suportul pentru
picioare la lungimea dorita si strangeti boltul. Repetati operatiunea
pentru celdlalt suport pentru picioare.

e Pentru a demonta suportul pentru picioare, trageti maneta de
desprindere a suportului pentru picioare. Suportul pentru picioare
poate fi demontat atunci cand este rotit in lateral, tragandu-Iin sus.
Repetati operatiunea pentru celdlalt suport pentru picioare.

¢ Placile pentru picioare pot fi rabatate in sus.

e Aceste caracteristici pot facilita urcarea si coborarea utilizatorului
din scaunul cu rotile, permitand totodata efectuarea mai usoara a
igienei personale in timpul dusului.

AVERTISMENT! Nu deplasati niciodata scaunul cu suporturile pentru
picioare demontate atunci cand utilizatorul se afla pe acesta. Asezati
intotdeauna picioarele utilizatorului pe placile pentru picioare atunci
cand deplasati scaunul.

AVERTISMENT! Lungimea suporturilor
adaptata la indltimea utilizatorului.

pentru picioare trebuie
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NOTA: Lungimea suporturilor pentru picioare este reglats corect atunci
cand utilizatorul sta pe scaunul cu rotile, coapsele se sprijina plat pe
sezut, iar ambele picioare se sprijina pe pldcile pentru picioare.
Utilizarea galetii sanitare

Scaunul cu rotile cu toaletd este conceput pentru persoanele care au
dificultati in utilizarea toaletelor obisnuite.

Pentru a utiliza galeata scaunului cu toaleta si dus, indepartati capacul
sezutului si scoateti gileata din scaun. indepértati capacul galetii si
puneti gdleata la loc Tn scaun. Dupa utilizare, scoateti din nou galeata
din scaun si puneti capacul la loc pe galeatd. Curatati galeata Thainte de
o noua utilizare. Puneti gdleata la loc in scaun si asezati capacul
sezutului la loc pe sezut. Dacd doriti sd inlocuiti galeata sanitara cu
capac, aceasta poate fi achizitionatd ca piesa de schimb (numar de
catalog: 302101)

Utilizarea dispozitivului cu un vas de toaleta standard

Pentru a utiliza toaleta cu dispozitivul, scoateti galeata de toaleta, apoi
deplasati scaunul spre spate deasupra vasului de toaleta si indepartati
capacul sezutului.

Centura de siguranta si bara de siguranta (accesorii)

Pentru a monta centura de sigurantad, asigurati-va ca aceasta are bucle
la fiecare capat, demontati spatarul si treceti buclele in jurul capetelor
tuburilor spatarului. Fixati buclele si asigurati-va ca inchizatoarea
centurii este orientata spre fata si ca centura nu este incurcata. Montati
spatarul Tnapoi pe cadrul principal.

Bara de sigurantd se monteaza in partea din fata a cotierelor, prin
scoaterea capacelor si a suruburilor. Introduceti tuburile de montaj ale
barei de sigurantd in cotiere si fixati-le cu suruburile scoase anterior.
Bara de siguranta se demonteaza apasand butoanele de pe sistemul
sau de montaj si tragand bara afara, iar montarea se face in ordine
inversa.

Accesorii - Dispozitivul poate fi echipat cu urmatoarele accesorii (nu fac
parte din dotarea standard):

e Centura de siguranta
Suport post-amputatie
Antirasturnare
Sezut cu orificiu rotund
Placa pentru picior inchisa
Suport lateral .
Protectie impotriva stropirii

Roti din spate de 24“
Bara de siguranta
Sezut inchis

Spatar cu velcro

Perna din spuma

4. Tngrijire si intretinere - Murdaria obisnuita poate fi indepartata cu
produse de curatare standard si un burete sau o laveta moale. Verificati
informatiile specifice ale produsului si utilizati numai produse de
curatare din comert adecvate pentru curitare. intregul produs poate fi
dezinfectat cu un dezinfectant disponibil in comert. La dezinfectare,
respectati intotdeauna instructiunile de utilizare si de siguranta ale
producatorului dezinfectantului.

Rotile pot fi curatate cu apa calda si un agent de curatare delicat. Dupa
curatare, rulmentii rotilor trebuie lubrifiati cu ulei periodic sau atunci
cand rotile incep sa scartaie.
in ciuda constructiei solide si a utilizdrii unor materiale rezistente,
produsul este supus uzurii. Prin urmare, se recomanda verificarea
produsului la intervale regulate de catre un service profesionist.
Recomanddm urmatoarele:

e Curatarea si dezinfectia produsului

e Verificarea cadrului pentru a depista indoituri, deteriordri, uzurd

sau coroziune
e Verificarea pieselor de uzurd si inlocuirea acestora, daca este
necesar
e Strangerea generald a componentelor

Curatarea galetii - Galeata trebuie golita si dezinfectata dupa utilizare.
Nu utilizati apa cu o temperatura mai mare de 80°C.

Tn cazul utilizarii unui aparat de curdtat cu abur/autoclav: scoateti
manerul galetii si curatati galeata dupa ce a fost asezata orizontal. Nu
utilizati aparatul de curétat cu abur/autoclavul pe gileatd mai mult de
10 minute. Nu asezati gdleata inclinatd, pentru a evita deformarea in
timpul curatarii.

AVERTISMENT! Daca produsul este expus la apa foarte calcaroasa, pe
rulmentii rotilor si pe alte piese mobile se poate depune si acumula
calcar. In acest caz, produsul poate fi curatat cu un produs anticalcar si
apoi lubrifiat.

AVERTISMENT! Tn cazul utilizarii in medii puternic clorurate, poate
aparea o coroziune deosebit de puternica, iar garantia isi pierde
valabilitatea.

AVERTISMENT! Daca cadrul este indoit sau rupt, produsul nu trebuie
reparat, ci trebuie inlocuit.

Durati de viatd recomandati - Tn mod normal 10 ani, in functie de
utilizare.

Depozitare - Recomandam depozitarea intr-un loc uscat, la temperaturi
de peste 0 °C.
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Reutilizare - Produsul este adecvat pentru reutilizare. Thainte ca un nou
utilizator sa preia produsul, dispozitivul trebuie verificat la nivel tehnic
si dezinfectat conform punctului 4.

Transport - Se recomanda demontarea dispozitivului pentru transport.
Dispozitivul trebuie transportat intr-un mod stabilizat si securizat, fara
riscul unor miscari bruste sau periculoase in timpul transportului.

Daca dispozitivul trebuie transportat fara a fi demontat complet, se
recomandd sa scoateti suporturile pentru picioare si sa ridicati

dispozitivul apucandu-I de tuburile sezutului de pe laterale.

5. Date tehnice

Commode and shower chair Small Standard Large XL Diferenta cu roti XXL
"KAKADU" Art. 302015 Art. 302018 Art. 302019 Art. 302020 de 24" Art. 302021
Latimea sezutului 38 cm 45 cm 50 cm 55 cm - 61cm
Adancimea sezutului 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Tnaltimea sezutului (reglabild) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Deschiderea sezutului 17 x33 cm 21,3 x 40,5 21,3 x 40,5 21,3 x 40,5 - 19 x 26 cm
ndltime de trecere * 42 - 47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40 - 45 cm - 41-43 cm
Latime de trecere 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Unghi sezut/spatar 90°/ 12° - 90°/ 12°
Distanta dintre cotiere 39,5cm 46,5 cm | 51,5cm 56,6 cm - 62,5cm
Tnaltimea spatarului 46 cm - 46 cm
Latime totala 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9,5cm 72,5 cm
Adancime totald 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
naltime total3 (reglabild) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Greutatea max. a utilizatorului 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Greutate 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 cm cu noul accesoriu 30212M
Eticheta produsului - Un exemplu de eticheta a produsului este prezentat in Fig. 6.

Semnificatia simbolurilor de pe eticheta - a se vedea Fig. 7, descrierile simbolurilor 1-11 se gasesc mai jos:
1. Cod QR cu link catre pagina 4. Nr. de serie 7. Produs cu marcaj CE
web 5. Numar de catalog 8. Data fabricatiei
2. Producator 6. Latime maxima 9. Sarcina maxima
3. Ase consulta instructiunile
de utilizare

10. Dispozitiv medical
11. A se utiliza numai in interior

6. Cele mai frecvente probleme si solutii

Problema Cauza posibila Solutie

Scaunul nu este stabil si nu poate ajunge in

pozitie orizontals Reglati toate rotile la aceeasi indltime

Rotile sunt reglate la inaltimi diferite

Curatati spatiul dintre roti si furci de toate

Spatiul dintre roti si furci este plin de murdarie obiectele si elementele nedorite

Rotile nu se rotesc lin si usor

7. Eliminarea produsului - Produsul nu poate fi eliminat impreuna cu deseurile menajere si trebuie dus la centrul local de reciclare.

8. Conditii de garantie - Mobilex A/S oferd 2 ani de garantie pentru daunele cauzate de erori de productie sau de erori de material. Garantia nu este
valabila in cazul repararii sau utilizarii neconforme cu destinatia produsului. Piesele supuse uzurii normale nu sunt acoperite de garantie, cu exceptia
cazului in care uzura este cauzata de un defect de fabricatie. Daca se aduc modificari produsului fara acceptul nostru scris, marcajul CE si garantia
produsului nu vor mai fi valabile. In cazul unor daune ale produsului acoperite de aceasts garantie, va rugam s& informati vanzitorul dumneavoastrs
sau direct Mobilex A/S. Garantia nu acopera costurile de transport si nu include despagubiri pentru vatamari corporale sau pentru neutilizarea
produsului in timpul reparatiei. Garantia nu acopera daunele cauzate de nerespectarea manualului de utilizare.

9. Declaratie de conformitate - Dispozitivul a trecut evaluarea conformitatii conform Regulamentului UE: MDR 2017/745 privind dispozitivele
medicale si poartd marcajul CE. Pentru dispozitiv a fost emisd o declaratie de conformitate, disponibild la: mobilex.dk/medias/2021-
05/ce_kakadu_302015___ 302018 20_7233.pdf

Mobilex A/S, DK-8660 Skanderborg, www.mobilex.dk UM-302015 - Vers. 07.2026

64



em NAVOD NA POUZITIE Commode And Shower Chair Kakadu - Kat. €. 302015 — 302021

1. Uvod - Dakujeme, 7e ste si kipili vysokokvalitny vyrobok Mobilex.
Tento ndvod na pouzitie obsahuje opis a doélezZité informacie o
pouZivani zdravotnickej pomécky. Ma vam pomdct pouZivat vyrobok
spravne a bezpecne. Je velmi doblezité, aby ste si pred pouzitim
pomdocky navod pozorne precitali. Venujte osobitnd pozornost
bezpeénostnym pokynom a vidy ich dodrZiavajte. Spolo¢nost Mobilex
sa neustale snazi zlepSovat a zdokonalovat svoje vyrobky. Preto si
vyhradzujeme prévo zmenit $pecifikacie a technické udaje vyrobku bez
predchadzajuceho upozornenia. Vsetky obrazky uvedené v tomto
ndvode sa nachadzaju na strane s ilustraciami (strana 3).

Urcené pouzitie pomocky - PouZitie je indikované pre osoby s
obmedzenou schopnostou stétia a so zniZzenou alebo Ziadnou funkénou
schopnostou dolnych koncatin. Toaletny vozik je zdravotnicka pomocka
uréena vylu¢ne ako opora pri sedeni pre osoby, ktoré takito pomoc
potrebuju pri prevazne samostatnom kdpani, sprchovani a
vyprazdriovani (kupelfia musi byt kompatibilnd). Je to zaroven
prepravna moznost uréena na prepravu pacientov do kupelni alebo na
toalety a z nich. Pomdcka plni zasadnu funkciu a vyrazne ulahduje Zivot
telesne postihnutému pouzivatelovi aj asistentovi. Pomdcka by sa mala
pouzivat len v interiéri. Akékolvek iné poufZitie je zakdzané.

Indikacie - Toaletna a sprchovacia stolicka ,Kakadu” s 5” kolesami a
verzia s 24" plastovymi kolesami siu indikované pre osoby s
obmedzenou pohyblivostou, ktoré maju problémy s chddzou, statim
alebo sedenim bez stabilnej opory, pripadne v dosledku strukturalneho
a/alebo funkéného poskodenia dolnych konéatin (napr. amputacia,
nasledky drazov, muskuloskeletdlne/neuromuskuloskeletalne poruchy
pohybu). Tieto pomocky su urcené pre osoby, ktoré z dévodu svojho
zdravotného postihnutia nemézu vykonavat kazdodenné hygienické
¢innosti v beznych sprchovacich kutoch alebo vaniach a ktoré nedokazu
pouzivat bezné toalety ani po ich Uprave.

Okrem toho pre standardnd verziu so styrmi 5" kolesami: Neschopnost
pohanat invalidny vozik (napr. v pripade obmedzenej sily a Gchopovej
funkcie alebo nedostato¢nej koordinacie ramien/rak).

Pre verziu s volitelnymi kolesami 24" - Ak su sila a Uchopova funkcia
ramien/rik este dostatocne zachované.

Kontraindikacie - Toaletnu a sprchovaciu stoli¢ku ,,KAKADU“ by nemali
pouzivat osoby, ktoré nedokazu udrzat stabilnui polohu v sede.

Pre toaletnu a sprchovaciu stolicku ,,KAKADU“ a pre verziu s volitelnou
stupravou kolies 24":

Pouzivatelia s kognitivnymi poruchami musia byt pocas pouZivania
pomébcky pod dohlfadom a pred pouzitim sa odporuc¢a vykonat
individudlne posudenie zdravotného stavu pouZivatela. Vyber
ortopedickej pomocky vhodnej pre dany zdravotny stav sa musi vzdy
uskuto¢nit s pomocou odborného lekara alebo fyzioterapeuta. Okrem
toho musite dodrziavat bezpe¢nostné informécie uvedené v kapitole 2.

Oblasti poutzitia - Vyrobok sa mdZze pouzivat v domacej starostlivosti, v
zdravotnickych zariadeniach a zariadeniach dlhodobej starostlivosti,
ako aj v nemocniciach.

Medicinske nehody a neZiaduce udalosti - V pripade akychkolvek
neziaducich udalosti suvisiacich s poméckou sa obratte na predajcu
alebo vyrobcu.

2. Bezpecnostné poziadavky

e Uistite sa, Ze si tento ndvod precitali vietky osoby pouZivajuce
pomocku.

e Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za $kody a/alebo zranenia
vzniknuté v désledku nedodrzania navodu na poufZitie.

e Vyrobok pouZivajte len v bezchybnom stave.

V pripade zistenia chyb alebo poridch musite pomécku okamZite

prestat pouZivat a obratit sa na predajcu.

Dodrziavajte vSetky odporucania a varovania vyrobcu.

Venujte pozornost informaciam uvedenym na Stitku vyrobku.

Vyrobok pouzivajte len na opisany ucel.

Vyhybajte sa konstrukénym zmenam pomdcky, pokial nemate na

takéto Upravy pisomny suhlas vyrobcu.

e Pri montdZi alebo nastavovani akychkolvek ¢asti pomocky budte
opatrni.

e Pomodcka nesmie byt zatazena va¢sou hmotnostou, ako je uvedené
v technickych udajoch.

e Véetky kolesd MUSIA byt po CELY CAS pouZivania v kontakte s
podlahou. Tym sa zabezpeci spravne vyvazenie pomdcky a malo by
sa znizit riziko nehéd.

¢ Pomadcka sa smie pouzivat len na stabilnom povrchu.

e Pri pouzivani pomdcky v stacionarnej polohe MUSIA byt brzdy
zatiahnuté.

¢ NestUpajte na opierky n6h a nesadajte si na okraj sedadla s nohami
poloZenymi na opierkach néh.

e Pomodcka sa smie pouzivat len v interiéri a na rovnych povrchoch
bez akychkolvek prekazok.
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* Pripouzivani tejto pomdcky vZdy udrZiavajte stabilnt polohu v sede
a pouZivatelia by nemali zostat na pomécke bez dozoru. Kryt
sedadla odoberte len vtedy, ked sa stolicka pouZiva na toaletné
ucely.

e Ak je kryt sedadla umiestneny nad otvorom sedadla, je
bezpodmienecéne nutné umiestnit pod sedadlo aj vedro S VEKOM.

Obsah dodavky - Pomécka sa doddva v kartonovej skatuli. Obsah
balenia tvoria:
e 1 Hlavny ram so sedadlom;
1 Odnimatelny ram operadla s opierkami ruk;
2 Odnimatelné opierky noh;
4 Odnimatelné zostavy kolies pozostdvajuce z kolesa, brzdy a zvislej
montdazne;j rurky;
4 Skrutky a 4 matice na montaz kolies;
1 Hygienické vedro s vekom;
1 Sdprava naradia na montaz;
1 Navod na pouZzitie;
24" plastové kolesa (volitelnd suprava): 24" plastové koles3,
rychloupinanie a brzdova sada;

Skontrolujte obsah Skatule podla vyssie uvedeného zoznamu. Ak v tejto
faze zistite, Ze niektora ¢ast chyba alebo je poskodend, ihned'sa obratte
na svojho dodavatela.

3. Opis

Opis vyrobku - Toaletna a sprchovacia stolicka ,KAKADU“ ma vsetky
Standardné vlastnosti beZnej toaletnej a sprchovacej stolicky:
vymenitelné hygienické vedro, parkovacie brzdy, odnimatelné opierky
noh, zdvihatelné opierky ruk atd. Vyrobok je vyrobeny z materidlov
odolnych voci korézii a dezinfekénym prostriedkom. Ram je vyrobeny z
praskovo lakovanej hlinikovej rarky.

Casti - Casti pomdcky su zobrazené na Obr. 1. Opisy ¢asti 1-11 su
uvedené nizsie:

1. Makké operadlo z PU
Zdvihatelna opierka ruk
Montazny gombik rdmu operadla
Odnimatelné hygienické vedro
Otocné koleso s noznymi brzdami
Odnimatelny kryt sedadla
Mékké sedadlo z PU
Opierka n6h
. Packa na uvolnenie opierky néh
10. Skrutka na nastavenie dlzky opierky n6h
11. Zdvihatelna stupacka

CONDUAWN

Opis montaze

e Polozte hlavny ram hore nohami na podlahu. Na koncoch zvislych
rdrok ramu uvidite Styri otvory.

e Zasurite zostavy kolies do rurok a upevnite ich v poZadovanej
polohe pomocou dodanych skrutiek, ako je opisané v Casti Opis
funkcii. Skontrolujte, ¢i st spravne upevnené, tak, Ze sa ich pokusite
vytiahnut. Ak sa volne pohybuju, skontrolujte, ¢i skrutka prechadza
cez rdm aj cez zostavu kolesa, a skrutku znovu dotiahnite.

e Postavte ram na kolesa a zaistite brzdy kolies tak, ze ich zatlacite
nadol Spickou nohy, aby bola dalSia montdz bezpecna.

e Zasurite rarky operadla do otvorov na zadnom konci hlavného
ramu. Dotiahnite gombiky na oboch stranach stolicky a
skontrolujte, ¢i je operadlo stabilné.

¢ Nasadte veko na hygienické vedro a zasurite ho do vodiacich list
pod sedadlom zo zadnej strany stolicky. Ked' je vedro na svojom
mieste, nasadte sedadlo z PU na ram zatla¢enim prichytiek sedadla
na ram a na sedadlo z PU pridajte odnimatelny kryt sedadla.
Sedadlo a kryt sedadla je mozné vymenit.

¢ Vlozte horny koniec opierky néh do otvoru v prednej ¢asti hlavného
rdmu a otacajte opierku n6h smerom k prednej ¢asti ramu, kym sa
nezaisti. RozloZte stipacku a zopakujte postup pre druhu opierku
néh.

Zadné kolesa 24" (prislusenstvo)

e QOdmontujte 2 zadné Standardné kolesa opacnym postupom, nez je
uvedeny v predchddzajucom navode na montaz.

e K dispozicii su 3 nastavenia vysky, ktoré pozostavaju z 2 susediacich
otvorov. Zarovnajte zostavu kolesa s 2 otvormi poZadovaného
nastavenia a uistite sa, Ze puzdro lozZiska je na zadnej strane ramu
(Obr. 2 — Zostava kolesa namontovana na rame). Pripevnite zostavu
k rurke tak, Ze cez zostavu a rurku prevleciete skrutky a dotiahnete
ich spolu s podlozkou a maticou. Zopakujte uvedené kroky na
druhej strane stolicky.

e Stlacte a podrzte tlacidlo rychloupinania umiestnené v strede
kolesa 24". Zasurite os kolesa do puzdra na montaznej doske a
tlacidlo uvolnite (Obr. 3 — Koleso 24" s rychloupinanim). Vidy
skontrolujte, ¢i su kolesa spravne pripevnené, tak, ze sa ich pokusite

UM-302015 - Ver. 07.2026



vytiahnut. Po montdZi kolesa nasadte krytky na tlacidla
rychloupinania (Obr. 4 — Krytka tlacidla rychloupinania).

e Ak chcete koleso vybrat, odstrante krytku, stlacte tlacidlo
rychloupinania a vytiahnite koleso z jeho puzdra.

e Po namontovani 24" kolies méze byt potrebné znovu nastavit vysku
prednych malych kolies, ako je opisané v Casti Opis funkcii. Sedadlo
musi byt vzdy rovnobezné s podlahou.

e Pri koleséch 24” je potrebné namontovat bezné parkovacie brzdy
pre invalidné voziky, pretoZe tieto kolesa nie st vybavené vlastnymi
brzdami. Zostava brzdy sa skladd z montaznej konzoly, brzdového
mechanizmu a 2 upevnovacich skrutiek.

e Zasunte klzny profil brzdy do mensieho vyrezu montaznej konzoly.
Nasadte montaznu konzolu na vodorovnu bo¢nd rurku ramu.
Posunte klzny profil do polohy, v ktorej sa treci kolik takmer dotyka
pneumatiky (Obr. 5 — Montdaz bfzd na ram). Dotiahnite upevrnovacie
skrutky tak, aby bola brzda stabilna a pevne usadena.

e Zopakujte postup montaze pri druhom kolese.

Opis funkcii

Nastavenie vysky kolies

Ak chcete nastavit vysku kolies, vyberte skrutku na nastavenie vysky,
posunte vnutornu rurku zostavy kolesa tak, aby sa zarovnala s jednym
z otvorov v rame, a prestrcte cez ne skrutku. K dispozicii su 3 nastavenia
vysky s krokom 2,5 cm, pricom len to najnizsie vyuziva horny otvor.
VAROVANIE! V3etky 4 kolesd maju byt nastavené na rovnaku vysku.
Pouzivanie bfzd kolies a bfzd kolies 24"

Ak chcete zaistit brzdy kolies, zatlaéte pedal na zostave kolesa nadol,
kym sa nezaisti, a zopakujte to pri ostatnych kolesach. Ak chcete nozné
brzdy uvolnit, nadvihnite pedal $pickou nohy nahor a zopakujte to pri
ostatnych kolesach.

Ak chcete zaistit brzdy kolies 24", zatlaéte brzdové packy smerom k
prednej casti stolicky. Ak chcete brzdy uvolnit, potiahnite packu
smerom k zadnej Casti stolicky.

VAROVANIE! Vidy zaistite brzdy, ked si pouzivatel sada na stolicku
alebo z nej vstava, ked'stolicku s pouzivatelom v nej opustate alebo ked'
stolicku odkladate, najmé na svahoch.

VAROVANIE! Vyssie uvedené varovania platia pre brzdy kolies 24"! Obe
brzdy kolies 24" (prislusenstvo) musia byt zaistené, ked sa stoli¢ka
pouZiva v stacionarnej polohe. Nesmu sa pouzivat na brzdenie pocas
jazdy.

Nastavenie vysky sedadla

Vyska sedadla zavisi od nastavenia vysky kolies. Ak chcete nastavit
vysku sedadla, zmenite vysku kolies.

Pouzivanie opierok ruk

Opierky rak mozno lahko zdvihnut nahor a zatlacdit spat nadol. Tato
funkcia moze pouzivatelovi ufah¢it nastupovanie do toaletného vozika
a vystupovanie z neho. Zdvihnutie opierok ruk ulahéuje vykondvanie
osobnej hygieny pocas sprchovania.

VAROVANIE! Nikdy nenechdvajte stolicku bez dozoru so zdvihnutymi
opierkami ruk, ked'v nej niekto sedi.
Funkcia opierok n6h

* Akchcete nastavit diZzku opierky ndh, povolte skrutku na nastavenie
opierky noh. Posurite opierku néh do pozadovanej dlzky a skrutku
dotiahnite. Zopakujte to pri druhej opierke néh.

e Ak chcete opierku néh odmontovat, potiahnite packu na uvolnenie
opierky noh. Opierku néh moZno po odkloneni nabok vybrat
potiahnutim nahor. Zopakujte to pri druhej opierke noh.

e Stupacky mozno vyklopit nahor.

e Tieto funkcie moézZu pouzivatelovi ulahéit nastupovanie do
toaletného vozika a vystupovanie z neho a zaroven umoziuju
jednoduchsie vykonavanie osobnej hygieny pocas sprchovania.

VAROVANIE! Nikdy nepremiestiiujte stolicku s odobratymi opierkami
noh, ked na nej sedi pouZivatel. Pri premiestriovani stolicky vidy
polozte nohy pouZivatela na stupacky.

VAROVANIE! Ditka opierok ndéh musi byt prispdsobend vyske
pouzivatela.

POZNAMKA: Ditka opierok ndh je spravne nastavend vtedy, ked
pouzivatel sedi na toaletnom voziku, stehna celou plochou spocivaju na
sedadle a obe chodidla spocivaju na stupackach.

Pouzivanie hygienického vedra

Toaletny vozik je urceny pre osoby, ktoré maju problémy s pouZivanim
beznych toaliet.

Ak chcete pouZit vedro toaletnej a sprchovacej stolicky, odoberte kryt
sedadla a vyberte vedro zo stolicky. Odstrante veko vedra a vlozte
vedro spat do stolicky. Po pouZiti vedro zo stolicky znova vyberte a
nasadte nan veko. Pred dalSim pouzitim vedro vycistite. VloZte vedro
spat do stolicky a kryt sedadla vloZte spat do sedadla. Ak chcete
vymenit hygienické vedro s vekom, mozno ho zakupit ako nahradny diel
(katalégové Cislo: 302101)
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Pouzivanie pomacky so Standardnou toaletnou misou
Ak chcete pouZit toaletu s pomdckou, vyberte toaletné vedro, potom
presunte stolicku dozadu nad toaletnu misu a odoberte kryt sedadla.

Bezpecnostny pas a bezpecnostna ty¢ (prisluSenstvo)

Ak chcete pripevnit bezpeénostny pds, uistite sa, Ze ma na oboch
koncoch slucky, odmontujte operadlo a nasunte slucky na konce rurok
operadla. Slucky utiahnite a uistite sa, Ze zamok pasu smeruje dopredu
a pas nie je pokrateny. Operadlo znovu pripevnite na hlavny ram.
Bezpecnostna ty¢ sa montuje na prednu ¢ast opierok rik po odstraneni
krytiek a vyskrutkovani skrutiek. Zasufite montazne ruarky
bezpecnostnej tyée do opierok ruk a zaistite ich predtym
vyskrutkovanymi skrutkami. BezpecCnostna ty¢ sa vybera stlacenim
tlacidiel na jej montaznych prvkoch a vytiahnutim tyce; vklada sa v
opacnom poradi.

Prislusenstvo - Pomdcku mozno vybavit nasledujicim prislusenstvom
(nie je sucastou standardnej vybavy):

e Bezpecnostny pas

Podpera po amputacii
Opierka proti prevréteniu
Sedadlo s okrdhlym otvorom
Uzavreta stupacka

Penovy vankus

Zadné kolesa 24“
Bezpecnostna tyc¢

Uzavreté sedadlo

Operadlo so suchym zipsom
Bocna opierka

Zastena proti striekaniu

4. Starostlivost a udriba - Beiné znelistenie moZno odstranit

Standardnymi Cistiacimi prostriedkami a Spongiou alebo mékkou

handrickou. Skontrolujte informacie o konkrétnom vyrobku a

pouZivajte iba komercne dostupné C(Cistiace prostriedky, ktoré su

vhodné na Cistenie. Cely vyrobok moZno dezinfikovat komercne

dostupnym  dezinfekénym  prostriedkom. Pri  dezinfekcii vidy

dodrziavajte pokyny vyrobcu dezinfekéného prostriedku tykajlice sa

pouZzitia a bezpecnosti.

Kolesa mozno Cistit horicou vodou s jemnym Cistiacim prostriedkom.

Po Cisteni je potrebné loZiskd kolies mazat olejom pravidelne alebo

vtedy, ked' kolesa za¢nu vizgat.

Napriek pevnej konstrukcii a pouZitiu odolnych materidlov vyrobok

podlieha opotrebeniu. Preto sa odpori¢a nechat vyrobok v

pravidelnych intervaloch  skontrolovat odbornym  servisom.

Odporucame nasledovné:

o (istenie a dezinfekcia vyrobku

e Kontrola, ¢i rdm nie je ohnuty, poskodeny, opotrebovany alebo
skorodovany

e Kontrola dielov podliehajucich opotrebeniu a v pripade potreby ich
vymena

e VSeobecné opdtovné dotiahnutie komponentov

Cistenie vedra - Vedro sa musi po pouZiti vyprazdnit a vydezinfikovat.
NepouZivajte vodu s teplotou vyssou ako 80°C.

Pri pouziti parného ¢istica/autoklavu - Odoberte rukovat z vedra a
vycistite vedro po tom, ako ste ho polozili naplocho. Nepouzivajte
parny Cisti¢/autoklav na vedro dlhSie ako 10 minut. Neukladajte vedro
pod uhlom, aby ste predisli deformacii pocas Cistenia.

VAROVANIE! Ak je vyrobok vystaveny velmi vapenatej vode, méze
dojst k usadzovaniu a hromadeniu vodného kameria na loZiskach kolies
a nainych pohyblivych €astiach. V takom pripade mozno vyrobok odistit
prostriedkom na odstrafiovanie vodného kamefia a potom namazat.
VAROVANIE! Pri pouzivani v silne chlérovanom prostredi méze dojst k
mimoriadne silnej kordzii a zaruka zanikne.

VAROVANIE! Ak je rdm ohnuty alebo zlomeny, vyrobok sa nesmie
opravovat, ale musi sa vymenit.

Odporucana Zivotnost v rokoch - zvylajne 10, v zdvislosti od
pouzivania.

Skladovanie - Odporucame skladovanie na suchom mieste pri
teplotach nad 0 °C.

Preprava - Odporuca sa pomocku na prepravu rozobrat. Pomdcka sa
ma prepravovat stabilizovanym a zaistenym spOsobom, bez rizika
nahlych alebo nebezpecnych pohybov pocas prepravy.

Ak je potrebné pomdcku prenasat bez Gplného rozobratia, odporuca sa
odobrat opierky néh a zdvihnit pomdcku uchopenim za rarky sedadla
po bokoch.

Opatovné poutitie - Vyrobok je vhodny na opatovné pouzitie. Predtym,
ako vyrobok prevezme novy pouZivatel, musi byt pomdcka technicky
skontrolovana a dezinfikovana podla bodu 4.

UM-302015 - Ver. 07.2026



5. Technické udaje

AKAD a 020 a 02018 a 02019 a 02020 olesa 4 a 020

Sirka sedadla 38 cm 45 cm 50 cm 55cm - 61cm

Hibka sedadla 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Vyska sedadia 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55 cm - 51-53cm
(nastavitelnd)

Otvor sedadla 17x33 cm 21,3 x 40,5 21,3 x40,5 21,3 x 40,5 - 19x26cm
Prejazdova vyska * 42 - 47 cm 42 -47 cm 42 - 47 cm 40-45cm - 41-43cm
Prejazdova Sirka 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Uhol sedadla/operadla 90°/12° - 90°/ 12°
VA EIGTERs e 39,5 cm 46,5 cm 51,5 cm 56,6 cm - 62,5 cm
opierkami rak

Vyska operadla 46 cm - 46 cm
Celkova sirka 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9,5cm 72,5cm
Celkova hibka 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
(GRS 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101 cm
(nastavitelna)

Max. hmotnost

pousivatela 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Hmotnost 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 ¢cm s novym prislusenstvom 30212M
Stitok vyrobku - Priklad $titka vyrobku je zobrazeny na Obr. 6.
Vyznam symbolov na stitku - pozri Obr. 7, opisy symbolov 1-11 su uvedené nizsie:

1. QR kdd s odkazom na 4. Sér.c. 7. Vyrobok s oznacenim CE 10. Zdravotnicka pomdcka
domovsku stranku 5. Kataldgové Cislo 8. Datum vyroby 11. Len na pouZitie v interiéri
2. Vyrobca 6. Max. Sirka 9. Max. zataZenie
3. Preditajte si navod na
pouZitie

6. NajcastejSie problémy a ich rieSenia
Problém MozZna pricina RieSenie
Stolicka nie je stabilna a neda sa nastavit do

. Kolesa su nastavené na rézne vysky Nastavte vSetky kolesa na rovnaku vysku
vodorovnej polohy

Priestor medzi kolesami a vidlicami je zaneseny | Vycistite priestor medzi kolesami a vidlicami od

.25 5 MET R [P @ ke necistotami vsetkych neZiaducich predmetov a prvkov

7. Likvidacia vyrobku - Vyrobok sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom a musi sa odovzdat na miestnom zbernom dvore.

8. Zarucéné podmienky - Spolo¢nost Mobilex A/S poskytuje 2-ro¢nu zaruku na poskodenia spésobené vyrobnymi chybami alebo chybami materiélu.
Zaruka neplati v pripade neodbornej opravy alebo pouZivania vyrobku v rozpore s jeho uréenim. Na ¢asti podliehajuce beznému opotrebovaniu sa
zéruka nevztahuje, pokial opotrebovanie nie je spdsobené vyrobnou chybou. Ak sa na vyrobku vykonaju zmeny bez nasho pisomného suhlasu,
oznacenie CE a zaruka na vyrobok stracaju platnost. V pripade poskodenia vyrobku, na ktoré sa vztahuje tato zéruka, informujte svojho predajcu
alebo priamo spolo¢nost Mobilex A/S. Zaruka nepokryva ndklady na prepravu a nezahffia ndhradu za zranenia 0s6b ani za nemoznost pouzivat
vyrobok pocas opravy. Zaruka sa nevztahuje na poskodenia spdsobené nedodrzanim navodu na pouZzitie.

9. Vyhlasenie o zhode - Pomdcka presla posudzovanim zhody v stlade s nariadenim EU: MDR 2017/745 o zdravotnickych pomdckach a ma oznaéenie
CE. K pombcke bolo vydané vyhlasenie o zhode, ktoré je dostupné na  adrese:  mobilex.dk/medias/2021-
05/ce_kakadu_302015 302018 20_7233.pdf
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Em NAVODILA ZA UPORABO Commode And Shower Chair Kakadu - Art. 302015 — 302021

1. Uvod - Zahvaljujemo se vam za nakup visokokakovostnega izdelka
Mobilex. Ta navodila za uporabo vsebujejo opis in pomembne
informacije o uporabi medicinskega pripomocka. Namenjena so vam v
pomoc¢ pri pravilni in varni uporabi izdelka. Zelo pomembno je, da
navodila pred uporabo pripomocka natanéno preberete. Posebno
pozornost namenite varnostnim smernicam in jih vedno upostevajte.
Mobilex si nenehno prizadeva izboljSevati in nadgrajevati svoje izdelke.
Zato si pridrZzujemo pravico do spremembe specifikacij in tehnicnih
podatkov izdelka brez predhodnega obvestila. Vse slike, omenjene v
teh navodilih, so na strani z ilustracijami (stran 3).

Predvidena uporaba pripomocka - Uporaba je indicirana za osebe z
omejeno sposobnostjo stanja in z zmanjSano ali odsotno funkcionalno
sposobnostjo spodnjih okoncin. Toaletni vozicek je medicinski
pripomocek, namenjen izkljuéno kot opora pri sedenju za osebe, ki
taksno pomoc potrebujejo pri pretezno samostojnem kopanju,
tusiranju in odvajanju blata (kopalnica mora biti primerna). Je tudi
moZnost prevoza, namenjena prevazanju pacientov iz kopalnic ali
stranis¢ in vanje. Pripomocek opravlja osnovno funkcijo ter mo¢no
olajsa Zivljenje tako gibalno oviranemu uporabniku kot tudi pomocniku.
Pripomocek se sme uporabljati samo v zaprtih prostorih. Vsakrsna
druga uporaba je prepovedana.

Indikacije - Toaletni stol za tusiranje , Kakadu“ s kolesi 5” ter razli¢ica s
plasti¢nimi kolesi 24" sta indicirana za osebe z omejitvami gibanja, ki
imajo teZave s hojo, stanjem ali sedenjem brez stabilne opore, morda
zaradi strukturnih in/ali funkcionalnih okvar spodnjih okonéin (npr.
amputacije, posledic poskodb, misiéno-skeletnih/Zivéno-misi¢no-
skeletnih motenj gibanja). Ti podporni pripomocki so namenjeni
osebam, ki zaradi svoje invalidnosti ne morejo opravljati vsakodnevnih
higienskih opravil v obicajnih tus kabinah ali kadeh in ki ne morejo
uporabljati obi¢ajnih stranis¢, tudi po prilagoditvah ne.

Poleg tega za standardno razli¢ico s Stirimi kolesi 5": nezmoZnost
poganjanja invalidskega vozicka (npr. v primeru omejene moci in
prijemalne funkcije ali pomanjkanja koordinacije rok/dlani).

Za razlicico z opcijskimi kolesi 24" - ¢e sta moc in prijemalna funkcija
rok/dlani $e dovolj ohranjeni.

Kontraindikacije - Toaletnega stola za tusiranje ,KAKADU” naj ne
uporabljajo osebe, ki ne morejo ohranjati stabilnega sedecega poloZaja.
Za toaletni stol za tusiranje ,KAKADU” ter za razli¢ico z opcijskim
kompletom koles 24":

Uporabnike s kognitivnimi motnjami je treba med uporabo pripomocka
nadzorovati, pred uporabo pa je priporocljivo opraviti individualno
oceno zdravstvenega stanja uporabnika. lzbiro ortopedskega
pripomocka, primernega za doloCeno zdravstveno stanje, je treba
vedno opraviti s pomocjo zdravnika specialista ali fizioterapevta. Poleg
tega upostevajte varnostne informacije v poglavju 2.

Podrocja uporabe - lzdelek se lahko uporablja pri oskrbi na domu, v
zdravstvenih ustanovah in ustanovah za dolgotrajno oskrbo ter v
bolnisnicah.

Medicinski incidenti in neZeleni dogodki - V primeru kakrsnih koli
nezelenih dogodkov, povezanih s pripomockom, se obrnite na
prodajalca ali proizvajalca.

2. Varnostne zahteve
e Prepricajte se, da so ta navodila prebrale vse osebe, ki uporabljajo
pripomocek.
¢ Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za skodo in/ali poskodbe, ki
nastanejo zaradi neupostevanja navodil za uporabo.
¢ |zdelek uporabljajte samo v brezhibnem stanju.

Ce odkrijete okvare ali napake, morate pripomocek takoj prenehati

uporabljati in se obrniti na prodajalca.

Upostevajte vsa priporocila in opozorila proizvajalca.

Upostevajte informacije na oznaki izdelka.

Izdelek uporabljajte samo za opisani namen.

Izogibajte se konstrukcijskim spremembam pripomocka, razen ce

imate za takSne spremembe pisno soglasje proizvajalca.

e Pri sestavljanju ali nastavljanju katerih koli delov pripomocka
bodite previdni.

¢ Pripomocka ne smete obremeniti z vecjo tezo, kot je navedena v
Tehni¢nih podatkih.

e Vsa kolesa MORAJO biti med uporabo VES CAS v stiku s tlemi. To
zagotavlja, da je pripomocek pravilno uravnotezen, in bi moralo
zmanjsati tveganje nesrec.

* Pripomocek se sme uporabljati samo na stabilni povrsini.

e Pri uporabi pripomocka v mirujo¢em polozaju MORAJO biti zavore
aktivirane.

¢ Ne stopajte na opore za noge in ne sedite na robu sedeza z nogami
na oporah za noge.

e Pripomocek se sme uporabljati samo v zaprtih prostorih in na
ravnih povrsinah brez ovir.
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e Med uporabo tega pripomocka vedno ohranjajte stabilen sedeci
polozZaj, uporabnikov pa ne puscajte na pripomocku brez nadzora.
Pokrov sedeza odstranite samo takrat, kadar se stol uporablja za
odvajanje na straniscu.

e Ceje pokrov sedeza namescen ¢ez odprtino v sede’u, je nujno treba
pod sedeZ namestiti tudi vedro S POKROVOM.

Obseg dobave - Pripomocek je dobavljen v kartonski Skatli. Vsebina
paketa je:
e 1 Glavni okvir s sedezem;
1 Snemljiv okvir naslona za hrbet z nasloni za roke;
2 Snemljivi opori za noge;
4 Snemljivi sklopi koles, sestavljeni iz kolesa, zavore in navpi¢ne
montaZne cevi;
4 Vijaki in 4 matice za montaZo koles;
1 Sanitarno vedro s pokrovom;
1 Komplet orodja za montazo;
1 Navodila za uporabo;
Plasticna kolesa 24" (opcijski komplet): plasticna kolesa 24",
hitrosnemljiv mehanizem in zavorni komplet;

Preverite vsebino $katle glede na zgornji seznam. Ce na tej stopnji
ugotovite, da kaksen del manjka ali je poskodovan, se takoj obrnite na
svojega dobavitelja.

3. Opis

Opis izdelka - Toaletni stol za tusiranje ,KAKADU” ima vse standardne
znadilnosti obicajnega toaletnega stola za tusiranje: zamenljivo
sanitarno vedro, parkirne zavore, snemljivi opori za noge, dvizna
naslona za roke itd. lzdelek je izdelan iz materialov, ki so odporni proti
koroziji in razkuzilom. Okvir je izdelan iz prasno barvane aluminijaste
cevi.

Sestavni deli - Sestavni deli pripomocka so prikazani na SI. 1. Opisi
sestavnih delov 1-11 so navedeni spodaj:
1. Mehak naslon za hrbet iz PU
Dvizni naslon za roke
Montazni gumb okvirja naslona za hrbet
Snemljivo sanitarno vedro
Vrtljivo kolo z noznimi zavorami
Snemljiv pokrov sedeza
Mehki sedez PU
Opora za noge
. Rodica za snemanje opore za noge
10. Vijak za nastavitev dolzZine opore za noge
11. DviZzna podnozna plos¢a

CONDUAWN

Opis sestavljanja

¢ Glavni okvir poloZite na tla obrnjen na glavo. Na koncih navpicnih
cevi okvirja boste videli stiri odprtine.

e Sklope koles vstavite v cevi in jih s priloZenimi vijaki pritrdite v Zeleni
nastavitvi, kot je opisano v razdelku Opis delovanja. Preverite, ali so
pravilno pritrjeni, tako da jih poskusite izvleci. Ce se premikajo,
preverite, ali je vijak presel skozi okvir in sklop kolesa, ter ga znova
privijte.

e Okvir postavite na kolesa in zaklenite zavore koles tako, da jih s
konico stopala pritisnete navzdol, da bo nadaljnja montaza varna.

e Cevi naslona za hrbet vstavite v odprtini na zadnjem delu glavnega
okvirja. Privijte gumba na obeh straneh stola in preverite, ali je
naslon za hrbet stabilen.

e Pokrov namestite na sanitarno vedro in ga z zadnje strani stola
potisnite v vodila pod sedezem. Ko je vedro na svojem mestu,
namestite sedez PU na okvir tako, da pritisnete sponke sedeza na
okvir, in na sedez PU namestite snemljivi pokrov sedeza. Sedez in
pokrov sedeza je mogoce zamenijati.

e Zgornji konec opore za noge vstavite v odprtino na sprednji strani
glavnega okvirja in oporo za noge zasukajte proti sprednjemu delu
okvirja, dokler se ne zaskoci. Razprite podnozno plos¢o in postopek
ponovite za drugo oporo za noge.

Zadnja kolesa 24" (dodatna oprema)

e Qdstranite 2 zadnji standardni kolesi v obratnem vrstnem redu, kot
je opisano v prejsnjih navodilih za sestavljanje.

¢ Na voljo so 3 nastavitve viSine, ki jih sestavljata 2 sosednji odprtini.
Sklop kolesa poravnajte z 2 odprtinama Zelene nastavitve in se
prepricajte, da je ohisje lezaja na zadnji strani okvirja (SI. 2 — Sklop
kolesa, namescen na okvir). Sklop pritrdite na cev tako, da skozi
sklop in cev vstavite vijake ter jih privijete skupaj s podlozko in
matico. Zgornje korake ponovite za drugo stran stola.

e Pritisnite in drZite gumb za hitro sprostitev, ki je namescen na
sredini 24" kolesa. Os kolesa vstavite v leZis¢e na montazni plosci in
spustite gumb (SI. 3 — Kolo 24" s hitrosnemljivo osjo). Vedno
preverite, ali so kolesa pravilno pritrjena, tako da jih poskusite
izvleci. Po namestitvi kolesa nataknite pokrovcke na gumbe za hitro
sprostitev (Sl. 4 — Pokrovéek gumba za hitro sprostitev).
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e Ce Zelite kolo odstraniti, snemite pokrovéek, pritisnite gumb za
hitro sprostitev in izvlecite kolo iz lezisca.

e Po namestitvi 24" koles bo morda treba znova nastaviti visino
sprednjih majhnih koles, kot je opisano v razdelku Opis delovanja.
SedeZ mora biti vedno vzporeden s tlemi.

e Za kolesi 24" je treba namestiti obicajne parkirne zavore za
invalidske vozicke, saj kolesi nimata lastnih zavor. Sklop zavore
sestavljajo montazni nosilec, zavorni mehanizem in 2 pritrdilna
vijaka.

e Drsni profil zavore vstavite v manjsi izrez montaznega nosilca.
Montazni nosilec namestite na vodoravno stransko cev okvirja.
Drsni profil premaknite v poloZaj, v katerem se torni zati¢ skoraj
dotika pnevmatike (SI. 5 — Namestitev zavor na okvir). Privijte
pritrdilne vijake, da bo zavora stabilna in trdno pritrjena.

e Postopek montaZze ponovite za drugo kolo.

Opis delovanja

Nastavljanje viSine koles

Za nastavitev visine koles odstranite vijak za nastavitev visine, notranjo
cev sklopa kolesa premaknite tako, da se poravna z eno od odprtin v
okvirju, in skozi njiju vstavite vijak. Na voljo so 3 nastavitve visine v
korakih po 2,5 cm, pri cemer le najnizja uporablja zgornjo odprtino.
OPOZORILO! Vsa 4 kolesa morajo biti nastavljena na enako visino.

Uporaba zavor koles in zavor koles 24"

Za zaklep zavor koles pritisnite pedal na sklopu kolesa navzdol, dokler
se ne zaskoci, in postopek ponovite pri drugih kolesih. Za sprostitev
noznih zavor dvignite pedal s konico stopala in postopek ponovite pri
drugih kolesih.

Za vklop zavor na 24" kolesih potisnite zavorni rocici proti sprednjemu
delu stola. Za sprostitev zavor povlecite rocico proti zadnjemu delu
stola.

OPOZORILO! Vedno aktivirajte zavore, kadar uporabnik sede na stol ali
vstane z njega, kadar zapuscate stol z uporabnikom v njem ali kadar stol
pospravljate, zlasti na klancih.

OPOZORILO! Zgornja opozorila veljajo za zavore koles 24"! Obe zavori
koles 24" (dodatna oprema) morata biti aktivirani, kadar se stol
uporablja v mirujo¢em poloZzaju. Ni ju dovoljeno uporabljati za zaviranje
med voznjo.

Nastavljanje viSine sedeza

Visina sedeza je odvisna od nastavitve visine koles. Za nastavitev visine
sedeZa spremenite visino koles.

Uporaba naslonov za roke

Naslona za roke je mogoce enostavno dvigniti in potisniti nazaj navzdol.
Ta funkcija lahko uporabniku olajsa vstopanje v invalidski vozic¢ek in
izstopanje iz njega. Dvig naslonov za roke olajsa izvajanje osebne
higiene med tusiranjem.

OPOZORILO! Stola nikoli ne puscajte brez nadzora z dvignjenima
naslonoma za roke, kadar je nekdo na njem.

Delovanje opor za noge

* Za nastavitev dolZine opore za noge popustite nastavitveni vijak
opore za noge. Oporo za noge premaknite na Zeleno dolZino in
privijte vijak. Postopek ponovite pri drugi opori za noge.

e Za odstranitev opore za noge povlecite roCico za snemanje opore
za noge. Ko je opora za noge odmaknjena, jo lahko odstranite tako,
da jo povlecete navzgor. Ponovite za drugo oporo za noge.

¢ Podnozni plosci je mogoce zloZiti navzgor.

¢ Te funkcije lahko uporabniku olajSajo vstopanje v invalidski vozi¢ek
in izstopanje iz njega, hkrati pa omogocajo laZje izvajanje osebne
higiene med tusiranjem.

OPOZORILO! Stola nikoli ne premikajte z odstranjenima oporama za
noge, kadar na njem sedi uporabnik. Pri premikanju stola vedno
postavite uporabnikova stopala na podnozni plosci.

OPOZORILO! DolZino opor za noge je treba prilagoditi telesni visini
uporabnika.

OPOMBA: DolZina opor za noge je pravilno nastavljena, ko uporabnik
sedi na invalidskem vozicku, stegna ravno pocivajo na sedezu in obe
stopali pocCivata na podnoznih plos¢ah.

Uporaba sanitarnega vedra

Toaletni vozicek je namenjen osebam, ki imajo teZave pri uporabi
obicajnih stranis¢.

Za uporabo vedra toaletnega stola za tusiranje odstranite pokrov
sedeZa in vzemite vedro iz stola. Odstranite pokrov vedra in vedro
namestite nazaj v stol. Po uporabi vedro znova vzemite iz stola in nanj
namestite pokrov. Pred naslednjo uporabo vedro odistite. Vedro
namestite nazaj v stol in pokrov sede?a namestite nazaj v sedei. Ce
Zelite sanitarno vedro s pokrovom zamenjati, ga lahko kupite kot
nadomestni del (kataloska stevilka: 302101)
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Uporaba pripomocka s standardno toaletno skoljko
Za uporabo stranisca s pripomockom odstranite toaletno vedro, nato
stol pomaknite nazaj nad toaletno $koljko in odstranite pokrov sedeza.

Varnostni pas in varnostni drog (dodatna oprema)

Ce Zelite namestiti varnostni pas, se prepricajte, da ima na obeh koncih
zanki, odstranite naslon za hrbet in zanki namestite ¢ez konca cevi
naslona za hrbet. Zategnite zanki in se prepricajte, da je zaponka pasu
obrnjena naprej in da pas ni zavozlan. Naslon za hrbet znova namestite
na glavni okvir.

Varnostni drog se namesti na sprednji del naslonov za roke tako, da
odstranite pokrovcke in odvijete vijake. Montazni cevi varnostnega
droga vstavite v naslona za roke in ju pritrdite s prej odstranjenimi
vijaki. Varnostni drog odstranite tako, da pritisnete gumba na njegovih
montaznih elementih in drog izvlecCete, vstavite pa ga v obratnem
vrstnem redu.

Dodatna oprema - Pripomocek je lahko opremljen z naslednjo dodatno
opremo (ni del standardne opreme):

Varnostni pas e Zadnji kolesi 24“

Opora po amputaciji e Varnostni drog

Opora proti prevracanju e ZaprtsedeZ

Sedez z okroglo odprtino

Naslon za hrbet s sprijemalnimi trakovi

Zaprta podnozna plosca e Stranska opora

Penasta blazina e Zascita pred skropljenjem

4. Nega in vzdrZevanje - Obicajno umazanijo lahko odstranite s
standardnimi Cistilnimi sredstvi in gobo ali mehko krpo. Preverite
informacije o konkretnem izdelku in uporabljajte samo komercialna
Cistilna sredstva, ki so primerna za cisenje. Celoten izdelek lahko
razkuzite s komercialno dostopnim razkuzilom. Pri razkuZevanju vedno

upostevajte navodila proizvajalca razkuZila glede uporabe in varnosti.

Kolesa lahko odistite z vroCo vodo z blagim Cistilnim sredstvom. Po
¢is€enju je treba leZaje koles ob¢asno namazati z oljem oziroma takrat,
ko kolesa zacnejo skripati.

Kljub trdni konstrukciji in uporabi odpornih materialov je izdelek
podvrZen obrabi. Zato priporo¢amo, da izdelek v rednih c¢asovnih
presledkih pregleda strokovni servis. Priporo¢amo naslednje:

o (is¢enje in razkuZevanje izdelka

¢ Preverjanje okvirja glede ukrivljenosti, poskodb, obrabe ali korozije
e Preverjanje obrabnih delov in po potrebi njihova zamenjava

¢ Splosno ponovno privijanje sestavnih delov

Cis¢enje vedra - Vedro je treba po uporabi izprazniti in razkuziti. Ne
uporabljajte vode s temperaturo, visjo od 80°C.

Pri uporabi parnega cistilnika/avtoklava - Snemite rocaj z vedra in
vedro o istite, potem ko ste ga poloZili plosko. Parnega
Cistilnika/avtoklava ne uporabljajte na vedru dlje kot 10 minut. Vedra
ne postavljajte pod kotom, da preprecite deformacijo med cisenjem.
OPOZORILO! Ce je izdelek izpostavljen zelo apnenéasti vodi, lahko pride
do vezanja in nabiranja vodnega kamna na lezajih koles in drugih
premicnih delih. V tem primeru lahko izdelek odistite s sredstvom za
odstranjevanje vodnega kamna in ga nato namazete.

OPOZORILO! Pri uporabi v moc¢no kloriranih okoljih lahko pride do
izjemno mocne korozije, garancija pa preneha veljati.

OPOZORILO! Ce je okvir upognjen ali zlomljen, izdelka ni dovoljeno
popraviti, temvec ga je treba zamenjati.

Priporocena Zivljenjska doba (v letih) - obic¢ajno 10, odvisno od
uporabe.

Shranjevanje - Priporoamo shranjevanje na suhem mestu pri
temperaturah nad 0 °C.

Prevoz - Priporocljivo je, da pripomocek za prevoz razstavite.
Pripomocek je treba prevazati na stabiliziran in zavarovan nacin, brez
tveganja nenadnih ali nevarnih premikov med prevozom.

Ce je treba pripomocek prenasati, ne da bi ga v celoti razstavili, je
priporocljivo odstraniti opori za noge in pripomocek dvigniti tako, da ga
primete za cevi sedeZa ob straneh.

Ponovna uporaba - Izdelek je primeren za ponovno uporabo. Preden
izdelek prevzame nov uporabnik, je treba pripomocek tehni¢no
pregledati in razkuZiti v skladu s tocko 4.
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5. Tehnicni podatki

A 02019

AKAD 020 02018 A 02020 0 A 020
Sirina sedefa 38 cm 45 cm 50 cm 55cm - 61cm
Globina sedeza 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Visina sedeZa (nastavljiva) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Odprtina sedeza 17x33 cm 21,3 x40,5 21,3 x 40,5 21,3 x40,5 - 19x 26 cm
Visina prehoda * 42 - 47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40 - 45 cm - 41-43cm
Sirina prehoda 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Kot sedeZa/naslona 90°/ 12° - 90°/ 12°
Razdalja med nasloni za roke 39,5cm 46,5 cm | 51,5cm 56,6 cm - 62,5cm
Visina naslona za hrbet 46 cm - 46 cm
Skupna Sirina 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9,5cm 72,5 cm
Skupna globina 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Skupna visina (nastavljiva) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Najv. teza uporabnika 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Teia 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 ¢cm z novo dodatno opremo 30212M
Oznaka izdelka - Primer oznake izdelka je prikazan na Sl. 6.

Pomen simbolov na oznaki - glejte SI. 7, opisi simbolov 1-11 so navedeni spodaj:

1. Koda QR s povezavo do 4. Serijska st. 7. lzdelek z oznako CE
spletne strani 5. Kataloska stevilka 8. Datum proizvodnje

2. Proizvajalec 6. Najvecja Sirina 9. Najvecja obremenitev

3. Glejte navodila za uporabo

10. Medicinski pripomocek
11. Samo za uporabo v zaprtih
prostorih

6. Najpogostejse teZave in resitve

Tezava Mozni vzrok Resitev
Stol ni stabilen in ne more doseci vodoravnega . . - . -
polo¥aja Kolesa so nastavljena na razli¢ne visine Vsa kolesa nastavite na enako visino

Prostor med kolesi in vilicami oCistite vseh
nezelenih predmetov in elementov

Prostor med kolesi in vilicami je zapolnjen z

Kolesa se ne vrtijo gladko in zlahka .
umazanijo

7. Odstranjevanje izdelka - Izdelka ni dovoljeno odstraniti med gospodinjske odpadke, temvec ga je treba oddati v lokalni zbirni center.

8. Garancijski pogoji - Mobilex A/S daje 2 leti garancije za $kodo, nastalo zaradi napak v proizvodnji ali napak v materialu. Garancija ne velja v primeru
nestrokovnega popravila ali uporabe izdelka v nasprotju z njegovim namenom. Deli, ki so podvrZeni obicajni obrabi, niso zajeti v garanciji, razen ce
je obraba posledica proizvodne napake. Ce so na izdelku opravljene spremembe brez nadega pisnega soglasja, oznaka CE in garancija za izdelek ne
veljata vec. V primeru poskodb izdelka, ki jih krije ta garancija, obvestite svojega prodajalca ali neposredno Mobilex A/S. Garancija ne krije stroSkov
prevoza in ne vkljuuje odskodnine za telesne poskodbe ali nezmoZnost uporabe izdelka med popravilom. Garancija ne krije Skode, nastale zaradi
neupostevanja navodil za uporabo.

9. Izjava o skladnosti - Pripomocek je uspesno opravil ugotavljanje skladnosti v skladu z Uredbo EU: MDR 2017/745 o medicinskih pripomockih in
ima oznako CE. Za pripomodéek je bila izdana izjava o skladnosti ki je na voljo na: mobilex.dk/medias/2021-
05/ce_kakadu_302015___ 302018 20_7233.pdf
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2= BRUKSANVISNING Commode And Shower Chair Kakadu - Art.nr 302015 — 302021

1. Introduktion - Grattis och tack for att du har valt en Mobilex-produkt
av hog kvalitet. Denna bruksanvisning innehaller en beskrivning och
viktig information om anvandningen av den medicinska produkten. Den
ar avsedd att hjalpa dig att anvanda produkten korrekt och sadkert. Det
ar mycket viktigt att lasa igenom bruksanvisningen noggrant innan du
anvander produkten. Var sarskilt uppmarksam pa sdkerhetsriktlinjerna
och f6lj dem alltid. Mobilex forséker standigt forbattra och uppgradera
sina produkter. Darfor foérbehaller vi oss ratten att dndra specifikationer
och tekniska data fér produkten utan foéregaende meddelande. Alla
figurer som det hanvisas till i denna bruksanvisning finns pa
illustrationssidan (sidan 3).

Avsedd anvandning av produkten - Anvandning ar indicerad for
personer med begrdansad stdende férmaga och nedsatt eller ingen
funktionsférmaga i de nedre extremiteterna. Toalett- och badstolen &r
en medicinteknisk produkt som endast ar avsedd att anvandas som
sittstéd av personer som behdéver sadan hjalp vid mestadels
sjalvstandigt bad, dusch och toalettbesdk (badrummet maste vara
kompatibelt). Det dr ocksa ett transportalternativ for att transportera
patienter fran och till badrum eller toaletter. Produkten fyller en
grundlaggande funktion och gor livet for bade den fysiskt
funktionshindrade anvandaren och assistenten mycket enklare.
Produkten bér endast anvandas inomhus. All annan anvandning ar
forbjuden.

Indikationer - Toalett- och badstolen "KAKADU" med 5" hjul och
versionen med 24" plasthjul ar avsedda for personer med begransad
rorlighet som har svart att g3, sta eller sitta utan stabilt stod, eventuellt
till foljd av strukturella och/eller funktionella skador pa de nedre
extremiteterna (t.ex. amputation, konsekvenser av skador,
muskuloskeletala/neuromuskuloskeletala rorelsestorningar).
Hjalpmedlen &r avsedda for personer som pa grund av sin
funktionsnedsattning inte kan utfora sina dagliga hygienaktiviteter i
vanliga duschkabiner eller badkar och som inte kan anvanda vanliga
toaletter, inte ens efter modifieringar.

Utéver ovanstaende, for standardversionen med fyra 5-tums hjul:
Oférmaga att framfora en rullstol (t.ex. vid begrdnsad styrka och
greppfunktion eller bristande koordination mellan armar och hander).

For versionen med 24"-hjul som tillval - Om armarnas/hiandernas
styrka och greppfunktion fortfarande ar tillrackligt bevarade.

Kontraindikationer - Toalett- och badstolen "KAKADU" ska inte
anvandas av personer som inte kan bibehalla en stabil sittstallning.

For toalett- och badstolen "KAKADU" och fér versionen med tillvalet
24" hjulsats:

Anvindare med kognitiv nedsattning maste Overvakas under
anvandning av produkten och det rekommenderas att en individuell
bedémning av anvandarens halsotillstand gérs fére anvandning. Valet
av ortopedisk produkt som ar lamplig for ett visst medicinskt tillstand
maste alltid géras med hjalp av en specialistldkare eller fysioterapeut.
Dessutom maste du folja sdkerhetsinformationen i kapitel 2.

Anvandningsomraden - Produkten kan anvandas inom hemvard, pa
halso- och langtidsvardsinrattningar samt pa sjukhus.

Medicinska incidenter och oonskade handelser - Kontakta
aterforsaljaren eller tillverkaren om det intraffar nagra odnskade
handelser i samband med produkten.

2. Sakerhetskrav
e Se till att alla personer som anvander produkten har last den har
handboken.
¢ Tillverkaren tar inget ansvar for skador och/eller personskador som
uppstar om man inte foljer bruksanvisningarna.
¢ Anvand endast produkten i ett felfritt skick.

Om defekter eller fel upptacks maste du omedelbart sluta anvdanda

produkten och kontakta aterforsaljaren.

Folj alla tillverkarens rekommendationer och varningar.

Var uppmarksam pa informationen pa produktetiketten.

Anvand produkten endast for det beskrivna andamalet.

Undvik att gora konstruktionsandringar pa produkten, om du inte

har tillverkarens skriftliga godkdnnande for sadana dndringar.

Var forsiktig nar du monterar eller justerar delar av produkten.

e Produkten far inte belastas med mer vikt dn vad som anges i
Tekniska data.

e Alla hjul MASTE ALLTID vara i kontakt med golvet under
anvandning. Detta garanterar att produkten ar korrekt balanserad
och minskar risken for olyckor.

e Produkten far endast anvandas pa ett stabilt underlag.

e Nar produkten anvinds i stillastaende lige MASTE bromsarna vara
inkopplade.

e Stainte pa fotstdden och sitt inte pa kanten av sdtet med benen pa
fotstoden.
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e Produkten far endast anvdndas inomhus och pa plana ytor utan
hinder.

o Hall alltid en stabil sittstallning nér du anvander denna produkt och
anvdndarna bor inte lamnas pa produkten utan uppsikt. Ta bort
skyddet for sdtet endast nar stolen anvands for att ga pa toaletten.

e Om skyddet for sdtet placeras 6ver halet i satet ar det absolut
nodvandigt att dven placera hinken MED LOCKET under satet.

Leveransens omfattning - Produkten levereras i en kartonglada.
Innehallet i paketet ar:

e 1 Huvudram med sits;

1 Lostagbar ryggstodsram med armstéd;

2 Avtagbara fotstod;

4 Lostagbara hjulenheter bestdende av hjul, broms och vertikalt
monteringsror;

4 Bultar och 4 muttrar for hjulmontering;

1 Sanitetshink med lock;

1 Verktygssats for montering;

1 Bruksanvisning;

24" plasthjul (tillvalssats): 24" hjul i plast, snabbkoppling och
bromssats;

Kontrollera innehallet i ladan med listan ovan. Om du i detta skede
upptdcker att en del saknas eller dr skadad, kontakta omedelbart din
leverantor.

3. Beskrivning

Produktbeskrivning - Toalett- och badstolen "KAKADU" har alla
standardfunktioner som vanliga toalett- och badstolar har: utbytbar
sanitetshink, parkeringsbromsar, avtagbara fotstdd, hojbara armstod
etc. Produkten d&r tillverkad i material som &r korrosions- och
desinfektionsbestandiga. Ramen ar tillverkad av pulverlackerade
aluminiumror.

Delar - Produktens delar visas i Fig. 1. Beskrivningar av delarna 1-11
finns nedan:

1. Mijukt PU-ryggstod
Hojbart armstod
Fingerskruv for montering av ryggram
Avtagbar sanitetshink
Vandhjul med pedalbromsar
Avtagbart skydd for satet
Mjuk PU-sits
Fotstod
. Spak for att lossa fotstodet
10. Skruv for justering av fotstodets langd
11. Uppfallbar fotplatta

Beskrivning av monteringen

e Ligg huvudramen upp och ner pa golvet. Du ser fyra hal i de
vertikala ramrdrens andar.

e Satt in hjulenheterna i réren och fast dem i 6nskad position med
hjdlp av medfdljande bultar, enligt beskrivningen i avsnittet
Funktionsbeskrivning. Kontrollera att de ar korrekt fastsatta genom
att forsoka dra ut dem. Om de glider runt, kontrollera att bulten
gick genom bade ramen och hjulenheten och dra at bulten igen.

e Satt ramen pa hjulen och I3s hjulbromsarna genom att trycka ner
dem med en fotspets for att géra den fortsatta monteringen saker.

e Satt in ryggstodsréren i halen pa huvudramens bakre del. Dra at
fingerskruvarna pa bada sidorna av stolen och kontrollera att
ryggstodet ar stabilt.

o Satt pa locket pad sanitetshinken och skjut in den i styrskenorna
under satet fran stolens baksida. Nar hinken &r pa plats, placera PU-
sitsen pa ramen genom att trycka pa sitsens klammor pa ramen och
lagg det avtagbara skyddet for satet pa PU-sitsen. Sits och skydd for
satet kan bytas ut.

o Satt in fotstodets 6vre ande i halet i huvudramens framre del och
vrid fotstodet mot ramens framre del tills det ar last. Vik ut
fotplattan och upprepa foér det andra fotstodet.

24" bakhijul (tillbehér)

e Demontera de 2 bakre standardhjulen i omvand ordning jamfort
med den foregaende monteringsanvisningen.

¢ Detfinns 3 hojdinstaliningar som bestar av 2 intilliggande hal. Passa
in hjulenheten mot de 2 halen for 6nskad instéllning och se till att
lagerhuset dr pa ramens baksida (Fig. 2 — Hjulenhet monterad pa
ramen). Fast hjulenheten pa roéret genom att satta bultar genom
hjulenheten och réret och dra at dem tillsammans med en bricka
och en mutter. Upprepa ovanstaende steg for stolens andra sida.

e Tryck pa och hall fast snabbkopplingsknappen som sitter i mitten av
24-tums hjulet. Satt in hjulaxeln i holjet pa monteringsplattan och
slapp knappen (Fig. 3 —24"-hjulet med snabbkoppling). Kontrollera
alltid om hjulen ar korrekt fastsatta genom att forséka dra ut dem.
Satt pa locken for snabbkopplingsknapparna efter montering av
hjulet (Fig. 4 — Lock for snabbkopplingsknappen).
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e FOr att ta ut hjulet tar du bort locket och trycker pa
snabbkopplingsknappen och drar ut hjulet ur sitt holje.

e Efter monteringen av 24-tumshjulen kan det bli nédvandigt att
justera hojden pa de framre sma hjulen enligt beskrivningen i
avsnittet Funktionsbeskrivning. Satet maste alltid vara parallellt
med golvet.

e For 24-tumshjulen ar det nodvandigt att montera vanliga
parkeringsbromsar for rullstolar eftersom hjulen inte ar utrustade
med egna bromsar. Bromsenheten bestar av monteringsfaste,
bromsmekanism och 2 fastskruvar.

e Satt in bromsens glidprofil i det mindre uttaget i monteringsfastet.
Satt monteringsfastet pa det horisontella ramréret pa sidan. Flytta
glidprofilen till ett Iage dar friktionsstiftet nastan vidror dacket (Fig.
5 — Montering av bromsarna pa ramen). Dra at fastskruvarna sa att
bromsen ar stabil och fast.

e Upprepa monteringsprocessen for det andra hjulet.

Funktionsbeskrivning

Justering av hjulens héjd

For att justera hojden pa hjulen tar du bort héjdjusteringsbulten,
skjuter det inre hjulmonteringsroret sa att det matchar ett av halen i
ramen och satter in bulten genom dem. Det finns 3 hojdinstallningar i
steg om 2,5 cm, endast den lagsta installningen anvander det Gversta
halet.

VARNING! Alla 4 hjul ska justeras till samma hojd.

Anvandning av hjulbromsar och 24" hjulbromsar

For att 13sa hjulbromsarna trycker du ner pedalen pa hjulet tills det
lases och upprepar for de andra hjulen. For att lasa upp
pedalbromsarna lyfter du upp pedalen med fotspetsen och upprepar
for de andra hjulen.

For att aktivera 24-tums hjulbromsarna trycker du bromsspaken mot
stolens framsida. For att slappa bromsarna drar du spaken mot stolens
baksida.

VARNING! Koppla alltid in bromsarna nar en anvindare satter sig pa
eller reser sig fran stolen, lamnar stolen med en anvandare i den eller
staller undan stolen, sarskilt i backar.

VARNING! Varningarna ovan géller for 24" hjulbromsarna! 24"
hjulbromsarna (tillbehér) maste bada vara inkopplade nar stolen
anvands stationart. De far inte anvandas for att bromsa under kdrning.
Justera hojden pa sitet
Sateshdjden beror pa hjulens
sateshojden, andra hjulens hojd.

Anvandning av armstdéden

Armstdden kan latt lutas upp och skjutas ner igen. Denna funktion kan
gobra det lattare for anvandaren att komma in och ut ur stolen. Genom
att lyfta upp armstdden blir det Iattare att utféra personlig hygien nar
man duschar.

VARNING! Ldmna aldrig stolen obevakad med upplyfta armstéd nar
nagon sitter i den.

Fotstodets funktionalitet

e For att justera fotstodets langd, lossa fotstodets justeringsbult.
Flytta fotstodet till dnskad langd och dra at bulten. Upprepa for det
andra fotstodet.

e FOr att ta bort fotstodet drar du i spaken for att lossa fotstodet.
Fotstodet kan tas bort nar det vinds bort genom att dra det uppat.
Upprepa for det andra fotstodet.

¢ Fotplattorna kan fallas uppat.

e Dessa funktioner kan gora det lattare for anvandaren att kliva in i
och ut ur rullstolen, samtidigt som de underlattar den personliga
hygienen nar man duschar.

VARNING! Flytta aldrig stolen med avmonterade fotstéd nar
anvandaren sitter pa den. Satt alltid anvandarens fotter pa fotplattorna
nar du flyttar stolen.

VARNING! Fotstddens langd maste anpassas till anvandarens langd.
OBS: Fotstddens langd &r korrekt anpassad ndr anvandaren sitter pa
rullstolen, laren vilar platt pa sdtet och bada fotterna vilar pa
fotplattorna.

Anvandning av sanitetshinken

Toalett- och badstolen &dr avsedd fér personer som har svart att
anvanda vanliga toaletter.

hojdinstéllning. For att justera
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For att anvanda hinken i toalett- och badstolen tar du bort det
avtagbara skyddet for satet och tar ut hinken ur stolen. Ta bort
hinklocket och satt tillbaka hinken i stolen. Efter anvandning tar du ut
hinken ur stolen igen och satter tillbaka locket pa hinken. Rengor
hinken innan den anvdnds igen. Satt tillbaka hinken i stolen och satt
tillbaka det avtagbara skyddet for sitet. Om du vill byta ut
sanitetshinken kan denna hink med lock kopas som reservdel
(artikelnummer: 302101)

Anvinda produkten med en standardtoalettskal

For att anvdnda toaletten med produkten, ta bort toaletthinken, flytta
sedan stolen bakat 6ver toalettskalen och ta bort skyddet for satet.

Sakerhetsbilte och sidkerhetsbage (tillbehor)

For att fasta sakerhetsbaltet, se till att det har 6glor i varje dnde, ta bort
ryggstodet och satt oglorna runt dandarna av ryggstodets ror. Fast
oglorna och se till att baltets s dr vant framat och att baltet inte
trasslar in sig. Satt fast ryggstodet pa huvudramen igen.
Sakerhetsbagen monteras pa framsidan av armstoden genom att
avlagsna locken och ta bort skruvarna. Satt in sdkerhetsbagens
monteringsror i armstéden och fast dem med de tidigare borttagna
skruvarna. Sdkerhetsbagen tas bort genom att trycka pa knapparna pa
monteringsdelen och dra ut bagen, och sitts sedan in i omvand
ordning.

Tillbehor - Produkten kan utrustas med féljande tillbehor (ingar inte i
standardutrustningen):

e Sakerhetsbalte e 24" bakhjul

e Stdd efter amputation e Sikerhetsbage

e Tippskydd e Stdngd sits

¢ Sits med runt hal e Ryggstdod med kardborreband
e Sluten fotplatta e Sidostod

e Skumkudde e Stankskydd

4. Underhall och skétsel - Vanlig smuts kan avldgsnas med vanliga
rengoringsmedel och en svamp eller mjuk trasa. Kontrollera den
specifika produktinformationen och anvind endast kommersiella
rengoringsmedel som ar lampliga for rengoring. Hela produkten kan
desinficeras med ett kommersiellt tillgdngligt desinfektionsmedel. Folj
alltid desinfektionsmedlets tillverkares anvisningar for anvandning och
sakerhet vid desinfektion.

Hjulen kan rengéras med varmt vatten och ett milt rengéringsmedel.
Efter rengdringen bor hjullagren smorjas med olja regelbundet eller nar
hjulen borjar gnissla.
Trots den solida konstruktionen och anvandningen av
motstandskraftiga material utsatts produkten for slitage. Det
rekommenderas darfor att produkten kontrolleras med jamna
mellanrum av en professionell service. Vi rekommenderar féljande:

e Rengoring och desinfektion av produkten

e Kontroll av att ramen inte ar bojd, skadad, sliten eller korroderad

e Kontroll av slitdelar och byte av dem vid behov

e Allman atdragning av komponenterna

Rengdring av hink - Hinken maste tdmmas och desinficeras efterat.
Anvand inte vatten med en hogre temperatur an 80 °C.

Nir du anvidnder en angrengorare/autoklav - Ta bort handtaget fran
hinken och rengér hinken efter att den har lagts platt ner. Anvand inte
angrengoraren/autoklaven pa hinken i mer dn 10 minuter. Placera inte
hinken i en vinkel for att undvika deformation under rengoringen.
VARNING! Om produkten utsatts for mycket kalkhaltigt vatten kan en
bindning och ansamling av kalk pa hjullager och andra rorliga delar
uppsta. | detta fall kan produkten rengéras med en kalkborttagare och
darefter smorjas.

VARNING! Vid anvandning i starkt klorerade miljéer kan extra stark
korrosion uppsta och garantin upphor att galla.

VARNING! Om ramen ar bojd eller trasig far produkten inte repareras
utan maste bytas ut.

Rekommenderad livsldngd - Normalt 10 ar beroende pa anvandning.

Forvaring - Vi rekommenderar forvaring pa ett torrt stille vid
temperaturer 6ver 0 °C.

Transport - Det rekommenderas att demontera produkten fér
transport. Produkten ska transporteras pa ett stabiliserat och sdkrat
satt utan risk for plotsliga eller farliga rérelser under transporten.

Om produkten maste transporteras utan att vara helt demonterad
rekommenderas att fotstoden tas bort och att produkten lyfts genom
att greppa tag i satesréren pa sidorna.

Ateranvindning - Produkten &r lamplig for dteranvandning. Innan en
ny anvandare tar 6ver produkten ska produkten kontrolleras tekniskt
och desinficeras enligt punkt 4.
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5. Tekniska data

AKAD A 020 A 02018 A 02019 A 02020 4 A 020

Satesbredd 38 cm 45 cm 50 cm 55cm - 61cm
Sittdjup 38 cm 43 cm 43 cm 43 cm - 51cm
Sitthojd (justerbar) 50-55cm 50-55cm 50-55cm 50-55cm - 51-53cm
Oppning av satet 17 x33 cm 21,3 x40,5 21,3 x40,5 21,3 x 40,5 - 19x 26 cm
Overgéngshojd * 42 -47 cm 42 -47 cm 42 -47 cm 40-45cm - 41-43cm
Overgéngsbredd 32cm 40 cm 45 cm 50 cm - 51cm
Sits-/ryggvinkel 90°/12° - 90°/ 12°
Avstand mellan armstod 39,5cm 46,5 cm | 51,5cm 56,6 cm - 62,5cm
Ho6jd pa ryggstod 46 cm - 46 cm
Total bredd 49 cm 56 cm 61cm 66 cm +9,5cm 72,5 cm
Totalt djup 85cm 93 cm 93 cm 93 cm +19cm 93 cm
Total hojd (justerbar) 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm 96-101 cm - 99-101cm
Max. anvandarvikt 130 kg 150 kg 150 kg 200 kg - 270 kg
Vikt 11,00 kg 12,90 kg 13,50 kg 14,10 kg +4,20 kg 19,75 kg

* +5 cm med det nya tillbehéret 30212M
Produktetikett - Ett exempel pa produktetiketten visas i Fig. 6.
Symbolernas betydelse pa etiketten - se Fig. 7, beskrivningar av symbolerna 1-11 finns nedan:

1. QR-kod med lank till 4. Serienr 7. CE-markt produkt 10. Medicinteknisk produkt
hemsidan 5. Artikelnummer 8. Tillverkningsdatum 11. Endast for inomhusbruk
2. Tillverkare 6. Max. bredd 9. Max. belastning

3. Se bruksanvisningen
6. De vanligaste problemen och l6sningarna

Problem Mojlig orsak Losning

Stolen &r inte stabil och kan inte na ett
horisontellt lage.

Hjulen &r instdllda pa olika hojder. Justera alla hjul till samma hojd.

Utrymmet mellan hjul och gafflar ar fyllt med Rengdr utrymmet mellan hjul och gafflar fran

Al ik e el el 5, smuts. alla oavsiktliga foremal och element.

7. Bortskaffande av produkten - Produkten far inte slangas med hushallsavfallet utan maste lamnas in till den lokala atervinningscentralen.

8. Villkor for garantier - Mobilex A/S erbjuder 2 ars garanti for skador som orsakats av fel i produktionen eller materialfel. Garantin géller inte vid
icke avsedd reparation eller anvandning av produkten. Delar som utsatts fér normalt slitage omfattas inte av garantin, savida inte slitaget orsakas av
ett tillverkningsfel. Om produktandringar gors utan vart skriftliga godkdnnande ar CE-markningen och produktgarantin inte giltiga. Vid produktskador
som omfattas av garantin ska du meddela din aterférsaljare eller Mobilex A/S direkt. Garantin tacker inte transportkostnader och omfattar inte
ersittning for personskador eller for att produkten inte anviands under reparationen. Garantin tacker inte skador som beror pa att
anvandarhandboken inte foljts.

9. CE-férsikran - Produkten har genomgatt bedémning av 6verensstammelse i enlighet med EU-férordningen: MDR 2017/745 om medicintekniska
produkter och ar CE-markt. En forsdkran om overensstammelse har utfardats for produkten och finns tillganglig pa: mobilex.dk/medias/2021-
05/ce_kakadu_302015___ 302018 20_7233.pdf
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